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       FORORD

DA «Gjennem Sibirien» kom ut i 1914 skrev Fridtjof
Nansen i forordet:


Det er nå snart et år siden det meste av denne bok
ble skrevet under det overveldende inntrykk av de endeløse
vidder der øst i Asia, som ligger og venter på 
menneskeheten. Det ga mot og livstro å se med egne øyne at jorden
ennå har så meget rom, med muligheter for millioner nye
hjem for lykkelige mennesker.


En uhyggelig motsetning danner bildet av denne 
verdensbrann som for hver dag rulles mer og mer grufullt opp for
oss: Europa synes å være blitt for trangt for folkene, og de
oppbyr all sin ypperste tenke-evne for å ødelegge hverandre.


For et uhyggelig spill av edle krefter! for et uopprettelig
tap for Europas kultur! Hva kunne ikke vært nådd om all
denne kraft, denne organisasjons-evne, den begeistring, den
uegennyttige oppofrelse, som så storslagent utfoldes under
denne krig mellom menneskene, hadde vært rettet mot å
underlegge seg jorden. Der øst er det plass nok.  –


Det kunne være vel å minnes Bacon's ord om de tre
slags ærgjerrighet: «Den første slags er deres, som higer etter
å øke sin egen makt i sitt eget land, den er lav og utartet.
Den annen slags er deres som strever etter å øke sitt lands
makt og herredømme blant menneskene; den er til visse mer
verdig, men ikke mindre grådig. Men hvis en søker å 
grunnfeste og øke menneskehetens makt og herredømme over 
naturen, universet, da er den ærgjerrighet – om det kan kalles
så – uten tvil både sunnere og edlere enn de to andre.»


Hva utgangen av denne store verdens-kamp kan bli, er

det ingen av oss som overskuer. Den kan føre til en hel 
omforming av livs-verdiene, og det gamle Europa må. sette opp
nytt regnskap som vi ennå ikke vet hvordan kommer til se ut.
Men ett vet vi: – Sibirs store skoger, den endeløse taiga med
de mektige, glidende elver og de bølgende stepper ligger der
urørte av kamp-larmen og venter som før på menneskene,
til de er ferdig med ødeleggelsen. Det som er framholdt i
denne skildring vil vel da ha sin gyldighet fremdeles.







        FRA NORGE TIL KARA-HAVET

KLOKKA var alt blitt 20 minutter over 3 den 2. august
1913; toget skulle gå 3.25 fra Østbanestasjonen i Kristiania,
og ennå hadde ingen av de andre latt seg se. Jeg begynte
unektelig å bli noe utålmodig.


 Endelig – der kommer en omsorgsfullt reisekledd herre
med en tjener og diverse pakkenelliker. Han presenterte seg
selv som legasjons-sekretær Loris-Melikov og som min
reise-felle på turen. Heller ikke han hadde sett de andre
på stasjonen.


 Nå var det bare få minutter igjen. Da kom direktør
Lied og sa at det nok ikke kunne bli noen reise i dag, for
Vostrotins tøy sto ennå på Grand Hotel, ved en feiltagelse
var det ikke kommet med. Han ville gå og se etter Vostrotin
og høre med stasjonsmesteren om det var mulig å få toget
til å vente noen minutter. Så forsvant han.


 Mens jeg står tvilrådig om enten jeg skal bli til neste
dag eller gå med nå straks, kommer Vostrotin, oppkavet,
varm og forpustet, og går på toget. Han ville med, sa han;
tøyet fikk så heller komme etter; Lied hadde han ikke sett
på stasjonen; dermed forsvant han inn for å finne en kupé.


 Generalkonsul Lorentzen og direktør Whist, medlemmer
av det sibirske selskaps direksjon, kom for å si oss farvel.
Whist hadde tro på min stjerne, sa han, derfor hadde hans
assuranse-selskap overtatt assuransen på skuta. –  –  –
I det samme pep det, og med et rykk begynte toget å rulle.
Var tøyet kommet med? Og Lied? Ingen visste det. Men
der kommer han jo rolig gående og ropte at han ble over


til neste dag for å ta Vostrotins tøy med seg. Da kunne jo
vi også like godt ha ventet, og jeg hadde ennå meget jeg skulle
ha gjort ferdig før reisen. Men her var vi nå, og fikk vente
en dag i Trondheim til ingen nytte.


 På Eidsvoll fikk jeg telegram fra direktør Whist at de
sendte Lied og tøyet etter oss med ekstratog til Hamar. Og
da vi hadde fått en god middag der, kom Lied, rolig som
vanlig, rullende inn på stasjonen med sitt ekstratog og med
tøyet.


 Så var alt i orden, og vi kunne alle fire sammen fortsette
vel fornøyde videre til Trondheim og derfra med dampbåten
nordetter til Tromsø, langs Nordlands kyst, hvis vidunderlige
skjønnhet vi kunne drømme om bak regnrusket og 
gråværet utover sjøen og over det lave tåketaket, hvor alle
blå fjell og topper og hvite breer ble borte.


 Turen gjaldt ikke mindre enn å gjøre et nytt alvorlig
forsøk på å åpne en fast handels-forbindelse med Sibir over
Kara-havet og Jeniseis munning. Nærmest med dette mål
var det sibirske selskap blitt dannet, ved hr. Jonas Lieds
tiltak og med ham som leder.


 Selskapet hadde alt ifjor gjort et forsøk på å nå Jeniseis
munning gjennom Kara-havet, og hadde leid en norsk 
dampbåt, «Tulla», som var særlig bygd for is-seilas og derfor
skulle synes skikket for det. Men forsøket mislyktes;
«Tulla» møtte meget is i Kara-havet og vendte mistrøstig
hjem igjen alt i begynnelsen av september.


 Lied hadde selv reist fra Krasnojarsk ned etter Jenisei
og helt nord til munningen med noen lastede lektere for
å møte og bringe last til skipet, som det jo ikke var tvil om
måtte komme fram. Ja, i en liten dampbåt hadde han 
tilmed vært så langt som til Dickson-hamna, nord for 
munningen, for å se etter dem som skulle komme.


 En toll-embetsmann med to toll-soldater var kommet
helt fra. Irkutsk til Jeniseis munning for å fortolle «Tulla»s
varer, – en reise på 2900 kilometer, eller som fra Rom
til Lofoten. Dessuten var det ventelig også kommet en del
politi og gendarmer, foruten selve politimesteren.




 Folk og lektere hadde ligget og ventet og ventet til langt
ut i september; men så måtte de dra opp etter Jenisei igjen
for å nå tilbake til Krasnojarsk før isen la seg på elva.


 I år skulle et alvorligere forsøk bli gjort, dampbåten
«Correct» var blitt leid og lå nå i Tromsø og ventet
på oss, og Lied ville denne gangen følge med båten fra Norge.
Den var lastet mest med sement fra Stettin, som skulle leveres
til den sibirske jernbane.


 Nå sto det på om vi kom fram. Gikk det ikke i år heller,
mente selskapet å måtte gi opp tanken på å fortsette. 
Lyktes det derimot, ville det, kan hende, danne begynnelsen
til en ny årlig skipsfart på Jeniseis munning. Det knyttet
seg derfor ikke små interesser til denne turen.


 I Sibir selv har alt lenge nå utviklingen av denne 
sjøforbindelsen vært sett på som et livsspørsmål. Sibir har jo
nær sagt ubegrensede fremtids-muligheter; men utviklingen
av dem har sine vanskeligheter, som mest ligger i de store
avstander. I det midtre Sibir er forbindelsen ved jernbanen
 – det være seg vestover til Østersjøen eller østover til 
Stillehavet – så lang, at frakten blir for stor til at landets viktigste
produkter som korn, trevirke o. a. kan sendes med fordel;
for frakten til salgs-stedene vokser da lett til bortimot varenes
verdi.


 Men umåtelige strekninger av dette land, fra Minusinsk,
det nordlige Mongolia, og østover helt forbi Baikál-sjøen,
har gjennom Jenisei og dens bi-elver de ypperste vann-veier,
som med forholdsvis liten bekostning kan nyttes nordover
til Jeniseis munning. Det er dyrkbare og fruktbare 
strekninger, langt større enn Tyskland og Frankrike tilsammen.
Men ulykkeligvis faller Jenisei ut i Is-havet, hvor all 
skipsfart har isen å regne med.


 Kunne en tross den få utviklet en fast årlig fart mellom
Jeniseis munning og Europa, så den store avkastning i 
fremtiden kunne bli sendt denne billigere vei, da ville det selvsagt
bli av den største viktighet for den fremtidige utvikling av
hele dette midtre Sibir. Derfor blir da også folk der sterkt
opptatt av alt som kan fremme denne sak. Og uten at –


iallfall jeg for min part – ante det, var nok mange øyne
der rettet på vår ferd og hva den ville bringe.


 Vi var som sagt fire som reiste sammen nordetter: Først
var det da direktør for selskapet, Jonas Lied, som
denne ferden skyldtes. En mann på et par og tredve, som
hadde oppholdt seg noen år i Russland og Sibir og studert
forholdene der, og med åpent blikk for de uhyre muligheter
som dette store fremtids-land har, hadde han fått dannet
sitt selskap med norsk, engelsk, russisk og sibirsk kapital.
Han hadde satt seg grundig inn i alt vedrørende skipsfarten
på Jenisei, og hadde med megen innsikt og omhyggelighet
planlagt og forberedt dette foretagende.


 Så var det oss tre andre som var innbudt til å følge med
på ferden som gjester.


 Det var Stephan Vasilievitsj Vostrotin,
gullgruve-eier fra Jeniseisk, tidligere borgermester for denne
byen og nå medlem av dumaen for Jeniseisk guvernement;
han var eneste representant for et land på bortimot en million
innbyggere. Et misunnelsesverdig land; tenk om vårt 
storting kunne sammensettes etter det forhold: det ville få 2¼
mann, og ville visst bli atskillig lettere å komme ut av det
med enn de 123 vi nå har.


 Bedre følge kunne en ikke få på en reise til Sibir. 
Gjennom Kara-havet hadde han reist på bryllupstur i 1894 og
ned og opp Jenisei flere ganger. Han kjente sitt land og sin
million mennesker ut og inn og var som en levende håndbok
for alt en kunne ønske å vite om livet og arbeidet der. Men
til det kom, at han selv i lang tid, i nitti-årene, hadde vært
parthaver i skipsfarten gjennom Kara-havet og på Jenisei;
han hadde selv kjøpt dampbåter for denne fart, og hadde
tapt mange penger på den. Så også der kunne han tale med
av egen og stor erfaring.


 Den annen gjest var Josef Gregorievitsj 
Loris-Melikov, som i flere år har vært sekretær ved den 
russiske legasjon i Kristiania. Av fødsel er han armenier fra
Kaukasus, er oppdratt lengre tid i Tyskland, har studert
ved tysk universitet, taler foruten russisk og tysk 


fortreffelig norsk, fransk, engelsk. Han fikk også på turen anledning
til å gjøre opptegnelser av jurakisk, samojedisk og
jenisei-ostjakisk. Som én hvis oppgave det jo er å stelle med forholdet
mellom Norge og Russland, var han selvsagt sterkt interessert
i dette foretagende, som skulle åpne en ny handelsvei fra
Nord-Norge til hjertet av det store russiske rikes østlige del,
og derved fikk vi andre gleden av hans selskap på turen.
Alltid vennlig og imøtekommende, alltid den vel vaskede
og sirlige diplomat, alltid den elskverdige og underholdende
reise-kamerat, like villig til å gi som til å påskjønne en lun
spøk, og alltid med like urokkelig tro på det russiske 
regjeringssystem og dets ypperlighet.


  Så var det meg selv. Hvordan og hvorfor jeg var kommet
med er meg i grunnen ennå en gåte. Handelsmann er jeg
meget langt fra å være, med Sibir har jeg aldri hatt annet
å gjøre enn at jeg engang har reist langs nordkysten av det.
Men det hindrer jo riktignok ikke at jeg alltid har hatt en
levende interesse for dette uhyre land og gjerne ville lære
det å kjenne. Noen egenskap forresten som skulle gjøre det
ønskelig å ha meg med, vet jeg heller ikke, annet enn at jeg
engang har seilt gjennom Kara-havet, og så har jeg hatt
litt erfaring i å gå i isen.


  Men nok av det, Lied hadde søkt meg et par ganger for
å høre min mening om mulighetene for årlig skipsfart gjennom
Kara-havet. Så hadde han vel kanskje fått det inntrykk
at jeg interesserte meg for saken, og en vakker dag kom
det en innbydelse fra selskapet til som gjest å følge med
dampskipet «Correct» på turen til Jeniseis munning; og
samtidig kom det fra ingeniør Wourtzel, direktøren
for den keiserlige russiske jernbanebygging, den mest 
elskverdige innbydelse til å reise med ham videre opp Jenisei,
og med jernbane til Øst-Sibir og Amúr-landet, for å se den
nye jernbanen som er under bygging der. Og den russiske
trafikk-minister sendte gjennom ham den hilsen, at jeg var
velkommen som Russlands gjest på denne reise.


  Hvorfor ikke? Det var en fristende lettvint måte å få en
tur gjennom Is-havet til Jenisei, og så få se hele Sibir til det


fjerneste østen, uten forberedelser og uten strev, jeg trengte
en ferie; bedre kunne den vel ikke brukes, og jeg slo til
med takk.


 Ingeniør Wourtzel skulle også ha fulgt med «Correct»
som selskapets gjest; men da de trådløse telegraf-stasjoner
ved Kara-havet ennå ikke var blitt ferdige, så kunne han ikke
avskjære seg fra forbindelsen med verden og sitt store virke
så lenge, og måtte derfor gi det opp. Men gjennom Lied
sendte han bud at han skulle møte meg i Krasnojarsk, og
vente på meg der til den 25. september.
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Jonas Lied, direktør for det sibirske selskap, i salongen.



 Det var ved middagstider den 5. august at vi i grått
ruskevær nådde Tromsø. Der tok «Correct»s djerve kaptein,
Johan Samuelsen, vennlig imot oss. Alt var klart
ombord, de bare ventet på oss for å lette anker. Men 
meldingene østfra var ikke gunstige; det var kommet en damper
fra Petsjora for noen dager siden, og den hadde funnet sjøen
full av is mellom Petsjora-munningen og Kolgujev, var
kommet fast, og hadde i mange dager drevet med isen 
nordetter, så langt at de hadde sett Novaja Semlja. Det hørtes
ikke oppmuntrende ut syntes han.


 I denne siste byen var det ennå litt av hvert å greie med.
Telegrammer og brever skulle sendes og Ishavs-utstyret
kompletteres, våtter, skinnluer, skjerf kjøpes, ja
Loris-Melikov kjøpte en hel brun, elegant skinndrakt som en
sjåførs, for å være desto sikrere på å kunne motstå det barske
Is-havet.


 Så kom det bud og hilsen at jeg endelig måtte komme
og se til kaptein Alfred Ritscher som lå på det katolske
hospital der i Tromsø. Det var føreren av skipet på den
ulykkelige Schrøder-Stranz-ekspedisjonen til Spitsbergen, som
var gått nordover siste sommer, og som jeg hadde hjulpet
den tyske komité med å få sendt en hjelpe-ekspedisjon etter
nå siste vår, under ledelse av kaptein Staxrud.


 Jeg kom inn til ham. En pen og elskverdig, ung tysk
sjømann lå det der i sengen og hilste smilende på meg.
Stakkars, mer enn 7 måneder var det siden han endelig
nådde fram til Advent Bay på Spitsbergen i en forkommen


tilstand etter sin eventyrlige vandring. Der lå han nå til sengs
ennå, med én fot bortskåret.


  Han fortalte om alle de vanskeligheter de hadde hatt,
som for en stor del, sa han, kom av at ingen av dem hadde
noe greie på den slags reiser før; de hadde aldri vært i 
Ishavet eller i isen. Han fortalte om utrustningen de hadde
hatt, og så om sin egen uhyggelige vandring fra Sorgens
Bukt (Treurenburg Bay) på nordøst-siden av Spitsbergen,
hvor skipet var sluttet inne av isen, og syd til Advent Bay
i Is-fjorden.


  De var sju mann sammen til å begynne med på den
vandringen, men to gikk først fra dem for å ta en annen
vei, og de er ikke spurt siden. To andre ble liggende igjen
i en hytte, da den ene ikke kunne greie det lenger. Endelig
ble tre andre igjen i en hytte lenger sør, og så gikk Ritscher
alene midt på svarte vinteren uten sovepose, bare med en
sekk på ryggen, den lange vei over fjellet og over Is-fjorden,
hvor han falt igjennom ny-isen og nær hadde druknet, og
nådde så endelig fram i siste liten til Advent Bay, med den
ene foten så forfrossen at den måtte settes av. Og han var
ikke øvet skiløper! En må beundre den seighet og viljekraft
som har holdt liv i ham gjennom alt dette. Og han fortalte
så tiltalende beskjedent om det.


  Fire av dem som var blitt igjen under vandringen vendte
tilbake til skipet i Treurenburg Bay og berget seg, mens
den femte ble borte på veien; en mann var død av de tre
som var blitt tilbake på skuta, og så er Schrøder-Stranz
og hans tre kamerater, som hadde gått fra skipet før, også
forsvunnet og må være omkommet. En sørgelig ekspedisjon.


  Jeg spurte om det virkelig var mulig, som jeg hadde
lest i avisen, at da ekspedisjonens leder Schrøder-Stranz
med de tre andre gikk fra skipet i isen nord for 
Nordostlandet for å nå det, så var avtalen at skipet skulle vente på
dem på Spitsbergen like til den 15. desember? Jeg tenkte
meg det kunne være en trykkfeil for 15. september.


  «Nei,» sa han, «avtalen var den 15. desember.» Jeg spurte
ham da, om de ikke forsto at den datum var urimelig for å


komme hjem fra Spitsbergen, at sjøen var islagt på den tid,
og at det dessuten var mørk vinter uten dagslys.


  «Å nei,» sa han, «De kan vel synes det er merkelig, men
vi forsto ikke det noen av oss, for vi hadde jo ingen erfaring;
først nå etterpå skjønner jeg hvor galt det alt sammen var.»


  Han gjorde et åpent, tekkelig inntrykk, og syntes å være
en ivrig og dyktig sjømann. Nå brente han bare av iver
etter å komme ut av sengen og nord til Spitsbergen igjen,
for å hente sitt skip tilbake; for det var ikke tale om annet
enn at det måtte han gjøre, sa han. Jeg mente at det kunne
vel greies av andre, og han fikk heller se å bli helt frisk selv
først, han hadde forhåpentlig et langt liv foran seg ennå.


  Da jeg gikk fra ham, tenkte jeg på hvor mange unødige
ulykker og tragedier denne ulykksalige higen mot Is-havet
og Pol-strøkene er skyld i. Hadde disse folk hatt litt erfaring
i isen og snøen, så hadde all denne elendigheten vært unngått.
Reiser i disse strøk kan sannelig ha vanskeligheter nok, om
en ikke øker dem ved lettsindig rusting og overflod av 
ukyndighet. Hvor ofte har jeg sagt det til disse unge 
utålmodigheter, som skal avsted straks; men hva nytter det? Og det
er sannelig ingenting nådd ved den slags umodne reiser.


  Men som også alt kan være en slump; nettopp samtidig,
i august forrige år, var jeg oppe med min lille båt i det samme
farvannet nord for Spitsbergen og Hinlopen-stredet, og det
kan ikke ha vært så mange milene som skilte oss. Hadde
vi møttes, så hvem vet, kanskje ved et tilfeldig ord eller
et lite råd kunne all ulykken vært avverget, og de hadde
alle sammen ennå vært glade og tilfredse blant de levendes tall.


  Men slik er det. Det var nettopp tåke de dagene, og vi
har vel gått forbi hverandre uten å vite det.


  Endelig var vi da ferdig også i Tromsø. Det vil si, 
Vostrotin manglet ennå en motorbåt, som han ville ha kjøpt for
å gå opp Jenisei med. Men å få kjøpt en så stor motorbåt
der på stedet, lot seg nå ikke gjøre i slik en fart. Og endelig,
ut på ettermiddagen, dro vi ombord i «Correct» som lå til
ankers ute i sundet. Velkomst-middagen hadde alt stått og
ventet på oss i tre timer til stuertens fortvilelse. Men vår


sult var ikke blitt mindre for det, og godt smakte det å komme
fra den klamkalde dagen inn i den lune kahytten og få mat
og et velkomstbeger, og bli stelt godt for av vår elskverdige
kaptein.


 Kaptein Samuelsen er en mann på noen og tredve;
han er reserve-offiser i den norske marine. Sammen med
rederen har han kjøpt denne båten, som han har ført i noen
år, mest i fruktfart på Middelhavet. Han er en freidig og
flink sjømann som det var hygge å være sammen med.


 Det første det nå gjaldt var å få ordnet oss her ombord
hvor vi skulle ha vårt hjem, i noen uker kan hende. Men
det er ikke så lett en sak å finne plass for fire fordringsfulle
gjester i en alminnelig handels-damper som ikke er innrettet
for passasjerer.


 Heldigvis var det en gjeste-kahytt med to køyer, og der
fikk de to utlendinger, Vostrotin og Loris-Melikov plass, men
som var snau nok. Lied måtte avfinne seg med 
førstemaskinisten, og fikk overlatt hans kahytt mot at han fant
seg plass et annet sted i skuta. Verre var det, at for å skaffe
min ringhet plass, avsto den edelmodige kaptein sin egen
kahytt og fikk selv ingen, men måtte sove i salongen; for
bestikk-lugaren, som han skulle hatt, var opptatt av den
trådløse telegraf og av telegrafisten.


 I «Correct»s koselige salong samledes vi alle til måltidene.
Det var gjerne seks av oss: kapteinen, Lied, oss tre gjester
og is-losen. Der oppholdt vi oss også ofte ellers om dagen,
og hadde mangen en hyggelig kveld med lesning, røyking
og kortspill. Lied og Loris-Melikov drev også på med sjakk
både der og på dekket når det var en ledig stund. Ikke minst
pratet vi, og drøftet alt mellom himmel og jord, men mest
isen og Is-havet.
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Forfatteren på brua.



 «Correct» tilhører rederfirmaet Ivar An. Christensen,
Haugesund, og er bygd i Holland i 1908, visstnok bare for
alminnelig skipsfart, men er en god og sterk skute med
tykke stålplater, og det kom godt med på denne turen. Den
er på 1550 tonn dødvekt. Lengden over dekk er 225 fot,
bredden 33 fot, og den stakk nå med last omtrent 17 fot.


Den har en triple ekspansjonsmaskin på 700 indicerte 
hestekrefter og skulle gjøre omtrent 10 mils fart i stille vær;
men nå var den nokså tungt lastet, mest med sement-tønner
(over 1000 tonn), så farten var vel litt mindre.


 For å gjøre skuta mere skikket for isen, hadde kapteinen
fått lagt på en hud av eike-planker framme i baugen. Den
gikk fra omtrent 2 fot over vannlinjen til 4 fot under. Da
det var vanskelig å få festet plankene på annet vis, så sto
de loddrett, holdt fast av to jern-skinner oppe og nede.
Heldigere hadde det jo vært om de kunne ha ligget vannrett,
men da ville det ikke vært så lett å få festet dem. Som den
var, gjorde huden god nytte og tok imot mangen støt som
uten den kunne blitt nokså lei, og den berget i det hele baugen
så pass godt at vi ikke trengte å være så redde for å tvinge
oss fram mellom flakene i trangt farvann.


 For denne turen var «Correct» også blitt forsynt med
trådløs telegraf. Mastene var gjort høyere, og antenner
utspent mellom toppene. Apparatene var satt opp i 
bestikklugaren, hvor også telegrafisten holdt til, som før nevnt.
Med denne telegrafen skulle vi kunne korrespondere med de
trådløse stasjoner på Vaigatsj og ved Jugor Sjar; på Jamal
skulle det også opprettes en. Visstnok var de ikke ferdige
og åpnet for bruk ennå; men telegrafere skulle de kunne
på denne tid var det lovt, og iallfall var det gått skip med
trådløs telegraf dit, som kunne gi oss meldinger om 
isforholdene.


 Men på turen østover oppnådde vi ikke forbindelse med
dem, og for så vidt hadde vi ingen nytte av den trådløse
telegraf.


 Mannskapet på «Correct» var som vanlig på norske
skuter nåtildags en blanding av alle mulige nasjoner. 
Styrmennene og maskinisten og et par av matrosene var norske,
men ellers var det engelskmenn, finner, svensker og
dansker.



[image: 025_2]
Islosen, kaptein Hans Johansen, på  brua.



 Som is-los hadde vi i Tromsø fått ombord kaptein Hans
Christian Johansen, som kjente farvannet fra
flere ferder tidligere. Under Nordenskiölds ekspedisjon med




«Vega», i 1878, førte han dampskipet «Lena» fra Norge,
langs Sibirs kyst, til munningen av Lena. Han gikk deretter
opp denne elv til Jakutsk, og i flere år etter den tid førte
han dampskipet på Lena-elva. I årene 1883 og 84 førte
han Sibiriakovs dampskip «Nordenskiöld», og skulle med det
gå til Jenisei-munningen; men uheldige is-år og annet som
støtte til hindret ham fra det. Siden kjøpte han sluppen
«Gjøa» og drev fangst på Is-havet i flere år, inntil han, i
1901, solgte den til Roald Amundsen, som med den gjorde
sin berømte ferd gjennom Nordvest-passasjen. I senere tid
har kaptein Johansen ført et lite dampskip, «Victoria», på
Is-havet. Med sin lange erfaring som Ishavs-mann var han
selvsagt til stor nytte ombord når det gjaldt seilas i isen.
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Fra venstre: Kaptein J. Samuelsen, J. Loris-Melikov, S. V. Vostrotin, J. Lied, forfatteren.



Tirsdag 5. aug.

          Endelig om kvelden den 5. august kunne vi lette anker
og stå nordetter gjennom Tromsø-Sundet, som i den gråtunge
regnværs-stemningen ikke ga oss sitt skjønneste smil til
avskjed. En ensom motor-båt kom bærende ned på oss og
skar attenom, styrt av en dame som reiste seg slank og viftet
et farvel med den hånd som ikke holdt roret.


Onsdag 6. aug.

  For  å sende den siste post gikk vi innom Honningsvåg neste dag; og ved ti-tiden om kvelden sto vi ut til havs derfra
østover. Kursen ble satt rett på Vaigatsj. Det var vår tanke
å søke vei gjennom Jugor-stredet (eller Jugorskij Sjar).


  Det var gråvær, og motvind fra nordøst og øst med en
del sjø i nesen, så «Correct» tok små brott over baugen
mens den arbeidde seg fram østover med bortimot 7 mils fart.


  Det er ikke mange menneskene på ferde i denne sjøen.
Den eneste skuta vi så var en firmastet Arkhangelsk-farer
første dagen etter vi forlot Honningsvåg.


  Siden var det ikke andre levende vesener å øyne over
den bølgende, bly-grå havflaten enn krykkjer og havhester,
og så nå og da en mørk tyvjo som med sin falke-flukt skyter
ned etter en krykkje som nettopp har gjort en fangst i sjøen.
Den klagende lyd av den forfulgte fuglen trenger gjennom 
havstillheten. Det tumler opp og ned i vill bølge-flukt gjennom
luften; så må den slippe fangsten. Tyvjoen skjærer lett som



en svale ned og tar den før den når vannet – så flyr de rolig
videre hver sin vei.


Fredag 8. aug.

         Det  er mange krykkjer i flokker å se ennå, andre dagen
fra Honningsvåg. Det er på omkring 70° 45' n. br., så 
omtrent nord for munningen av Kvit-sjøen og Kanin Nos. Det
tyder på åte i vannet, og vel også på fisk kan hende.


 Men det er kaldt dette havet, og derfor er fiskemengden
temmelig skiftende og usikker. Visstnok stryker en gren av
Atlanterhavs-strømmen («Golfstrømmen») inn her østetter
forbi Nordkapp, jeg har kalt den Nordkapp-strømmen, og
den følger noe så nær randen av den grunneste banken som
strekker seg nordover fra fastlandet, og som vi seiler over.


 Hele dette havet er grunt. Dybden skifter fra mellom
50 og 90 m., på hele flaket nordover fra russe-kysten, til
mellom 300 og 360 m. i den dypeste renna nord for oss.
Strømmen får ingen makt i så grunt et farvann, med så
ujevn en bunn; det danner seg mange slags hvirvler og 
bakevjer, og de grunne vann-masser blir sterkt avkjølt i 
vinterens løp.


 Likevel har denne varme Atlanterhavs-strøm innflytelse
på is-forholdene i disse strøk; for var ikke den, ville vannet
i dette grunne hav bli kaldere; det ville bli avkjølt ned mot
sjøvannets frysepunkt om vinteren, det ville danne seg mer
og tykkere is enn nå over hele havet, og det ville bli lite
åpent farvann for fremkomst om sommeren.


 Vi loddet under ferden østover, men dybden skifter meget.
Snart kan den være over 200 m., så 100, så kanskje bare
70, 80. Det er mange senkninger, renner og daler dernede
under vannet.


 Etter min mening er bunnen av Barents-havet, helt nord
til Spitsbergen og Franz Josef Land, bare å regne som en
del av Europas fastland. Det har en gang vært 
sammenhengende tørr-land, gjennomstrømmet av veldige elver, som
grov sine lange, brede daler over slette-landet, og hvor brede,
lave høydedrag strakte seg mellom elve-dalene. Så senere
er disse omformet av breer og et stort is-dekke; og så er det


hele land med høyder og daler blitt oversvømmet av havet,
som bølger med sin endeløse flate over de glemte land.


 Vi er spent på hvordan fremkomsten skal bli østover;
ved hvert måltid, når vi kommer sammen i salongen, drøftes
utsiktene: hvor lett vi kan slippe fram for is, og hvor snart
vi kan være framme ved Jeniseis munning. Veddemål inngås,
Lied har veddet med Loris-Melikov om at vi alt skal være
der innen torsdag (14. august).


 Islosen, Johansen, har god tro på at vi skal komme fram.
En gammel spåkjerring i Tromsø hadde spådd ham hell før
han reiste; men det skulle bli to vanskeligheter å komme
igjennom på veien. Og hun pleier nå å være sannspådd,
mente han. Men så hadde hun også sagt at han skulle
komme til å tjene en pen ekstraskilling på turen, og hva nå
det kunne være, skjønte han ikke. Men da så Lied, som var
en veldig Nimrod og brente av lyst etter å skyte en bjørn,
lovte ut 50 kroner for den som fikk se en, mente Johansen
å ha funnet løsningen; for det var ikke urimelig, hvis vi
kom i isen, at han kunne finne en bjørn med kikkerten
fra tønna.


 Ennå snakkes det om den isen som damperen fra Petsjora
hadde møtt; men jeg tror nå ikke den kan ha stort på seg
for oss; for isen i det farvannet har lite med is-forholdene
i Kara-havet å gjøre; det har vel bare vært is fra havet vest
for Vaigatsj, som er kommet i drift nordover.


Lørdag 9. aug.

         Vinden er stadig frisk fra øst, og sjøen vokser noe, så det
er liten utsikt til at det skulle være is østenfor oss her.


 Ved elve-tiden om kvelden den 9. august var vi så langt
framme at telegrafisten forsøkte å komme i forbindelse med
stasjonen ved Jugor-Sjar. Dynamoen begynner sin stigende
susen, og de klagende anrop sendes ut i natten – iherdig,
om igjen og om igjen. Så stanser den, og han lytter. Ikke
svar. Så bruser dynamoen opp igjen, nye klagende anrop.
Så igjen stille. Gang etter gang; men ikke svar.


 Stasjonen ved Jugor-Sjar er nok likevel ikke brukbar ennå;
men hvor er skutene som skulle være der med trådløs?




En time senere forsøkte vi å få forbindelse med Ingøy,
tross den altfor lange avstand; men uten nytte. Ingøy skulle
sende oss telegrammer, hvis det var noen; men ikke noe å
høre. Vi hadde god forbindelse med Ingøy fremdeles andre
kvelden fra Honningsvåg (7. august), skjønt avstanden da
var 230 kvartmil om natten. Tredje kvelden (8. august)
var det ingen forbindelse å få, hverken med Ingøy eller med
Arkhangelsk.


Ettermiddagen den 9. og natten etter var det usiktbart
vær og til dels tåke, så vi så ikke Novaja Semlja, skjønt vi
ikke skulle være langt av. Bestikk og loddskudd passet
godt sammen.


Søndag 10. aug.

        Klokka 8 om morgenen den 10. fikk vi endelig sikker
kjenning av land. Det var Sakhanin-øya, som da var tvers,
3 kvartmil av. Loddskuddet gav 184 favner, sa styrmann.
Det synes grovt meget og må være feil, for det skulle være
omkring 180 m.; men det passer for så vidt godt, som at
her er nettopp den dype renna som strekker seg langs 
sørkysten av Novaja Semlja fra Karskija Vorota eller 
Karaporten.


Det er stor dønning fra øst-sørøst, så det kan ikke være
kommet is vestover gjennom Kara-porten tross den stadige
østlige vind, som vi har hatt; og vi begynner nå å håpe på
å komme fram den vei, skjønt vi hadde ventet å måtte søke
til Jugor-Sjar for å slippe gjennom inn i Kara-havet.


Det er tett tåke, men snart må vi være ut for 
Karaporten, og kan forandre kursen til mer østlig.


Ennå ingen tegn til is, men dønning stadig. – Det ser ut
som om vi skal komme gjennom. Dette begynner å bli 
spennende! – Loddskuddene passer godt.


Vi forsøker med den trådløse. Det skulle jo ligge et skip
med trådløs her i nærheten ved stasjonen som skal settes opp
på Vaigatsj. Men ikke svar. Stadig tett tåke.


Før klokka 12 hadde loddet gitt 28, 26, 27 favner. Klokka
12 endret vi kursen til nordøst for å skjære inn gjennom 
Karaporten. Men kommet fram 3 kvartmil etter denne kurs ga


loddet: først 6, så 4 favner. Stopp! full fart atterover! Dreide
så av sør-vestetter.


 Neste loddskudd 12 favner. Hvor er vi? Tåka tett som
en vegg. Kan det være Vaigatsj vi er kommet for nær?
Nei, vi kan umulig være så langt framme. Heller må det
vel være Prokofeva-banken ut for Kusov Nos på nordsiden
av innløpet til Kara-porten. Det skulle være bare 2 favner
på den.


 Kursen blir igjen satt østover. Loddskuddet gir 24 favner.
Det synes å passe godt, vi må være forbi. Det går med halv
fart. Så gir neste loddskudd 6 favner. Rundt igjen og 
søretter. Dette er mere enn spennende. Vi må være inne mellom
skjær.


 Neste loddskudd gir 30 favner, sa 27, så 68, så 100, så
108, så 105. Vi dreier nå mot sørøst igjen, får 68 favner;
så jevnere loddskudd, for det meste mellom 20 og 30 favner.
Klokka 1.42 em. settes kursen øst, og klokka 2.5. N Ot N.


 Forgjeves stirrer vi inn i den tette tåka etter noe tegn
til øyer eller land. Loddskuddene holder seg tålelig jevne,
mellom 20 og 30 favner for det meste; sommetider oppe i
noen og førr. Vi tror nå vi skal gå gjennom Kara-porten
uten å få se landet.


 Endelig klokka 4.20 em. letter det noe, og vi får se en
øy forut, litt på styrbord baug. Det passer jo, det må være
Olenij-øya (d. e. Rein-øya), og vi styrer etter den mening;
og setter kursen en halv strek nordligere for å gå klar. .Det
eneste underlige er at vi ikke ser Tsjiratsji-holmen, den
skulle ikke være langt fra oss.


 Men så får vi en holme forut. Må holde enda mer mot
nord. Det passer ikke lenger. Kommer opp i et uhyggelig
strømras, strømmen renner stri som en elv, med hvite skavler
og svære blanke strøm-øyne. Det ser farlig ut, og skuta blir
vridd til siden. Vi lodder, men det er over 30 favner.


 Lenger framme forbi holmen var to små øyer. Det måtte
være Janova-øyene, og holmen var Tsjiratsji. Den første
øya vi så, var altså ikke Olenij-øya, men åpenbart Voronov
Nos, og nå så vi også øya utenfor dette lange nes.




 Alt var med ett klart. Strømmen har satt oss over 13
kvartmil mot sørøst (rettvisende), og vi har den ennå så stri
imot at vi må styre opp i nord for å komme framom landet.
Vi kom gjennom strømras etter strømras.


 Endelig, etter noen timer, synes strømmen å ha kantret
og gå kraftig med oss. Fremdeles er det strømras, men
strømmen må gå østover, for den bakker opp sjøen, som nå
kommer fra nordøst. Til stor skuffelse er vinden begynt å
blåse fra den kant. Den var sørlig i dag morges, og det var
vi glad for; for da setter den isen nordover. Så ble den vestlig,
det var ikke så godt; men nå stiv nordøst, og det er det verste
vi kunne få; for den kjører isen sørvest og vestover i 
Karahavet.


 Likevel ser vi stadig ingen is forut; derimot en god del
slakk og spredt is sørover mot land; men klart er det aldri,
så vi ser ikke langt, og nå tykner det påny og landet blir
borte. Igjen ser vi ikke annet enn skodda omkring oss
og over oss, og sjøen under oss; men nå kan vi sette kursen
for Jamal omtrent rettvisende Ot N.


 Og så gled vi da ut av Kara-porten i tåke, som vi kom inn
i den; og Kara-havet vogget foran oss med dønning fra nord,
det syntes helt åpent.


 Nå var det glede ombord. Johansen mente det var den
første vanskeligheten av de to som spåkona hans i Tromsø
hadde sagt vi skulle få å overvinne på denne turen.


 Vi trodde alt vi hadde åpne sjøen for oss like til Jenisei,
da vi noen timer senere (kl. 8.30 om kvelden) fikk se is på
styrbord baug. Den strakte seg lenger og lenger forover; og
omtrent 20 kvartmil fra Kara-porten var vi inne mellom
is-stykkene, og «Correct» fikk for første gang prøve
drivisen.


 Men det var bare spredte småstykker av tæret og skitten
is i oppløsning. Himlen så ikke synderlig lys ut på noen kant.
Lysest var den i sør, så der var vel litt is kan hende.


 Det var bare en smal, skiltret strimmel vi møtte her;
den syntes å bli litt tettere sørover. Etter lyset på himmelen
å dømme var det også noe is i nord.




 Etter å ha fått noen dask og fått prøvd kapteinens stolthet,
is-huden i baugen som viste seg god, gled «Correct» ut igjen
i åpent vann. Himlen er mørk forut; og igjen er det noe
dønning fra nord. Det synes som vi hadde åpne havet
for oss.


 Bortimot midnatt ble det igjen meldt is overalt forut;
det var vel 40 kvartmil fra Kara-porten. Men også det var
bare en strimmel små-is; og etter en times sakte fart med
ben kurs var vi gjennom og igjen i vide, åpne sjøen uten
is å øyne på noen kant.


 Det er lys luft forut. Det kunne være is; men helst er
det vel bare klar himmel under skyene der østover. Islosen
Johansen var meget fornærmet der oppe på brua fordi jeg
ikke anså det for umulig at det kunne være noe islyse nær
horisonten. – Det klarner av etter som vi kommer østover.
Det er nok den lysen med klar himmel som vi seiler
inn i.


Mandag 11. aug.

 Deilig natt, blå himmel, åpen sjø, og nesten ikke vind.
Solen begynner å gylle nord-himlen; snart kommer den over
havranden i sin fulle prakt.


 Sjøen er så blå og stor forover at kl. 3 om morgenen
endrer vi kursen til nesten nord-nordøst i håp om å kunne
gå rett på, nordenom Kvit-øya (Beli Ostrov); og i den sikre
tro gikk jeg til køys.


 Ved seks-tiden våknet jeg ved at det ble gitt sakte fart
i maskinen. Altså is igjen! De hadde lenge sett is i nord,
men nå kom den også forut. De trodde det bare var en
skiltret strimmel, og holdt inn igjennom. Litt tåke
var det.
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«Correct» i isen.



 Det bar lenger og lenger inn. Da jeg kom opp på brua
kl. 9 var det spredt is på alle kanter; men den var merkelig
tæret, og for det meste små fille-is, som ikke kunne holde seg
mange dagene før den tinte helt bort.


 Østenfor og nordetter ble den tettere, og det syntes ikke
tilrådelig å gå i den retning lenger; det var vel sikrere å komme
tilbake i åpent farvann igjen. Visstnok så det ut på himlen
som om det måtte være noe åpent vann i isen østover; for


luften var blålig og ikke hvit i den retning; men fra tønna
var det ikke åpent vann å øyne, og det så nokså tett ut lengst
øst. Det er derfor ikke godt å vite hvor meget åpent vann
det kunne være, og om det var nok til gjennomfart for 
«Correct». Det er enda langt igjen til kysten av Jamal, og ligger
det is hele veien kan vi utsettes for å komme fast og bli
liggende å drive i den i lengre tid. Tenk om en hadde hatt
et aeroplan her og sendt østetter! Da kunne vi fått vite sikkert
om det var gjennomgang, og kunne ha spart mange dager,
kan hende.


 Men vi styrte mot sørvest med full fart mellom flakene,
for å komme ut og søretter langs kanten, i håp om å finne
vei sønnenom isen og inn til Jamal.


 Ved seilas gjennom et isfylt farvann som dette, kan det
ha sine fordele å holde seg langs kysten for å komme fram;
for så snart vinden blåser det minste av land, vil den sette
isen ut og danne åpen land-råk.


 Forsøker en derimot å bryte seg vei gjennom is-massene
midt ute i sjøen kan en bli fast, og ingen vind vil ha særlig
makt til å åpne isen. Tvert om vil vindene ofte tetne den
på luv-siden, mens den skiltres noe i le.


 Lenger sør langs iskanten var isen åpnere, og vi styrte
igjen sørøstover mellom flakene i håp om å finne en 
gjennomgang. Men etter en stund ble den påny tettere. Vi så nå i
sørøst for oss et bredt klarvann, som strakte seg langt i 
nordøstlig retning, til nesten i NO for oss; men det var ingen
gjennomfart dit inn, og vi måtte gå i flere timer for å komme
sønnenom isodden.
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«Correct»s baug.
 Ishuden ses på begge sider til et stykke over vann-linjen.



 Først ved åtte-tiden om kvelden nådde vi tampen, og kunne
holde østetter sønnenom den. Vi nådde det brede klarvannet
på innsiden som strakte seg mot nordøst så langt vi kunne
se fra tønna, og det fantes knapt et isflak i det. Men på
den andre siden klaren mot øst kunne vi øyne is, og det
var vel derfor tvilsomt om dette klarvannet nådde bortimot
landet.


 Vi bestemte oss til ikke å forsøke det, men heller holde
over denne åpne bukta til isen på den andre siden omtrent


i sørøstlig retning. Her var ganske dypt vann, kl. 11 ga
loddet 105 favner, men så ble det grunnere igjen.


Tirsdag 12. aug.

 Det tok flere timer, før vi, ut på morgensiden, nådde
iskanten. Igjen måtte vi nå holde søretter langs den, og
til dels gjennom isen.


 Det bar lenger og lenger sør. Imens hadde vi fått landet
på sørsiden av Kara-havet i sikte, og om morgenen var vi
knapt mer enn en seks-åtte kvartmil fra det, mente kapteinen.


 Til slutt fant han at det var ikke annet for enn å søke
fram gjennom isen østover; for den strakte seg helt bort
mot landet i sør. Etter at de hadde brutt seg en trang vei
mellom noen store flak, begynte isen å bli slakkere. Og da
jeg kom ut så ved ni-tiden om morgenen, var vi i nokså
åpent farvann og kunne holde nordøstover. Det var blitt
overskyet og usiktbart, til dels med skodde inn imellom.
Sjøen var grunn her, bare 11 favner.


 Endelig, om formiddagen bortimot elleve-tiden, fikk vi se
lavt land gjennom tåkedisen i øst. Det var Jamal, det samme
lave sand-landet, som jeg første gang så gjennom samme
tåka for 20 år siden. Det likner noe Jæren eller Lista, skjønt
stranda er atskillig høyere, kanskje mer lik vestkysten
av Jylland.


 Hele Jamal er et eneste stort flat-land, bygd opp av
sand, leir, grus og småstein. Ute ved stranda stuper det
av i en bratt skrent, som kan være sine 20 til 30 m. høy,
men innover er det en eneste flat, bølgende slette,
gras- og mosgrodd, med viju-kjerr her og der, så en mangfoldighet
av store og små sjøer, og grunne elver og bekkefar. Det er
ypperlig rein-beite over disse vide slettene; og over hele
landet, like til nordpynten, ferdes det samojeder om 
sommeren med rein-flokker.


 Vi holdt nå nordetter langs dette landet, og fikk snart se
en høy båke, reist på en odde nord for oss. Det måtte være
den som sto merket i det russiske kart ved munningen av
elva Mora Jaga, nord for odden Mora Salé. Men landet
er like flatt hele veien, så det er vanskelig å kjenne den ene
delen fra den andre.




 Her ble det noe mindre åpent vann nordetter, og da vinden
stadig var vestlig, syntes det tvilsomt om vi nå burde gå nord
gjennom råka langs landet; for hvis isen seg i hop kunne
det bli så sin sak på denne åpne, grunne kysten. Vi stanste
for å se det an, og lot skuta ligge og drive. Imens kunne
da kapteinen endelig få seg en uforstyrret og vel fortjent
søvn; han hadde ikke vært av klærne siden vi gikk fra
Norge.







        SAMOJEDER PÅ BESØK

DEN vestlige vinden drev oss langsomt tvers bort mot
landet. Etter som vi kom det nærmere, kunne vi skimte folk
bevege seg inne ved merket; de syntes å stå i flokk der oppe
på flaten og glane på oss. Var det samojeder? eller var det
kan hende russere, som nettopp var nådd hit for å sette opp
den trådløse stasjon? Vi kunne ikke vite det.


 I vika nord for båken så vi snart også en båt med mast.
Det syntes da rimelig at det virkelig var russerne som var
kommet her, og da det kunne være viktig å få vite noe om
is-forholdene, bestemte vi oss til å ro i land en tur, mens
kapteinen sov. Men først måtte vi ha middag.


 Da vi hadde fått i oss den, og endelig var rigget ferdige
til å dra, roper Johansen fra tønna, at det kommer en båt
fra land. Det er stor spenning ombord. Er det samojeder
eller russere?


 Nå kan vi i kikkerten se folkene i båten over de spredte
flakene. De er iallfall kledd i samojedenes reinskinns-pesker
med hetter over hodene; og som Loris-Melikov sa, så de
nesten ut som apekatter. Det var seks mann i båten; men
det var ellers ikke så liketil å avgjøre kjønnet.


 Vostrotin ropte en hilsen til dem på russisk, men de bare
bøyde seg på østerlandsk vis, og slo ut med hånden til 
gjenhilsen. Vostrotin ropte påny. Den gamle mann som styrte,
og nok var høvdingen, kom fram på midttofta, bukket,
men ble stående bøyd, og stirret uforstående. De forsto ikke
et ord, stanste å ro og nølte tvilrådige.
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En samojed-båt nærmet seg, høvdingen kom fram på midt-tofta.



 Så vinket vi vennlig, og gjorde tegn til dem at de skulle
komme; og de gled sakte og forsiktig inn til fallreps-trappa
mens Vostrotin stadig talte til dem.


 Det viste seg nå at det var en som forsto litt russisk.
Han var fra Pustosersk-distriktet, og var nok syrjen. Syrjenene
er samojedenes blodsugere, sa Vostrotin. De andre var
samojeder fra Obdorsk-distriktet.


 Syrjenen forklarte at han var i kompani med gamlingen
der om fiske og jakt. Dessuten hadde han vel noe rein, men
drev sikkert også handel. Han så ut som en forslagen fyr,
og var helt forskjellig fra de andre. Han fortalte, som det
syntes med en viss stolthet, at det arr han hadde ved 
underkanten av munnen på høyre side, det hadde han fått ved et
knivstikk i slagsmål. Vostrotin sa meg at syrjenene var
store slåss-kjemper, og glad i vodka (brennevin), mens
samojedene var fredsommelige, selv om de også gjerne tar
en rus når og hvor de kan.


 Den eldste i båten som satt atter ved styreåra hadde
litt gråsprengt skjegg, og så ikke ut til å være ublandet
samojed. Derimot var det noen yngre som så mer ekte ut,
særlig en ung mann med et tiltalende, nesten vakkert ansikt.
Han kunne vel være så en 25 år, og det ble sagt oss at det
var ham som hadde bygd båten deres. Så var det en annen
som vel hadde hatt kopper; han var rød og arret over hele
ansiktet, og så nå fæl ut, og dertil lite oppvakt.


 Vi innbød dem ombord, og de kom tassende opp 
fallrepstrappa, virkelig ikke ulik apekatter. De tasset forsiktig
rundt, og glodde på alt det merkelige i den store damperen.
Det var vel det største skip de noensinne hadde sett. Alt det
kostelige jernet som her var måtte jo omhyggelig beføles.
Jernstagene som holdt den svære skorsteinen måtte jo ses
på, og riggen, som også var av jern, og mastene, og lukene
ned i skipet. De så ned i maskin-rommets svarte dyp, og
hørte alle de underlige lyder fra fyrbøterne dernede, som sang
og skramlet med sine våpen. Det syntes vel som en 
hemmelighetsfull underverden.
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Samojedene i sine båter ved «Correct»s fallreptrapp.
 Nærmest den lille fangstbåt.



 Imens våknet handelsmannen Lieds forretnings-sans; han


innledet byttehandel med dem, kjøpte to kniver med 
messingbeslåtte slirer og belter, og messingkjeder. Han viste dem
sine byttesaker, og særlig en elektrisk lommeløkt, som 
selvsagt imponerte dem. En av dem måtte endelig ha den. Han
skulle vel gjøre oppsikt hjemme i leiren med denne 
trolldommen. Men hvordan vil ansiktene se ut, når trolldommen
er borte og det ikke mere vil bli lys?


 Så kom de også inn i salongen og så seg rundt, og fikk
da høre grammofonen, men den imponerte dem ikke større.
De hadde hørt en bedre i Obdorsk, sa de, den skrek enda
høyere.


 Men så kom de også opp i bestikk-lugaren, og fikk høre
den trådløses hvin og sus mens telegrafisten prikket og 
telegraferte. De glodde med åpen munn, den ene over hodet
på den andre, og i ansiktene sto udulgt forbauselse og undren.
Om de skjønte at all denne merkelige redskapen kunne sende
bud gjennom luften til steder langt borte, er vel usikkert.
Men iallfall forsto de at det var en ny og underfull kraft de
her møtte.


 Klærne deres er mest bare reinskinn, som de bærer på
nakne kroppen, og var det hull noen steds, så så en selve
den gulbrune huden under. På overkroppen bærer de alle
skinn-pesker med hetter, både menn og kvinner, og det er
ikke så lett for en uvant å se forskjell på dem. Jeg tror nå
det var seks menn dette som var ombord hos oss, men mange
av mannskapet vårt bante på at to var kvinnfolk; ja 
telegrafisten sa siden at han var sikker på at den ene var det; han
hadde kjent på bakdelen, sa han.


 Med Vostrotin som tolk fikk jeg vite at båten deres hadde
de selv bygd av bord som var ført med helt fra Obdorsk
på tre sleder bundet etter hverandre og trukket av seks
reinokser. En kan forstå at på det vis er det ikke så lett
å skaffe seg båter, og det er bare noen få som har dem langs
denne kysten. Fangsten av sjødyr drives ellers bare på isen
nær land.


 På Jamal regnes det å skulle holde til omkring 350 
samojed-menn, mellom 15 og 50 eller 55 år, som plikter å svare


skatt til den russiske regjering. Etter det skulle en kunne
sette hele folketallet på halvøya til omkring 1000, med
kvinner og barn. De tilhører den gren av Jurak-samojedene
som kalles Karnen-samojeder (d. e. Ural-samojeder), som er
noe blandet med Ostjak-samojeder. En del av dem holder
til på Urals skråninger sønnenfor Jamals grenser; og de
regnes også å kunne være så omkring et tusen.


 Samojeder fra Arkhangelsk guvernement, vestenfor Ural,
kommer stundom til Jamal; men ellers er omtrent alle 
samojedene der fra Obdorsk distrikt.


 De foretar to store vandringer i løpet av året. Ut på
høsten trekker de med reinene til skogtraktene henimot Nadim
og Obdorsk, og holder om vinteren til i skogene der ved Objs
nedre basseng.


 På Obdorsk-markedet om vinteren selger de sitt pelsverk,
hvalross-tenner, rein-skinn, rein-kjøtt, osv., og forsyner seg
med den nødvendige proviant, krutt og bly og annet de
trenger. Provianten er mest mel, hvitt brød, smør, te, tobakk,
som mest tygges, bare enkelte snuser og røyker, – de rike
av dem kjøper også sukker, og fint hvetemel, og alle kjøper
de selvsagt vodka etter evne, for det liker de godt, og nyter
gjerne til overmål når de bare slipper til. I nødsfall kjøper
de også vodka av folk som har opplag inne på tundraen, og
de kan da betale en rein (d. e. 10 rubel) for en tsjetvjert, d. e.
et kvart-mål (3.1 liter).


 I mars og april drar de tilbake til sine beiter på Jamal1).
Til reisen fra Obdorsk til de midtre og nordre strøk på Jamal
går det med omtrent to måneder, og det samme på veien 
tilbake om høsten. På den vis er samojeden med sitt telt fire
måneder av året på vandring mot nord og tilbake mot sør.
De øvrige åtte måneder er han forholdsvis rolig innenfor sitt
område på Jamal-tundraen, eller i skogene ved Obj.


 Fra november til mars er Jamal så omtrent tom for folk;
bare enkelte samojeder blir tilbake ved Malygin-stredet og


ved kysten av Kara-havet, for å fange bjørn tidlig på våren.
Det hender også at noen samojeder sitter igjen ved 
Objbukta eller ved de store sjøene, de som har for lite rein til
å ta på den lange vandringen sørover, og som må hjelpe seg
med fiske; de kan ofte bli sittende der i årevis.


 På Jamal er det ti forskjellige stammer, som holder til i
hver sin del av halvøya som regel, og hver stamme har gjerne
bestemte grenser for sine rein-beiter, likesom hver tsjum (telt)
har sine, om de enn ikke alltid holdes så nøye. Tsjummen
holder seg om sommeren noenlunde rolig innenfor disse
grenser; det bare flyttes det som er nødvendig for å skaffe
reinene nye beiter.


 Innenfor sitt område fisker samojeden i sjøene og jager
gås i fjærfellingen. Hvit- og blårev-hiene regner han som sin
uomtvistelige eiendom, og setter sine feller og snarer omkring
i nærheten av dem.


 Samojedene lever godt på Jamal. Det er et fett land med
vide rein-beiter og med rikdom på pelsverk, fugl og fisk.
Derfor er det da også såvidt mange samojeder der. De enkelte
eieres rein-flokker kan nå opp til 5000. Samojeder som bare
har to til tre hundre rein regnes for lite velhavende. Til
fiske-fangsten ved kysten, særlig øst ved Obj, tyr de som har
lite rein. Det er noe i likhet med sjø-finnene hos oss, om enn
de er meget fattigere. Men jo lenger de kommer inn på
Jamals tundra, desto rikere er samojeden.


 En velstående samojed har to til tre og helt opp til fire
tsjummer (telt) med mange soveplasser (som vesentlig bare
er noen rein-skinn), alt etter familiens størrelse. Som regel
har de bare en kone. Rikere folk, og elskere av 
kvinnekjønnet, – som heller ikke er så sjeldne blant samojedene
 – har to og tre, og tilmed fire koner som undertiden har
særskilte tsjummer.


 En kone betales med 30 til 100 rein, og dertil skinn og
forskjellige andre ting. Brudens far gir på sin side utstyr,
drakt, skinnhyre, stundom også smykker, og stas-kjøreren,
som regnes som hennes private eiendom. Blir de lei en kone
som er doven og ikke vil arbeide, kan de sende henne tilbake


til faren, men da uten at de forlanger betalingen tilbake.
Faren er ikke alltid misnøyd med det, for så kan han selge
henne igjen og få ny betaling.


 Samojedene er åndelig vel utrustet, og holdes ikke for å
stå lavere i intelligens enn en alminnelig russisk bonde. Det
høyeste de kan tenke seg av kultur er selvsagt Obdorsk, og
de har aktelse for en kultur som frembringer slikt; men
med nomadens stolthet setter de nå likevel sin egen høyt
nok, og sitt fri liv på tundraen, hvor hverken russer eller
syrjen kan måle seg med dem.


 Det slo meg, at disse samojeder vi traff på ved Jamal så
i det hele godt ut; og de var noe større og kraftigere folk enn
våre fjell-finner, selv om de ikke kan kalles høye; de må
vel nærmest regnes for bortimot et middels høyt folk, eller
litt under middels2).


 Særlig utpreget asiatiske eller mongolske, med 
framstående kinnben og sterkt skrått stilte øyne, kan jeg nå
ikke si de var. For det meste var de omtrent skjeggløse og
mørke, med svart, langt hår; ansiktene kunne være helt
vakre, selv etter vår smak. Det er vel noe innblanding av
russisk blod hos disse folk, og enda mer av andre innfødte
sørfra. Sjitkov forteller at han inne på Jamal traff to menn
av Okotetta og Lamdu stammene, de var høye og 
sterkbygde med skarpe ansikts-trekk og store, rette, ja litt
ørneaktige neser. Den samme type skal ofte treffes blant
samojedene lenger sør, påsto hans fører. Sjitkov sier at
slike typer også stundom treffes blant vogulene. De minner
om nordlige folk av den såkalte palæ-asiatiske gruppe, og
både samojeder og voguler kan ha fått innblanding fra slike
folk som Jenisei-ostjakene.


 Gamlingen i det båtlaget vi her så, hadde litt gråsprengt




skjegg, og det kunne se ut som det ikke var så lite 
russeblod i ham. Særlig ved fiske-plassene langs Obj, hvor russiske
arbeidere og samojeder ligger sammen, blir det vel ikke så
liten anledning til den slags rase-blanding.


 Mens vi var opptatt med våre gjester hadde det klarnet,
og vi så stort farvann nordover. Kapteinen kom nettopp opp
etter sin lur, og det gjaldt å komme avsted. Da samojedene
skjønte at de måtte gå, begynte de å tigge og trygle oss om
å få kjøpt vodka; men Vostrotin forklarte dem med faderlig
hode-rysten at det gikk ikke an. Og da de endelig så at det
ikke nyttet, tasset de, dypt skuffet, ned fallreps-trappa igjen
og ut i båten.


 Mens vi dampet for full fart nordetter så vi dem heise
det vesle seilet og dra innover mot landpynten, de kom fra.
Det er underlig, nettopp fra samme stedet kom det to 
samojeder på besøk ombord i «Fram», da vi lå her den 9. august
1893, på veien østover for å trenge nord i Pol-havet. 
Herregud, så fort går tiden, er det da virkelig 20 år siden?


 Det var litt over seks om ettermiddagen at vi gikk videre
gjennom ganske slakk is, og om ikke lenge var det mest
åpne sjøen, med ikke liten dønning. Det syntes som om
havet måtte være isfritt langt vestover, på den kant hvorfra
dønningen kom; og den isen vi hadde gått langs med søretter,
må vel da ha vært et nokså smalt belte her vestenfor oss.


 Vi holdt nå full fart nordover hele natten, og møtte bare
et isflak her og der.


Onsdag 13. aug.

         Klokka halv fem om morgenen møtte vi igjen tettere is,
og snart ble det skodde, så vi måtte gå med sakte fart. Vi
møtte svære flate florer, opp til halve kvartmilen lange, og
flere ganger måtte vi gå tilbake. Til slutt ble isen ganske
tett forut, og kl. 7 ankret vi på 10 favner vann. – Vi lå
til ankers hele dagen. Det var nordvestlig vind, men den løyet
etter hvert.


 Det letnet ut på formiddagen, og vi fikk klar horisont
og sol. Sett fra tønna lå isen hvit og tett til synsranden
mot nord og nordvest og like inn til fjæra i land; ikke tegn



til råk på noen kant. Men himlen var temmelig blå i nord,
så åpent vann kan ikke være langt unna. Langs landet
nordetter var himlen hvitere, så der måtte nok isen være
tettere enn noe lenger ut fra land. I vest synes det ikke å
kunne være langt til klare etter luften å dømme. –


  Om ettermiddagen meldtes en båt i sikte. Det var uventet
her midt ute i isen, så vidt langt fra landet. Det var igjen
en samojedbåt med fem mann som kom roende. De skjønte
nesten ikke et ord russisk.


  Som båtstyrer satt en mann tilbakelent akterut som en
pasja. Det var vel høvdingen. Han hadde en merkelig likhet
med en kineser, og det samme hadde den mann som rodde
i baugen. I midten satt en mann uten nese og med et skjevt
hull som skulle være munn. Han lignet en spedalsk, men
var vel helst en syfilitiker; han så forferdelig ut. Ansiktet
på den andre mannen midt i båten var bulnet, rødt og arret,
det var vel helst av kopper, hvis det da ikke også var syfilis.


  De fikk komme ombord og se seg om på dekket. Det var
den samme beføling og glaning rundt omkring på allting.
Men underholdningen var det smått med, deres ordforråd av
russisk var snart brukt opp, og siden gikk det mest med tegn.


  Da de kom ned i båten sin igjen, fikk de noe brød i 
foræring av stuerten, og det gjorde megen lykke. Men ulike
mere inntrykk gjorde likevel en flaske whisky; den gikk
straks fra munn til munn en omgang, men så ble den levert
atter til høvdingen, og han nøyde seg ikke med en omgang,
og hans ansikt lyste av den inderligste tilfredshet, idet han
holdt flasken opp imot oss og klappet seg lykkelig på magen.
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Den lykkelige høvding med whisky-flaska.



  De viste oss forskjellige ting, men ikke noe av særlig
verd. De tok opp fisk av en kiste i båten; det var en sik-art;
så vidt jeg kunne se var det muksun, som også fins i Jenisei,
en bred fisk med store blanke skjell og forholdsvis lite hode.
De største fiskene var vel en fots lengde. Den var dårlig
saltet og luktet ikke bra; noen var litt friskere, og av dem
ga de oss et par som gave; det skulle vel være som vederlag
for det de hadde fått av oss. Vi prøvde en til kvelds, men
frisk var den jo ikke. Da vi spurte hvor denne fisken var


fanget, pekte de innover mot land; men om det var inne
ved kysten eller lenger inne på Jamal, kunne jeg ikke få
rede på; men jeg tror helst det var i sjøene inne på landet.


Så skrapte de skjellene av noen av denne rå fisken, og
begynte å spise. De skar den opp etter lengden, stakk de
lange stykkene i munnen, og skar av med kniven like foran
leppene, mens de holdt i enden med hånden. Det var aldeles
på samme vis som eskimoen spiser, bare med den forskjell
at han skjærer av kjøtt-stykket eller fiske-stykket foran
munnen med kniven ovenfra nedover; disse skar med kniven
undenfra og oppover. Begge har de stor ferdighet, så de
skjærer ikke nese og lepper av seg. Det tok ikke lang tid
for dem å ekspedere ned slik en stor rå fisk på denne vis.
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Samojeder i sine båter.
  Til høyre spiser de rå fisk.



En liten sel (snadd, Phoca hispida) hadde de også i båten.
Den var nettopp skutt. De hadde flere børser og en norsk
hvalross-harpun.


Som de lå ved et flak foran skuta kom en snadd opp;
en av dem skjøt den med hagl, men den sank før han nådde
den med båten; han kastet harpunen etter den i vannet,
men fikk den ikke. Da samojedene så at selen var truffet,
skrek de alle sammen over seg og holdt et farlig leven mens
det sto på; jeg fikk ikke nettopp høye tanker om dem som
jegere, særlig når jeg tenker på eskimoen, hvor stillfarende
han er på fangst.


De hadde en liten båt på slep. Den kunne vel være så
en 12 fot lang, og bruktes nok til seljakten, når det gjelder
å snike seg inn på dyret; den store båt er reisebåten, og den
kunne vel være så en 20 fot eller mere.


Mens vi lå med skipsbåten ved et flak og forsøkte å snakke
med dem og så på greiene deres begynte de med ett å rope
og skrike til hverandre; det var styrmannen som kom 
vrikkende med jollen; de pekte på ham, lo himmelhøyt og skrek
over seg. Det syn, tror jeg, gjorde mest inntrykk på dem
av alt de så hos oss; en mann som drev en båt fram bare
ved å vrikke med én åre akterut, var noe helt nytt og ukjent
for dem; og da han satte fart på båten, så det skummet for
baugen, steg deres jubel til høydepunktet.




 Mens de enda lå ved siden av oss ble det ropt at nå kom
det en båt til, og snart var også den framme. I bakstavnen
satt en eldre mann, høvdingen, med litt skjeggbuster, og et
barn på en tre, fire år, det var vel den unge prins, som han
viste fram med stolthet og fikk til å nikke til oss.


 Det var enda fire mennesker i båten. Det ene var ganske
mørk i ansiktet, som var sterkt prognatisk og vilt utseende.
Det så mest ut til å være et kvinnfolk.


 Heller ikke disse forsto mere enn noen få russiske ord,
og det var ikke noe å få ut av dem.


 Ikke før var de kommet opp på siden av oss, før det
første båtlaget ropte i munnen på hverandre til dem, og 
fortalte om styrmannen som vrikket jollen med den ene åra,
og over det syntes de alle å more seg kostelig.


 De nykomne ville kjøpe brød og te; dessverre hadde vi
ikke noe å selge, men noen brødstykker fikk de da. Så fikk
de også valnøtter og sjokolade til barnet som ikke ble 
imponert av det, men stoppet det i munnen og syntes å like
det godt.


 Den sistkomne båt hadde også en liten fangstbåt på slep,
og dessuten en liten lekebåt, en fot lang, som høvdingen
løftet opp og viste fram, så snart han så at vi la merke til
den; det var jo leketøyet til prinsen. Begge båtlagene hadde
nok vært på selfangst i isen, så har de fått se den store, svarte
skuta, og har rodd bort til oss.


 De pratet uavlatelig og hadde meget å fortelle hverandre;
men deres sprog var for oss helt uforståelig. De lå der og
glante, og gjorde ikke tegn til å ville reise igjen.


 Kl. ½10 gikk solen rødglødende ned bak isen i den stille
natten; sjøen blank som et speil mellom flakene, ikke et pust
som rørte seg. En tåke-banke blå som dansk porselen i sør.
Isen den samme, men den siger vel utover nå i stilla, og så
får vi håpe på vind fra øst i morgen, så den driver litt fra land.


 Vi gikk inn og spiste til kvelds. Samojedene lå der fremdeles;
men da vi kom ut igjen, var de reist tilbake til isen.


 Vi kunne da ikke gjøre noe bedre enn å få oss en røyk
og et slag kort. Det var mest boston det gikk på.




Fotnoter


   	1)
	   Det er for at reinen ikke skal bli plaget for meget av mygg og bremser om sommeren, at de må trekke med den enten mot nord, hvor det er  kaldere, eller opp i fjellene.  

   	2)
	   Hr. Kai Donner meddeler meg at etter de målinger han har kunnet gjøre av forskjellige samojed-stammer skulle samojedenes legems-høyde gjerne veksle mellom 160 og 165 cm., mens f. eks. de ugriske ostjakers ofte stiger til 170 cm. Samojedenes cerebral indeks fant han  gjennomsnittlig omkring 82 (de er altså ikke meget kortskallete, nærmere  mesocephale), mens ostjakenes var like til 89, hvilket jo er usedvanlig kortskallet.  





        GJENNOM ISEN NORDETTER LANGS JAMAL

VI lå til ankers hele natten og neste dagen med. Det er
merkelig lite gang i isen; vi ser samme flaket lang tid. Men
en del tidevanns-strøm er det, som setter sørover langs land
en stund, og så nordover igjen. Om ettermiddagen er det
litt mer fart i isen, men det er ikke noe større.


Torsdag 14. aug.

 For et livløst farvann! Bare en enkelt sel (snadd) som
tyst og stille stikker hodet opp og glaner på oss nå og da,
ellers ikke livet å øyne i vannet. Av fugl har vi bare sett
noen få flokker haveller, men knapt nok en måke her inne
i isen, og ikke en alke. Så lite har jeg mest aldri sett på
Is-havet før.


 Heller ikke har jeg noensinne ligget til ankers i isen.
Ellers pleier en jo alltid å gjøre fast til et flak; men vi mangler
is-ankere, og det synes jo å gå på denne måten også.


 Det er stille, bare et svakt vind-trekk fra øst eller nordøst.
Det holder seg med tåke hele dagen, og det er lite å se omkring
oss. Det synes å være meget is, og vi kan ingen vei gå før
det letter. Det er ikke annet for enn å gjøre seg livet så 
behagelig en kan innendørs. Lied og Loris-Melikov spiller
sjakk, når det er en ledig stund. Kapteinen røyker seg en
lang-pipe og ser på, eller også koser seg med en bok. Vostrotin
og jeg fotograferer og fremkaller fotografier. Det gjør også
nå og da Lied og Loris-Melikov, når de har tid for 
sjakkspillingen. De har forvandlet badeværelset, og også 
gjestekahytten, til mørkerom, og det samme har jeg gjort med
kapteinens kahytt hvor jeg holder til. Johansen kommer


av og til inn i salongen og forteller om sine opplevelser i
Sibir, eller om sine turer her i Kara-havet, eller med 
Nordenskiöld, eller på Is-havet.


 Så kommer stuerten med maten. Det må ryddes av 
bordet for sjakk-spillere og fotografer, så han kan få dekket
på. Så er det et koselig måltid, og en lang prat etterpå. Etter
kvelds-maten er det en tur rundt dekket for å se hvordan
alt er innabords og utabords, og så bærer det inn igjen,
og kortene kommer gjerne fram.


 Om kvelden tar isen på å drive med mer fart, og vi får
en del knuvs av store flak som kommer forbi. Som vi ved
midnatt satt og spilte boston, kom en svær flore drivende
mot baugen, så vi dregget ankeret. Det var ikke annet for
enn å hive opp og gå utenom floren; men da vi først var
i gang, syntes kapteinen det var like godt å gå så langt 
nordover i skodda som det var åpent vann å finne.


 Ingenting var det å se, men det holdtes gående helt til
kl. 5 om morgenen, da vi igjen måtte ankre etter å være
kommet fram en 11 kvartmil. Dybden er så temmelig jevn
hele tiden; her er den 9½  favn.


Fredag 15. aug.

 Neste formiddagen lettet skodda en god del, og fra
tønna kunne vi nå se meget åpent vann nordover. Vi fikk
også se landet innenfor oss. Det var samme lave land med
flat sandstrand og bratte skrenter over, som det er overalt
langs Jamal.


 Vi gikk nordover; men skodda kom igjen, og det var
ikke stort å se. Vi gikk med sakte fart opp igjennom den
klaren som vi hadde sett fra tønna; men etter en tre timer
var det ikke fremkomst lenger, og vi måtte igjen vente.


 Isen var sterkt tæret og tynn overalt. Vi så florer som
kunne være så en kvartmil lange, men så tært, at det var
huller og åpninger i dem på kryss og tvers, og det var et
under at de ennå holdt sammen. Det viser hvor lite bevegelse
det kan ha vært i denne isen. Den første sterke vind måtte
jo brekke disse florene i småbeter, og snart ville de da helt
forsvinne. Ikke kan de være kommet langveis fra, de må vel
helst være vinter-is fra en steds her i nærheten.




 Nå lå isen nokså tett nord for oss; men etter den blå
luften å dømme måtte det være temmelig åpent vann ikke
så langt nord, når vi bare kunne komme dit. Dybden skiftet
ikke stort; vi lå nå til ankers på 9 favner vann. Strøm var det
lite av om dagen; den syntes å skifte med tidevannet som
før; men over midnatt, bortimot ett-tiden – som igjen fant
oss ved boston-bordet – begynte den å sette isen søretter
med omkring en mils fart.


Lørdag 16. aug.

 Neste morgen hadde isen slaknet en god del, og vi kunne
lette og gå nordetter. Fremdeles var dybden jevn, omkring
9 favner; så minket den noe, særlig da vi måtte skjære litt
innover mot landet.


 Innenfor oss så vi atskillige iskoss som lå på grunn. Med
ett fikk vi øye på et lite koss forut som også så ut til å ligge
fast, da det var tydelig strøm-rand omkring det. Loddet ga
6 favner, så 5½, så 5, så 4½, så 4½, så 4¼, så 4. Så holdt
det seg omkring det, snart nede i 3¾, så opp i 4 igjen. Da
«Correct» stakk 17 fot (altså nær på 3 favner), var det jo
ikke meget vann under kjølen; men da det bare er sand-bunn
her og ikke fjell, og da bunnen er godt skurt og høvlet av isen,
så kan en ikke vente noe bråskifte i dybden.


 Likevel var det nå rådelig å minke farten og holde utenom
kosset som ikke kunne ligge på dypt vann, for det var ikke
stor isbeten. Det var sterkt strøm-ras omkring det. Da vi
kom forbi det ble det igjen noe dypere, omkring 5 favner,
og dybden holdt seg nå tålig jevn.


 Det var atskillig åpent vann og vi kunne gå med full fart
i lengre tid og holde kursen nordetter langs landet, ofte
gjennom skodde, men imellom så tålig klart.


 Ut på formiddagen var det ikke mere fremkomst, og vi
gjorde fast til en stor grunn-is. Dette koss var temmelig
høyt, mer enn 20 fot, omtrent jevnhøyt med baugen på
«Correct», og det hadde mest loddrette sider, så ved å
legge en leider over fra bakken kunne vi krabbe like i
land på kosset. Dybden var merkelig nok blitt 11¾
favner.


 Det gikk en tunnel tvers igjennom kosset, hvor vi kunne


ro gjennom med båt; og vi fant senere at den delte det i
to skilte stykker. Den ene delen, som vi hadde gjort fast til,
var temmelig smal og høy, og det kunne være fare for at
dette stykket ville kantre så snart vannet steg; det kunne
da ha sine betenkeligheter å være i nærheten av det; vi kunne
lett få hardere klapp enn vi brydde oss om. Vi kastet derfor
loss igjen og ankret et stykke derfra.


 Det var særlig gamle Johansen som ivret for å komme
bort, og det gjorde han rett i. Om natten kantret virkelig
kosset, og han var ikke lite kry, da han kom opp om 
morgenen og så det.


 Disse kossene kan vel ha en viss likhet med små isfjell,
men må ikke forveksles med dem. Isfjellene er bre-is som
stammer fra land, de dannes ved at is-breen skyter ut i sjøen
og kalver; men av dem fins det ingen å snakke om ute i
Kara-havet. Det dannes noen få små isfjell på kysten av
Novaja Semlja; men de er ikke stort å regne. Noen små
isfjell og kalvis-klumper treffer en også nær Franz Josef
Land og ved Spitsbergen; men de rekker heller ikke langt
i sjøen før de fleste blir ødelagt.


 Kossene i Kara-havet, som i Is-havet i det hele, dannes
ved skruinger. Det er flak, som under det svære trykk av
vind og strøm klemmes kant mot kant, brotner, reises på
ende, skytes inn over hverandre, og bygger opp skrugarer
til mellom 20 og 30 fots høyde over vannet. Når en husker
på at sjø-isen, når den flyter, har bortimot 9 eller 10 ganger
så meget is under vannet som over, vil en forstå at disse
skrugarer har en svær is-mengde under seg i sjøen. Snart
fryser de oppskrudde stykkene sammen til en fast masse,
som det tar lang tid å få smeltet, og når så de store isflatene
under driften om sommeren brekker opp, blir disse 
skrugarene skilt fra de flate flakene og danner store og små
iskoss, som driver om i sjøen eller ligger på grunn, og kan
holde seg i år før de smelter.
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Søndag 17. aug.

 Om morgenen var det skodde igjen; – den evinnelige
skodda som er en av de største vanskeligheter under seilas
i isen; for selv om det er litt åpent vann, kan en ikke se hva






en gjør og hvor en går hen, og lett kan en seile seg inn i
tett-isen så en har vondt for å komme ut igjen.


 Isen var ikke videre åpen, men drev fra sør med 
sønnavinden, som frisket noe utover formiddagen.


 Vi gikk nordover en stund i skodda; men stanste snart
igjen; for det holdt seg usiktbart, og isen ble tettere så nær
som mot nordvest; men den vei bærer det for meget ut av
kursen, ut fra landet. Heller vil vi holde oss nærmere 
stranda, for der kan det være mere utsikt til å få land-råk 
nordetter så snart vinden kantrer litt. Men dessverre ble den
mer sørvestlig, og det setter vel helst på, skjønt isen synes
å drive så omtrent langs landet nordetter.


 Det er en ting som trengs, når en skal arbeide seg fram
gjennom isen, og det er tålmodighet, alltid tålmodighet. Vi
får vente og håpe på bedre tider. – Her ligger vi da i skodda
og isen. Det samme liv som en kjenner for vel – denne
kalde, triste ødeheimen –  –


 Ved ti-tiden om kvelden klarnet det noe, og det så ut til
slakk is et stykke nord igjennom. Kapteinen rigget seg til
en hel natt på brua; og vi kom fram et stykke gjennom
atskillig åpent vann. Men etter en time var det stopp igjen.
Foran lå det ubrutt is til alle kanter, den sværeste vi har
møtt hittil. Vi måtte ankre i en vik ved kanten.


 Jeg hadde vanskelig for å tro at så vid en is kunne holde
seg ubrekt i en flate. Det er ganske klart nå ved midnatt;
men ikke kan jeg se ende på dette flaket, hverken innover
mot land, som vi ikke kan se ennå for tåka, eller utover
mot nordvest. Her kan det sannelig ikke ha vært stor 
bevegelsen i vannet, og ikke megen vind heller.


 Dybden var 15 favner, og ingen vising å merke på 
loddlina, så det kan ikke være videre strøm.


 Vinden var nå ved midnatt ganske løy fra VNV. Jeg
hører et sus der ute vest fra; det kunne mest høres som
brenning; men det er vel helst innbilning, er vel bare 
småskvalp mot is-kanten i klarene.


 Jeg grunner stadig på denne ubrekte isen, kan ikke skjønne
annet enn at den må ligge delvis på grunn med sine koss og


skrugarer som jeg ser her og der bortetter, og så ligger den
kanskje også fast helt mot land. Den har vel ligget her
siden vinteren.
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Mandag 18. aug.

   Vi ligger til ankers ved samme faste iskanten hele dagen.
Deilig solskinn med klar luft endelig engang. Løy vind fra
nordvest! Fra tønna kan vi nå se åpent vann på nordsiden
av denne faste isen, så omkring en 6 kvartmil borte. Det
strekker seg utover helt til NVtN.


   I NV er det is så langt vi kan se, og jeg skulle helst tro
minst en ti kvartmil i den retning; men den blå luften i 
horisonten tyder likevel på vann utenom denne isen også der.


   I vest ses det en råk som strekker seg nordetter til 
bortimot VNV, det må vel være langs fastis-kanten; og det ses
flere råker i løsisen utenfor; men der er det knapt noen
brukbar gjennomfart for tiden. Så snart det bare ville bli
litt østlig vind var det åpne sjøen der utenom, hvis da ikke
denne fastisen skulle slitne av inne ved stranda, men så
ble det jo farvann der.


   Merkelig nok kan vi ikke se land innenfor oss, bare tette
isen i den retning. Landet må være et godt stykke av; og
jeg kommer til den slutning at dette ubrutte flaket må da
være minst en 20 eller 25 kvartmil langt.


   Vi tok oss en tur på isen, og hadde også ski med; men
den var merkelig ujevn, ikke et sted så flat at en kunne
gli litt fram på skiene; knultrer, store og små, overalt, og så
her og der store hauger. Det var utarmende å gå over.


   Det må være gamle, ujevne små-flak og is-klumper, og
koss fra forrige år som har ligget her over denne grunne
banken i fjor høst, og som så er skrudd i hop og er frosset
sammen. For det meste er denne isen meget skitten, og alle
hauger og kanter er sterkt avrundet, så det synes mest rimelig
at den for stordelen er to somrer gammel.


   Den er nå så tæret at det er store dammer, huller
og råker i den på kryss og tvers. Det synes som om den
første sterke vind måtte brekke den opp, og de ville sige fra
hverandre alle disse klumpene.


   Noen av haugene er så høye at de kan tenkes å nå bunnen


med foten, og på den vis er det vel også helst at flaket holdes
fast; men helt fast ligger det nå ikke da, for på 
ankerkjettingen kan vi se at isen har skubbet skuta, som ligger an
mot kanten, iallfall noen meter akterover.



[image: 067_1]
I isen.  Tatt fra tønna.



 Folk som ikke er vant til polarisen, kan undre seg over
hvordan den kan bli skitten. Jeg har hørt selv gamle 
Ishavsfarere påstå at slik skitten is må komme fra elvene eller fra
land, hvor det er skyllet opp mudder eller blåst støv på den.
Dette er ikke så.


 All is, hvor den så dannes, selv midt oppi Pol-havet, vil
i tidens løp, etter hvert som den smelter, få et overdrag av
brungrått støv eller slam på overflaten. All snø som faller,
hvor som helst på jorden, fører med seg litt fint støv fra luften,
og etter hvert som snøen smelter, blir dette støvet liggende
igjen som et ganske fint grått lag på overflaten. Derfor er
gammel avsmeltet snø nesten aldri helt hvit.


 Men det støv som samles på den vis er av mindre viktighet
for isens skitne farge enn det slam og de organismer som
svever i hav-vannet. Ofte lever det mengder av små 
organismer i havets overflate; disse blir innesluttet i isen når den
fryser, og kan stundom farge den helt brun. Dertil kommer,
særlig i et hav som Kara-havet, eller enda mere nord for
Obj og Jenisei, at i hav-vannet svever det en mengde slam
som er fart ut fra elvene. Dette fryser også inn i isen. Når
den så smelter på overflaten, ved direkte varmestråling fra
luften, som er tilfelle om sommeren overalt i Is-havet, så
tæres lag etter lag bort; og mens smelte-vannet renner av,
blir slammet og organismene liggende igjen på isflaten, og
gir denne et skittent utseende, dess mer jo tykkere lag som
smelter. Det er således lett å skjelne gammel is fra ung.
Is som er en eller flere somrer gammel, blir alltid mere
skitten og mørkere enn den unge.


 Det er lett å skjønne at det i så måte kan være noe 
forskjell på hvor isen er dannet. Tenker en seg f. eks. at is
fryser nord for munningen av en elv som Obj, hvor vannet
er helt brunt av elveslam, da er det lett å forstå at det skal
ikke smelte meget før den isen blir ganske skitten på 


overflaten, mens det av is fra andre strøk, hvor hav-vannet er
forholdsvis rent, må smelte meget før den blir merkbart
skitten.


  Det er ikke ualminnelig at forfattere, som f. eks. 
Nordenskiöld, tenker seg at den skitne isen oppstår på den vis, at
det slamholdige hav-vann eller elve-vann under bølgegang
skylles opp på flakene, og ved at vannet filtreres gjennom
snøen, blir så slammet liggende igjen. Dette er en 
misforståelse. Visstnok kan slikt skje, og skjer daglig på spredte
flak. Men det er ikke den alminnelige og vesentlige årsak
til at isen er skitten.


  Da det klarnet helt av, så vi fremdeles ikke land innover
mot øst; derimot kunne vi fra tønna se en landpynt så
omtrent i sørøst, eller i SSO etter kompasset, kunne det
vel være.


  Vinden var hele dagen løy bris, først fra nordvest, så
mere vestlig, så nordvest igjen, den frisket utover kvelden,
og det skyet over. Strømmen syntes også her å gå mest
sørover, men den var ikke sterk.


Tirsdag 19.aug.

  På morgen-siden ble det stille og klart, og den ubrekte
is vi lå til ankers ved kom nå med ett i drift nordover ganske
langsomt, og store deler av den løsnet og drev bort.


  Fra ni-tiden om morgenen merket vi også en sterk 
slakking i isen utenfor oss. Vi lettet derfor om formiddagen og
sto vestover gjennom tålig åpne klarer for å gå vestenom
den store floren som vi fremdeles så strekke seg ubrekt mot
nordvest. Det var bris av SSV som frisket noe, og det var
disig luft.


  Det var litt liv å se her. På et lite flak lå en stor 
gammel hvalross-okse. Den ene tannen var helt brukket ut, av
den andre satt det bare et kort stykke igjen. Tenke seg for
veldige krefter som har brukket slike tenner av!


  Det ble liv ombord og det lyste av øynene på de 
lengselsfulle jegere, da de fikk se så meget levende kjøtt på isen. De
sto ferdig med rifler; men skipet gled framover til lovart, og
så snart dyret fikk røyken fra oss, for det i vannet og ble borte.


  Vi så en tre-fire storkobber på flakene. Så med ett roper


Vostrotin, som sto på brua at det lå en hel flokk storkobbe
på isen vest for oss. I kikkerten ble det til to hvalross, en
tredje svømte i vannet og søkte flere ganger å gå opp til de
to andre. Et stykke forut så jeg også de svære hodene av
en fire-fem hvalross som dukket opp og gjorde kvelv i
sjøen.
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 Nå ble det liv ombord. Lied og kapteinen syntes det var
uråd å la slike dyr ligge. Jollen ble låret, for Lied måtte jo
avsted, og det endte med at jeg gikk med ham, da kapteinen
ikke mente å kunne gå fra skuta.


 Hvalrossene lå nokså rolig, og vi kom godt innpå dem.
Jeg ba Lied endelig se å treffe godt bak i hodet, så dyret
kunne bli liggende; men etter første skuddet hans bar det
i vannet med dem så vassføyken sto; det sårede dyret kom
opp igjen og krabbet heldigvis tilbake på flaket; det gjaldt
å vente til det var helt innpå; og etter noen flere skudd kvelvet
det så over på siden og trillet ut igjen. Vi prøvde harpunen
fåfengt på det tykke skinnet, den var for sløv, hele brodden
var jo brutt av den; men så fikk vi slått en hakapik i 
hvalrossen, fikk skåret en stropp i skinnet, gjort fast 
harpunlina, og tatt dyret på slep for å slepe til skuta.


 Det var ellers et tungt arbeid i den vesle jollen, 
atterenden ble mest dukket under vannet av vekten, og så var det
ikke lite vind imot og skvalpesjø. Men til slutt nådde vi da
fram, og hvalrossen ble hivd på dekk, og fotografert fra alle
kanter av fire ivrige fotografer, som den utslagne dag gikk
rundt som brølende løver etter noe å oppsluke.
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 Imens var det blitt regn med tykke, men endelig til slutt
kom vi da fram utenom enden av den store floren, og kunne
skjære innover mot land igjen i NNO og NOlig retning.


 Farvannet så nå ganske åpent ut, og vi kunne for det
meste gå med full fart. Men utover ettermiddagen ble det
mer is. Vi måtte minke farten, særlig da det var tykt. Vinden
var frisket, den skiftet omkring sør, stundom østenfor sør.


 Bortimot kl. 8 var det ikke mere fremkomst i denne
tykken, og vi ankret på 16 favner vann. Vinden øker til nær
på kuling. Det er sterk, nordgående strøm og meget is.




 Så ved elleve-tiden letter vi, da vi lå stygt mellom to store
flak som kunne klemme oss. Vi gikk et stykke med skiftende
fart gjennom isen. Men over midnatt ble vi liggende, da vi
ingenting kunne se i denne tåka.


Onsdag 20. aug.

 Kl. 1 om natten lettet det litt og vi gikk igjen videre
med sakte fart. Det er ganske meget is, men med klarer
imellom. Kl. 3 om morgenen ankret vi på 12 favner vann.
Det var usiktbart; – frisk vind med regn.


 Ved åtte-tiden om morgenen var vinden løy sørlig, tett
tåke. En del store flak drev forbi nordetter.


 Ved middag fremdeles til ankers. Strømmen setter nå
sterkt i sørvestlig retning. Stille med regntykke.


 Kl. 4 em. løy nordvestlig vind, tåkeluft. Da isen truer
med å brekke roret, var to mann blitt satt til å skyve av;
men det hjalp lite, og maskinen ble satt i gang med sakte
fart forover for at propell-vannet skal holde klart, og det
virker bra. Isen ligger temmelig tett så langt vi kan se,
og litt skruing merkes.


 Kl. 4.30 em. slakner isen litt omkring skuta, så maskinen
kan stoppes.


 Kl. 6.30 em. letner det litt, og landet ligger ganske nær
mellom ONO og OSO (rettv.), snaue 5 kvartmil av. Kan fra
tønna se land helt nordover forbi NNO (rettv.); men isen
synes å ligge tett helt inn til stranda, bare med litt slakker
her og der. Sør- og vestover er luften mørk, så det skulle
tyde på åpent vann der; men i N og NNV (rettv.) er den
temmelig lys, og ikke tror jeg det er større med åpent vann
på den kanten; men en del slakk is, kan hende.


 Vinden var nå gått over til mellom nord og nordøst (NNO
og ONO rettv.), og det klarner av. Det er land-vind, og det
ser mer håpefullt ut, den kan skaffe oss land-råk.


 Kl. 8¼  em. måtte vi flytte, da noen svære flak kom
nedpå oss, og vi hadde en stygg stilling inne mellom stor,
tung is med høye skrugarer på to sider. Ankret igjen kl. 9
(på 12 favner vann) til lovart av den svære isen.


 Vinden øker og er fra NO (rettv.). Det er noe ut fra land,
og nå har jeg godt håp om at isen skal slakne og sette utover.


Enda har vi is på alle kanter; men vi kan se slakker og klarer
imellom.


  Midnatt. Vinden fra NO øker mot kuling. Isen setter
vestover; vi kan se den bli revet opp, og det blir slakker inn
igjennom mot land. Dette ser bra ut.


  Etter midnatt blir det hel kuling av NO. Isen slakker
rundt oss; men er stadig tett nordover.


Torsdag 21. aug.

  Ved åtte-tiden om morgenen var vinden dessverre gått
over til NNO (rettv.), og noe senere gikk den til N. Det bærer
ikke lenger av land, det skjærer heller noe på, så det er ikke
slik utsikt til at den vil danne land-råk lenger; men jeg
har som regel funnet at isen driver en god del til høyre av
vind-retningen, på grunn av jord-omdreiningen, og så kan
vi jo håpe på at den ennå vil skjære noe ut fra land.


  Vinden er frisk med små snøbøyer. Vi ligger til ankers
som før. Det er noe sørlig drift i isen, men ikke sterk. Det
er tålig klart. Isen synes enda å være tett i retning mot
landet; men dette er lengere unna enn i går; vi må ha
drevet en del for ankeret, som bare såvidt henger i
bunnen.


  Det er en merkelig sterk blå luft over landet og nordover
helt til vestenfor nord. Det likner nettopp luft over åpent
vanne. Men det er vel bare mørkne av landet, kan hende;
for både Johansen og kapteinen påstår at det er tett is like
inn til stranda, de kunne se det med kikkerten fra tønna.
Selv har jeg ikke vært i tønna i dag. Ellers merkelig, en
mørkne av det svarte landet skulle være noe mere grå-svart,
synes jeg; men denne er så dypblå, lik vann-himmel.


  Mot nordvest (NNV rettv.) er luften lys, og der er nok
meget is. Derimot er det en god del åpent vann og mørk
luft ut mot SV (rettv.), så den vei var det sikkert mulig å
komme fram; men der har vi lite å gjøre, skjønt islosen
endelig vil ut til sjøs i den retning; han mener vi der vil finne
åpne sjøen og hele Kara-havet isfritt nordetter.


  Jeg har store tvil om det, og tror ikke den kursen var klok.
Vi traff jo isen midtveis vest i Kara-havet, da vi kom fra
Kara-porten, og traff enda to is-strimler vestenfor der; og


all den isen kan vel ikke være kommet helt bort med denne
vinden fra SV og NV som vi mest har hatt.


 Dessuten, – hvis det er åpent hav i vest, så måtte vi ha
merket noen dønning disse dagene mens vinden var 
sørsørvestlig; men det var ikke sneven å merke.


 Og sett nå vi kom ut i helt åpent vann vest for den isen
vi nå ligger i, og iskanten strakte seg nordover så vi kunne
komme fram der, hva borger så for at vi kan komme gjennom
isen østover, når vi når opp på bredden av Kvit-øya (Belo
Ostrov)? Islosen mener visstnok at der vil det være åpen
sjø, men hvorfor?


 Jeg har derfor holdt på, og mener ennå, at det er klokest
å søke mest mulig under land, for å bruke land-råka, som
 – hvis den ikke alt er der, som jeg nå har en mistanke om
at den er – iallfall må åpne seg så snart det blir stille eller
minste østlig vind, så isen siger utover.


 Forresten er det nå merkelig om det ikke skulle være
noe åpent vann under land med den sørvestlige og vestlig
drift vi har hatt i isen i går og i natt.


 Etter å ha sittet inne og framkalt fotografier hele dagen
tok jeg meg en tur på dekket og i tønna ved seks-tiden om
ettermiddagen, for å lee litt på kroppen, og også for å se meg
om; for det var tålig klart.


 Men ikke før hadde jeg fått kikkerten for øynene, før jeg
så åpne, blå vannet i nordøstlig retning (ONO rettv.) innover
mot land. Det kunne være bare så en seks kvartmil unna.
Det måtte være brede, blå land-råka, bare med enkelte
is-stykker hist og der. Den strakte seg nordetter langs stranda.
Jeg kunne følge den i kikkerten et godt stykke, men så ble
den borte bak isen i horisonten. I østlig og øst-sørøstlig retning
(OSO og SO rettv.) så jeg også åpent vann under land.
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Lied ved vanndammer på den ubrutte is.
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«Correct» ved kanten av den ubrutte is.
 Vostrotin på en haug.



 Det var greit å se at det var en bred land-råk hele veien
rett så som det var å vente, og inn til denne råka så jeg lett
fremkomst gjennom slakk is i nordøstlig retning. I østlig
ville det også gå, ja enda lettere.


 Det kan hende at jeg kom ned riggen i en bråhast og inn
til kapteinen som nettopp tok seg en vel fortjent lur. Det ble




straks fyrt opp. Vi lettet og gikk nordøstover kl. 6.45 em.
Snart var vi inne i land-råka som var vel en kvartmil bred.
Den ble litt smalere nordenfor; men så vidde den seg ut igjen.
Vi styrte langs landet og loddet uavlatelig. Dybden holdt
seg så omkring 6 og 5½ favn.


 Det er stadig frisk vind fra NNV, til dels opp imot kuling.
Råka blir bredere nordover. Det er somme steds meget is
på utsiden av oss; men flere ganger ser det også ut til at det
er temmelig åpent vann med meget blå luft vestover, skjønt
det er det ikke så lett å se for solen som står på den kanten.


 Da islosen kom opp etter sin middags-lur, og han hørte
vi hev ankeret for å gå innover mot land, var han ikke
meget blid, og sa til kapteinen på brua, at dette var ikke
etter hans sinn, han frala seg ansvaret for å holde den veien;
isen kunne lett nok kjøre oss på land, mente han.


 Men ellers var det bare lyse ansikter å se ombord så
snart det ryktedes at det var sett åpent vann under land.


 Humøret hadde ikke just vært så lyst de siste dagene.
Folkene gikk der og så ikke annet enn is på alle kanter. Den
syntes å bli tettere omkring oss, og stadig mere møtte vi
istedenfor mindre. Det var vel ikke så underlig da, at de
mistet litt av motet og syntes det så mindre sikkert ut hvordan
det kunne gå, og om vi noensinne skulle komme helskinnet
ut av denne isen igjen. Det var jo bare et par av dem som
hadde sett en isbete før. Maskinisten hadde nok vært svært
så mistvilende, men var vel ikke den eneste ombord som
ønsket seg helskapendes tilbake ut av isen igjen.


 Forpiggen lekker nok som et soll, – noen av platene i
baugen er vel blitt utette – og bunn-tank nummer 2 er også
begynt å trekke litt vann, men det kan nå umulig skyldes
noen likefram støt av isen, det må vel heller være en nagle
som har gitt seg litt ved ristingen; for litt risting og dundring i
har det jo unektelig vært av og til når vi perset oss fram
mellom flakene.


 Men nå er det kommet fart i karene, og arbeidet går med
lyst; da vi gled forbi de siste flakene inn i land-råka, sto
de langs rekka alle mann for å se på landet og den forjettende



blå vann-flaten, hvor små-bølgene danste lystig forbi oss.
Det var kommet ny glans i øynene; for nå trodde de nok
de skulle nå Jenisei likevel. Og fra tønna melder Johansen
at der er åpent vann nordover så langt han kan se.


Det er ellers ikke større øyens-lysten dette lave landet.
Samme grå og gråbrune sand-skrentene vi hadde hatt lenger
sør, med noe tynt gras oppe på flaten.


Kl. 11 om natten hadde vi endelig båken på 
nordvestpynten av Jamal i OtS (rettv.), og omkring 3½ kvartmil av.
Loddet ga 6 favner. Helt isfritt farvann nordover; bare noen
iskoss på grunn her og der. Nå var det ikke tvil om at vi
kom nordom Kvit-øya i åpent vann.


Men vi må fare litt varsomt, for sjøen er ikke så dyp.
Kl. 2 om morgenen, da vi måtte være så omtrent tvers av
Malygin-stredet, og litt nordenfor 73° n. br., fikk vi med ett
4 favner med to loddskudd, etter nettopp å ha hatt 8 og
10 favner. Vi måtte holde ut lenger til havs en times tid (8
kvartmil i NVtV½V, misv.) og fikk så igjen 10 favner og kunne
styre mere nordover (NNV misv.) igjen. Frisk vind, klar
luft. Dybden holdt seg stø, omkring 10 favner. Noe drivis
så vi nordvestover; men ellers var det helt isfritt omkring oss.


Vi hadde sagt farvel til drivisen nå, mente vi. Det var
den andre av de to vanskelighetene som spåkjerringen i
Tromsø hadde spådd oss, mente Johansen.







         ÅPEN SJØ, ØSTOVER TIL JENISEI

Fredag 22. aug.
UT på morgenen var vi endelig nord for Kvit-øya, og
hadde nå åpne, blå havet for oss. Det var frisk bris, og sjø
fra NNV, så meget at det var dem blant oss som begynte å
føle savnet av isen og det rolige vann mellom flakene. 
Kvitøya så vi ikke, den er ganske lav, og vi var for langt unna.


  En deilig solskinnsdag på åpent hav ut for Obj-munningen,
den vakreste på hele reisen siden Kristiania. Men det er ikke
lite sjø, og en god del rulling, så vi til middagen hadde 
slingrebrettet på for første og vel også siste gang på reisen til
Jenisei.


  Vannet er merkelig brunt og skittent, så når vi om 
ettermiddagen kom forbi en av de enslige is-stykkene som lå og
drev, så det ut som om isen var ganske brunskitten der hvor
den stakk under vannet, eller hvor sjøen spylte opp på den.


  Temperaturen ved middag var 11° i luften og 2° i vannet.
Dybden holdt seg mellom 7 og 12 favner.


  Kl. 6.30 em. så vi noe is forut, så loggen måtte hales inn.
Dybden tok nå brått av til 5 favner, og skiftet mellom 5 og 6
favner. Igjen finner vi altså at isen ligger over de grunne
banker.


  Vi holdt det gående under stadig lodding, og var nå snart
nord for Vilkitskij-øya som ligger mellom munningene av
Obj og Jenisei. Vi møtte en tett is-strimmel, og måtte styre
lenger nord en halvannen times tid før vi igjen kunne holde
mere østover, og satte så kurs rett på nordpynten av 
sandbanken nord for Sibiriakov-øya.


  Ved midnatt, da vi var kommet så en 22 kvartmil fram


etter denne kursen, møtte vi igjen en større is-strimmel, og
måtte styre mere nordlig en times tid.


Lørdag 23. aug.

Ved tre-tiden om morgenen møtte vi store is-masser, og
da de så ut til å strekke seg langt nordover, ble det styrt sør
og sørvestetter i håp om å komme sønnenom isen og så
kunne gå løpet på vestsiden av Sibiriakov-øya inn i Jenisei.


Men det var meget is, og det ble styrt forskjellige kurser
mellom flakene søretter, inntil farvannet vest om Sibiriakov-øya
viste seg å være helt stengt. Lengst vest, bortimot landet
på den andre siden, var det kan hende noe åpent vann, men
det ble for grunt til å gå.


Ved sju-tiden om morgenen fikk de Sibiriakov-øya i sikte
og da det ikke var framkommelig for is sørøstover, måtte
de holde nord langs øya for å komme nordenom. Men med
ett grunnet det opp til 4 og 3 favner. Vi var kommet inn på
sandbankene nord for Sibiriakov-øya, og måtte igjen holdt
sørover for å komme ut sønnenom den vesle øya på vestre
siden av disse bankene. Johansen kalte den senere for 
Djevleøya. De hadde ikke sett den før, da den var ganske flat og
lav, og de hadde tatt den for skitten is.


Med ett som vi satt ved frokosten støtte skuta. Støtet
var ikke samme slags som mot is. Hun krenget litt over mot
babord, så støtte hun igjen; det kjentes som hun lå stille.
Vi så ut: det var ingen is nær, og hun sto. Det var blitt satt
kurs for tidlig mot vest sønnenom øya; og etter at loddet
hadde gitt 7½ favn, sto vi før neste loddskudd. Det er greitt
det er på en banke som strekker seg sørover fra øya; for det
ligger atskillige isflak på grunn utover den. Noen tynne
flak forut synes også å botne, så der kan det ikke være mange
fotene vann.


På flakene, som lå på grunn inne ved øya, så det heldigvis,
såvidt jeg skjønte, ut til å være fjære sjø, og da var det jo
håp om at vannet snart ville stige litt; men så meget forskjell
på høy- og lav-vann at skuta kunne flø løs, var det vel ikke
her. Det ble loddet rundt skuta og funnet 1¾ favn under
baugen, som var løftet flere fot, 17 fot midtskips, og det
var nettopp så meget som skuta stikker, 3¾ favn under


akterenden. Flere forsøk med å bakke full fart hjalp ikke,
hun rikket seg ikke av flekken; men propellen rotet opp
bunnen, så det var bare sølevannet rundt om oss.


  Det ble nå forsøkt å gjøre en tykk stålkabel fast til 
styrbords anker, låre det, og så hive det akterover langs bunnen
med den store dampvinsjen akterut. Det gikk tungt og smått,
det røynte på redskapen, hele skuta skalv; da ankeret var
kommet så en 20 favner akterover, brakk stålkabelen ved
den voldsomme hivingen.


  Nå ble akter-tanken fylt for å løfte forenden, og så ble
det prøvd med å hive inn på ankeret mens det ble bakket
full fart. Det var fåfengt, vi sto like fast. – Babords anker
ble også låret og all anker-kjettingen ble gitt ut for å lette
forenden; men vi lå fast som før. – Et varp-anker ble rodd
ut tvers fra babords låring, og det ble hivd inn på det for å
vri akterenden mot babord, der var vannet dypere. Men
varp-ankeret fikk ikke tak.


  Vi laget oss nå til å lempe sement-tønner akterover med
båtene; men imens hadde skipet, som lå litt over til babord,
rettet seg noe; vannet måtte være steget. Vi ville prøve enda
engang med å hive inn på styrbords anker, bakke full fart
og så hive inn på varpe-ankeret også det som var igjen av
wiren. Jeg sto imens og passet på kompasset. Propellen
sveivde rundt, vinsjene durte og arbeidde så det ristet i hele
skuta. Med ett syntes jeg jeg kjente som et ørlite rykk,
og kompassnåla flyttet seg en kvart grad! .Snart var det
litt mer, nesten en halv grad! så enda mer, og så – endelig  –
svingte skuta rundt, fortere og fortere. Det ble en hel grad,
2 grader, 3, 5, 10, 15 grader, og nå gled hun av, sakte 
akterover, og var igjen flott!


  En jubel. Det kostet litt strev å få hivd inn babords anker,
som med all sin kjetting lå igjen på grunna; men endelig
fikk vi også klart den vanskeligheten.


  Bare et uhell hadde vi; da skipet under bakkingen gled
akterover av grunna, kom wiren til varp-ankeret inn i
propellen, ble slått av, og ankeret gikk tapt. Da skuta kom
i dokk etter turen viste det seg at det var mangfoldige tørn


av den wiren rundt akselen, og da vi gled akterover hadde
vi støtt mot varp-ankeret så en av bunn-platene hadde fått
en stor bulk. Endelig kan vi igjen gå videre, etter å være
blitt oppholdt noen timer på dette viset. Ved peiling av tanker
og rennesteiner viste alt seg å være som før grunn-støtingen.


 Vi styrte nå godt sønnenom Djevle-øya, og så nordover
på vestsiden av den, men fikk is østenfor oss og måtte følge
kanten av den, først 8 kvartmil mot NV, og så 12 kvartmil
NtO½O (misv.). Så kunne vi holde mere østover, omtrent
rettvisende øst; men vi hadde is både sønnenfor og 
nordenfor oss.


 Mot kvelden ved sju-tiden fikk jeg fra tønna land i
sikte forut. Det var Dickson-øya. Det var meget is på alle
kanter; i sør syntes det helt lukket, likeså i nord; men under
land kunne jeg se åpent vann og fant en gjennomgang, så
vi ved litt plunder nådde dit inn ved åtte-tiden om kvelden.


 Det var bredt, åpent vann her ved Dickson-øya. Sørover
rakk isen inn mot landet, og jeg kunne ikke med sikkerhet
se noen råk der; men noen slakker så jeg, og ventelig var
der vel åpent vann nok til å komme fram i.


 Men da vi nå var så nær Dickson-hamna, syntes vi det
var likest å gå inn dit og se om det skulle være noe bud å
finne fra Brusilov-ekspedisjonen med «Sviataja Anna» (den
hellige Anna), som i fjor dro ut for å gjøre Nordost-passasjen
og drive fangst på veien.


 Ekspedisjonen ble møtt i Jugor-Sjar den 15. september
i fjor av de to skip «Vasian» og «Nimrod», som skulle bringe
materialer til de trådløse stasjoner på Vaigatsj, ved Jugor-Sjar
og ved Mora Salé. Dagen etter, 16. september, gikk «Sviataja
Anna» videre på sin ferd inn i Kara-havet, og siden har hun
ikke vært spurt.


 Det ville også være bra å få se om Rusánov hadde vært
der; han skulle jo i fjor gå nordenom Novaja Semlja med
motor-jakta «Hercules» og hadde en, etter min mening,
ulykkelig teori om at den veien skulle det være så meget
lettere enn lengre sør å nå fram til Jenisei-munningen, for
der skulle «Golf-strømmen» gå og holde vannet åpent for ham.




 På veien mot Dickson-Hamna kom skodda tett, og det var
lite å se. Vi måtte fare forsiktig og lodde uavlatelig; men
på det vis fant vi vei fram mellom to holmer, som ligger
sørvest for havna; der var det noe is også. Ved midnatt
ankret vi i sørenden av sundet mellom Dickson-øya og 
fastlandet på 7½ favn vann. – Nå var det klarnet av og det
ble en vakker natt med solrødmen over øyer og land i nord.


 Kl. 1 om morgenen dro flere av oss inn i bukta ved 
Dicksonhamna, hvor det, i 1901 var det vel, ble satt opp et skur med
et kull-depot for baron v. Tolls ekspedisjon. Men disse kullene
ble aldri hentet, og sammen med en mengde fyrstikk-esker
ligger de der enda. Brusilov, som hadde lite kull, var bestemt
på å gå innom her for å kulle, ble det sagt.


 Da vi kom inn mot skuret på stranda smatten hvitrev
ut av døren som sto åpen.


 Vi fant ikke tegn til at her hadde vært noen ekspedisjon;
en blikk-boks med brev fra Lied, som han og hans følge
hadde lagt etter seg da de var her i august ifjor, ble funnet
utenfor døren; det var greitt at det var reven som hadde
dradd den dit. Døren hadde Lied og folkene hans spikret
igjen, de hadde funnet den åpen. Det er mulig at den nå
var blitt brutt opp av vinden, eller også kan jo jegere sørfra
ha vært her, skjønt usannsynlig.


 Da «Sviataja Anna», som sagt, skulle ha lite kull, er det
ikke rimelig at ekspedisjonen kan ha gått videre uten å gå
innom her. En må derfor tro at den ikke har nådd så langt
som hit. Men ligge i isen i Kara-havet kan den vel heller ikke
nå; vi så ingenting til den, og det gjorde heller ikke to skip,
som etter hva vi siden har hørt, også kom gjennom samme
havet i august. De innfødte langs Jamal-kysten hadde heller
ikke noe å fortelle om ekspedisjonen eller om at de hadde
sett fremmede folk. Jeg kan derfor ikke skjønne annet enn
at det alt i alt ser uhyggelig ut. Skipet må vel helst være
kommet fast i isen ensteds i Kara-havet i september i fjor.
Men det var et gammelt skip; så vidt jeg har fått vite, er
det det utrangerte engelske krigs-skip «Newport» som ble
kjøpt av Sir Allen Young og fikk navnet «Pandora II». Senere


tilhørte det Mr. Popham og gjorde under navnet «Blencathra»
flere reiser til Jenisei i nitti-årene. Det kunne ikke ventes
å være videre sterkt nå i sin høye alder, og har vel ikke lenge
kunnet greie skruingene før det gikk til bunns.


  Har folkene fått reddet seg og mat på isen, var det å
vente at de skulle ha nådd inn til kysten av Kara-havet på
en eller annen kant, da avstandene jo ikke er så store; og
en måtte da tro at de hadde berget seg fram til folk i fjor
vinter, eller senest i vår eller i sommer. Men da vi ingenting
har hørt, er det vel å frykte at en ulykke er hendt.


  Det eneste skulle da være at ekspedisjonen har funnet
åpent vann, og så har drevet på videre uten å gå inn etter
kullene i Dickson-hamna som jo også kan ha vært stengt
av is; men der måtte de ha overvintret før de nådde Kapp
Tsjeljuskin, for ellers hadde de vel møtt de to isbrytere
«Taimyr» og «Vaigatsj» under Vilkitskij, som gikk langs
kysten vestover dit fra Bering-stredet i år. Enda en mulighet
er den at «Sviataja Anna» er kommet i drift med isen nord
i Is-havet, og at folkene enda kunne være i live der; men
den muligheten er heller ikke stor.


  Med Rusánov er det jo mindre sikkert at han ville ha
søkt nettopp å nå til Dickson-hamna; men over til østsiden
av Kara-havet kan han vel iallfall ikke være kommet, da
det ingenting er spurt om ham; – hvis han da ikke er gått
videre østover.


  Snarere måtte han da være å søke på kysten av Novaja
Semlja. Men ingen steds på vestkysten, da Sedovs ekspedisjon
ikke synes å ha sett spor etter ham. Han måtte da heller ha
overvintret på østkysten, men det blir like fullt merkelig at
vi ennå ikke har hørt noe fra ham eller hans folk.


  Det synes meg derfor som at det kan se spøkelig ut for
denne ekspedisjon også. Naturligvis er det også her den
muligheten at skuta er kommet fast i isen, og er drevet med
den nord i havet, og hvordan det da kan være gått er ikke
lett å si. Det er i Russland blitt sagt at han muligens er gått
gjennom Matotsjkin Sjar og har så langs østsiden av Novaja
Semlja søkt å nå øya Ensomheten; men det synes ikke som


at isforholdene siste år (1912) var gunstige for seilas i den
retning. Og om han har nådd den øya, så er det vel tvilsomt
om han på den vesle holmen har kunnet finne noen havn
for skuta.


  Vi dro en tur innover øya på jakt og fant en reinflokk på
14 dyr, men de lå slik til på en flat slette at det var umulig
å stille inn på dem. Vi måtte vente til de rørte på seg. Men
det tok tid, og imens kom mørke-skodda tett som veggen
og tok alt. Jeg forsøkte likevel å stille inn på, og nådde
fram til å få skimten av noen store dyr forut gjennom den
drivende skodda; men like fort hadde de sett meg, og borte
var de før jeg fikk skutt. Der sto jeg, de andre jegerne fristet
vel kanskje å stille samme reinen fra sin kant. Jeg fikk hoje
til dem, forat de ikke skulle ta feil og skyte meg ned for rein
i denne tette tåka. Det kan hende så mangt. Jeg minnes
en veldig norsk Nimrod, som råkte opp i en saue-flokk i
skodda på fjellet der hjemme og skjøt femten sauer og
trodde det var rein, ikke å snakke om ham som skjøt en ku
for en and.


  Kl. 9 om morgenen kom vi ombord igjen. Fremdeles var
det tåke og usiktbart vær og ikke fristende å gå sørover.
Så var det også det at det stadig satte sterk strøm nordetter
gjennom sundet, og ventelig måtte den føre isen med seg
sørfra, og snart gi isfritt farvann like inn i munningen av
Jenisei. Vi ble derfor liggende stille om dagen.


  Om kvelden gikk vi igjen en tur i land for å se etter reinen;
men stundomtil kom skodda sigende inn over slettene, og
snart kom også natten, og det ble for mørkt. Av fugl var der
noen flokker gjess og også noen flokker haveller å se.


  Denne øya har omtrent samme natur som den flate,
bølgende tundra. Det er for det meste leir, grus og 
sandblandet leire dekket over med tynt gras og mose, som er
tålig godt beite for reinen, skjønt svært fett kunne det nå
ikke være.


  Her og der stikker harde berg-knausene fram over sletta.
Meste fjellet synes å være krystallinske skifere; men stykker
av leirskifer kan en også finne i urene. De er fillete, sprengt


i stykker av frosten, disse knausene, og svære steiner ligger
strødd ut over.


 Disse øyene og en stor del av fastlandet innenfor, som
også har et underlag av fast fjell, synes meg å måtte være
en typisk strand-flat. Med det menes det lave, jevne landet
med lave øyer utenfor langs kystene, som er blitt dannet
først ved at berget i tidenes løp er blitt forvitret, sprengt i
filler og skavet og skurt ned mot havets nivå av regn,
snø, is og frost, solstek og rennende vann. Så er sjø og
brenning kommet til og har høvlet øyer og holmer og land
av til hva geologene ville kalle en abrasjons-flate.


 Vi ser denne strand-flate tydelig nok når vi ferdes langs
Norges lange kyst med skjærgården utenfor. Det er de
lave skjærene og holmene som hever seg bare litt over sjøen,
og som ofte strekker seg langt ut over til havs, med en 
uendelighet av grunner, båer og blindskjær utenfor.  –


 Stille, deilig natt da vi ror ombord igjen. Vannet blankt
mellom skjær og holmer, som dukker fram av eimen utover
sjøen; høyt oppe hvelver himlen blå og klar, og solrødmen
svømmer over tåke-dunstene i nord. Så linn og så fredelig
en slik natt i Nord-havet kan være.


Mandag 25. aug.

 Neste dag var det klart vær, og om formiddagen ved 
nitiden lettet vi og gikk søretter. Som vi sto ut forbi en av
de små holmene på sørsiden av Dickson-hamna, så vi to reiner
stå oppe på kammen der og glane etter oss. Det ville ikke
vært vanskelig å skyte dem på denne vesle øya; men vi hadde
ikke tid nå, vi måtte sørover.


 Det var helt åpent vann. Kapteinen hadde gjort rett i å
vente dagen over igår. Forholdene var helt endret fra da vi
gikk inn til Dickson-hamna; nå var det ingen is å se søretter,
og mot vest var den også langt borte. Søretter fra bergodden
Jefremov Kamen, som stikker ut fra fastlandet, slang noe is
på begge sider av oss vestover og innover mot land; men det
var en åpning på vel en kvartmils bredde i midten. Så en 10
kvartmil lenger sør, eller vel så det, var det slutt på denne
isen, og nå hadde vi åpne sjøen for oss.


 Vi fulgte landet som strekker seg sørover fra 


Dicksonøya og danner østsiden av Jeniseis munning. Dybden er
temmelig jevn, mellom 9 og 11 favner. Landet er ganske
flatt hele veien, med noe fast fjell her og der i stranda.
Det stuper bratt av langs sjøen. Det synes å ha omtrent
samme høyde her som nord ved Dickson-øya, og det har
utseende av å være den samme typiske strand-flate. – Disse
berg-knausene, som stikker fram i stranda, kan vel delvis
ha vært holmer og øyer og skjær, som siden er blitt fylt
opp imellom med sand og leire. Så er sjøen sunket, og det
hele er blitt slikt et ubegripelig stort flatland, som vi nå ser
det. Krestovskij-øyene og de andre øyer utenfor er også
helt flate, uten en haug.


 Vi så røyk inne på stranda, og der var hytter med flate
tak; de så mest ut som halvferdige hus, hvor taket ennå ikke
var lagt på. Det var flere og flere sørover. Det er fiskere
som ligger her om sommeren, noen russere og noen 
samojeder og juraker. – Reve-feller så vi også mange av innover
tundraen. De er selvsagt satt opp av folk som ligger her om
vinteren for å drive revefangst; det kan lønne seg nå, da
hvitrev-skinnet er steget så høyt i pris.


 Vi så også båter langs stranda og noen få på vannet
langt sør mellom øyene. Det er underlig igjen å komme
til bebodde trakter. Flagget måtte heises.


 Landet på vestsiden av elva var det bare så vidt vi kunne
se over vannet langt borte. Det kunne vel være så en 20
kvartmil unna. For en veldig bred vann-masse som her flyter
ut i Is-havet; den gjør et mektig inntrykk; en har følelsen av
å være ved innløpet til en av verdens store vann-årer.


 Underlig å tenke på for en lang reise meget av det vannet,
som her strømmer ut, har gjort; helt sør fra fjellene i 
Mongolia. Jenisei med Angará og Selengá regnes for i lengde
å være den femte elv i verden, omkr. 5200 km. lang.


 Med sine store bi-elver, Angará og Midtre og Nedre 
Tungúska o. fl., har Jenisei et nedslags-distrikt på 2550000
kvadratkilometer, eller i størrelse det sjuende 
nedslagsdistrikt av elvene i verden. Dens bi-elv Angará renner ut
av verdens dypeste innsjø, Baikál.




  Jeniseis kilder, Bei-kem, Khua-kem, osv., springer ut i
i fjellene i den nordvestlige Mongolia, i en høyde av mer enn
1600 m., og i nærheten av Selengás kilder og nær sjøen
Kossogol, hvorfra en bi-elv renner til Selengá, som igjen
faller i Baikál-sjøen og gjennom Angará. senere forener seg
med Jenisei.


 Jenisei renner i bortimot 1000 m.s høyde gjennom 
Mongolias høyslette, til grensen av Sibir. Her bryter den seg vei
gjennom Sajan-fjellene, og faller ned mot steppe-landet ved
Minusinsk, i 350 m. o. h., inntil den forbi Krasnojarsk, i
170 m. o. h., strømmer ut på den umåtelige sibirske lavslette,
over hvilken den renner nordover like til Is-havet. Ved
Jeniseisk er den 71 m. over havet.


 Alle dens største bi-elver kommer fra øst, de er: Khan,
Angará, Podkámennaja Tungúska, og Nedre Tungúska, 
allesammen mektige elver med svære nedslags-distrikter over det
sibirske sletteland. – Jenisei har i hele sitt nedre løp en 
betydelig bredde; nordenfor Jeniseisk er den sjelden under et
par kilometer bred, men ofte meget mer. Herute nær 
munningen kan bredden være så omkring en 50 km.


 Enhver som reiser opp etter Jenisei må bli slått av den
merkelige forskjell som det er mellom østsiden og vestsiden
av elva. Mens det flate land på østsiden er forholdsvis høyt
og stuper bratt av mot elva, med bratt strand og forholdsvis
dypt like utenfor, er landet på vestsiden påfallende lavt. Den
bratte elvebakken er ikke høy, og den nakne sand-stranda
skråner ganske langsomt fra elvebakken ut i vannet med en
bred lang-grunne utenfor, så det som regel ikke er lett å
komme stranda nær med skute eller båt.


 Den dypeste renna i elva ligger som regel nærmest
østre siden, og som oftest ganske nær denne. Det er mest
der elva gjør bratte svingninger at det ikke er så. Hvor
elva bøyer bratt til høyre, søker det strømmende vann, på
grunn av tregheten, over mot venstre og graver den dypeste
renna langs venstre siden. Men en er ikke kommet langt
nedenfor et slikt sted, før en igjen finner strieste strømmen med
den dypeste renna på høyre side av elva, dvs. langs østsiden.




 Det kan ikke være tvil om at dette er en virkning av 
jordens omdreining, som gjør at alt i horisontal retning 
strømmende vann har en tilbøyelighet til å gå mot høyre på den
nordlige halvkule, slik som vi før har talt om, og dess sterkere
jo lengre mot nord. Denne virkning blir særlig framtredende
i brede elver, slik som Jenisei, hvor vannet i elvas bredde
kan renne med meget forskjellige hastigheter. Det må 
naturlig føre til at elva kommer til å grave ut sitt leie dypest på
høyre side av sitt løp, og også tære mest på høyre bredd.
Derved får hele elveleiet tilbøyelighet til en stadig flytting
mot høyre. – Hvis nå en stor elv renner gjennom et 
sletteland som det nordlige Sibir, så er det jo greitt at dette må virke
til at elve-leiet er stadig på vandring mot høyre, inntil det der
støter på vanskeligheter som hindrer denne flytting. Følgen
må da bli at elva i tidenes løp etterlater seg på venstre side
et flatt land, hvor den tidligere hadde sitt leie, og som er
dekket av elve-avleiringen, og til høyre for seg vil den ha et
høyere land, hvor den ennå ikke har fått gravd seg inn.


  Ser vi på Jenisei, må vi altså vente at den i lengst 
forgangne tider har hatt sitt leie meget lengre vest enn den nå
renner, og den skulle da ha etterlatt seg her en ganske lav
og flat slette, – mens den i øst for seg skulle ha høyere
land, hvor den ennå ikke har nådd hen, og hvorfra de fleste
av dens bi-elver strømmer inn i den. Begge deler er også
tilfelle.


  Nå vil kanskje geologene innvende, at Jeniseis leie er
bestemt av en forkastning i jordskorpa, idet flat-landet på
vestsiden av dens nedre løp er sunket ned, mens landet på
østsiden er hva geologene kaller en «horst», som er blitt
stående igjen i sitt opprinnelige nivå. Dette kan vel for en del
være så; men dermed er ikke saken uttømt. Jeniseis leie
kan like fullt i tidenes løp ha beveget seg vestfra og østover,
men for en del er denne flytting mot øst blitt stanset ved at
elva støtte på denne forkastning i jordskorpa, hvor de
faste fjellmasser lå høyere og hvor elvas graving mot høyre
ble vanskeligere.


  Mangt tyder på at elve-leiet virkelig har gjennomgått en


slik flytting i tidenes løp. Det er ikke bare der hvor vi har fast
fjell som står igjen fra forkastningen at vi finner elvas
høyre (østre) bredd betydelig høyere enn den venstre (vestre),
men også hvor breddene på begge sider av elva består av
løse lag og hvor ingen forkastning har vært, er dens østre
bredd betydelig høyere enn dens vestre; og det er på store
strekninger langs elvas nedre løp. Det synes meg at den
eneste forklaring av dette er en bevegelse av elve-leiet mot
høyre.


 Det ble merkbart mørkere her ut over natten. Vi er nå
snart på 72° n. br. og er kommet en god del sørover fra
Dickson-øya, som ligger på 73½°.


 Som jeg ved midnatt nettopp sto avkledd for å krabbe
til køys, tok skuta grunn; først én gang, så en gang til!
Det var tunge støt, men det skurte over.


 Jeg gikk ut på dekk; det kom andre settende også. 
Maskinen ble stoppet; men loddet viste ikke mindre enn 4 favner,
og vi var flott. Det måtte ha vært en ganske liten båe som
stakk opp.


Tirsdag 26. aug.

 En halv time senere ankret vi på 8 favner vann, for å
vente på dagen; farvannet er ikke så endetil her. Det var
utenfor Sopotsjnaja Kargá som ligger på vestsiden av elva.
Det lyser av bål inne på land; det er noen hytter der som
russiske fiskere holder til i om sommeren.


 Ikke hadde vi ligget mange minuttene før kapteinen kom
og varskodde at nå fikk vi besøk fra land, og det var jo ikke
annet for enn å tørne ut igjen. – I mørket kom det en båt
med en sju-åtte russere. Den ene var i statens tjeneste og
tok opp statistikk over fiskeriene her.


 Der var også to politisk forviste, en fabrikkarbeider fra
Kharkov i Sør-Russland og en jøde fra Jekaterinoslav
(Sør-Russland) som hadde styrt en liten mølle. De var begge blitt
forvist etter revolusjonen og var vel kommet herut til Sibir
i 1906. – Vi ble innbudt til å se innom i land, og tre av oss
dro med dem i båten.


 Det sto en tre-fire lave trehytter inn på stranda, men
det var så mørkt at vi knapt nok skimtet dem. Foran 


hyttene brant det bål, hvor det ble kokt mat. Stranda lå full
av tønner som fisken ble saltet i.


 Det var mest omul (uttales åmol, Coregonus autumnalis,
Pall.) som blir tatt her i store mengder, og så en mindre fisk,
seld (Coregonus merkii, Günt.) som saltes ned og brukes
som sild. Det er to arter sik. Verdifullest er den større art,
njelma (Stenodus nelma, Pall.) som er noe mere lik laks,
skjønt også hvit i kjøttet som de andre; men av den er det
mindre.


 Den forviste fabrikkarbeider hadde også for kort tid siden
tatt 5 hvitfisk med not; den går opp i elva etter omulen.
Skinnet skjæres opp i lange, brede remser langs etter dyret;
de blir saltet på tønner, og blir solgt til samojedene og jurakene
som bruker dem til seletøy for reinen, og setter det høyt, da
det foruten å være sterkt har den fordel ikke å bli stivt i
kulden. Også her støtte vi på den overtroen at det er hvalene
som driver fisken inn til land og opp i elva; og derfor mente
de fullt og fast at disse dyrene var så viktige, og når fisket
var dårlig var det fordi det hadde vært lite hval eller 
hvitfisk ute i sjøen.


 Det synes som det før i tiden må være drevet mere 
hvalfangst her i disse strøk enn det nå er. I sin bok om det 
nordlige Russland sier Sidórov at i munningen av Jenisei ble det
i 1859 fanget 25 småhval, delfiner i mengdevis, og hvitfisk
som ga 18 pud (288 kilogr.) spekk.


 Vi kom inn i den største hytta. Der bodde 8 mann og
et par kvinnfolk; den ene var datter av en av mennene. De
hadde alle sove-plasser på lave brisker ved gulvet. Et bord
sto midt i hytta, og på det brant et stearin-lys. Mennene
satt rundt omkring. En av kvinnfolkene stakk hodet opp
av noen sengklær på brisken ved golvet for å se på de 
nykomne.


 Jeg ville gjerne prøve å fotografere denne nattlige scenen,
og de var da straks villige til å tenne flere lys mens jeg 
fotograferte. Men da vi ville betale dem ga de pengene tilbake og
sa de ville ingen ha. Det var dem en stor ære å ha oss i sin
stue, og likeså å bli fotografert og komme i avisen.




 Det var jøden som førte ordet. Han var ennå ikke fri
mann. Visstnok var han kommet ut av fengslet, men hadde
ikke lov til å forlate denne delen av Sibir, og selv her kunne
han ingensteds gå uten tillatelse. Hvorfor han var forvist?
Det kan vel ha vært nok at det ble funnet revolusjonære
skrifter i huset hos ham.


 Da Loris-Melikov spurte ham, hvorfor tsarens 
amnestimanifest ved Romanov-jubileet ikke hadde nådd også ham,
svarte han, at det var jo ikke sikkert at en mann med 
prinsipper brydde seg om nådesbevisninger fra regjeringen. Det
tydet vel mest på at han har vært mistenkt for å tilhøre 
anarkistene. Han var nå oppsynsmann ved fiskeriene her for er
kjøpmann i Krasnojarsk.


 Da vi gikk ut av hytta kom den andre politisk forviste
og spurte om vi ikke ville se inn til ham også. Hytta hans
var ganske liten, bare for ham alene og så et kvinnfolk som
stelte for ham. Da vi trådte inn satt hun tykk og bred på en
krakk og hilste oss.


 Hun var sjelden stygg, hadde sett sine beste dager, og var
alt annet enn tillokkende; hun måtte vel helst være 
halvblanding med samojed, men talte fullkomment russisk og var
fra Goltsjikha. Hun var så tykk at hun minst kunne være
fruktsommelig eller vel så det, skjønt hun syntes for gammel
og for stygg til det. Ellers måtte hun helst ha vattersott,
for det var lite trolig at alt det kunne være bare fett; enda
jeg har nå saktens sett mange utrolig feite kvinnfolk i dette
landet, både av russere og innfødte.


 Det brente en parafinlampe i det vesle rommet. Ja lite
var det, og lavt under taket, så vi måtte gå kroket; men det
gjorde et renslig og pent inntrykk, en seng med omheng,
et lite bord med helgenbilder over, en komfyr med samovar
borte i kroken bak kvinnfolket, og forskjellige andre små ting.


 Han var en svær kar på over 6 fot, med kraftig ansikt,
lyslett munnskjegg, blå øyne, som kunne være både kvasse
og milde, både høyst nærværende og drømmende langt borte;
en velutviklet hake og kraftig nese. Han kunne vel være
noen og tredve år. Det var mest som han fylte hele rommet




denne karen, og jeg kunne ikke få øynene fra ham mens
han satt der på en krakk og talte med Loris-Melikov, og
ansikts-trekkene tegnet seg skarpt i lampelyset.


 Han hadde tjent ut sin forvisningstid, og var blitt fri for
tre år siden, men bodde fremdeles her, sommer og vinter
alene. Han måtte samle penger før han kom hjem, og det
gjorde han ved å drive fiskeri om sommeren og fangst på
hvitrev og røyskatt (hermelin) om vinteren. Reven ble fanget,
noen med feller, noen med snarer, noen med stryknin. Siste
vinteren hadde han fått 26 hvitrev og et par røyskatter.
Blårev er det lite av på denne kanten. Denne fangsten var
jo ellers ikke så verst, når en tenker på at hvert 
hvitrevskinn betales med 30 rubel (60 kroner).


 Da han talte om Russland og om sitt hjemsted Kharkov
fikk han tårer i øynene. Hans kone var død et par år etter
at han dro ut til Sibir, og barn hadde han ikke. Når han
en gang kommer tilbake, sa han, orket han ikke å slå seg
ned i samme delen av byen som før, og der treffe slekten
hennes igjen. Han måtte på en annen kant. Aviser hadde
han ikke sett på flere år, og slikt som Balkan-krigen var for
ham helt nytt.


 Etter sibirsk gjestfri skikk satte kvinnen hans fram te
 – i blomstrete glass – og brød; og vi måtte helst drikke
et par glass.


 Så kom vi igjen ut i det fri. Det var nå lysnet av dagen,
og etter at vi hadde kjøpt et par pud fersk fisk, satte de oss
igjen ombord.


 Det var den store mannen som styrte. Igjen måtte jeg
sitte og se på ham, der han satt i bakstavnen av båten og førte
paddel-åra, med sitt overmål av kraft og sitt rolige øye.
Hva var det nå som for ham gjorde livet verd å leve? Kunne
det være denne ensomheten her? eller var det heller noe
som de blå drømme-øynene så der langt borte i fremtiden?


 Så sa vi farvel til dem, lettet ankeret og gikk videre
søretter. Vi måtte lodde uavbrutt; dybden skiftet fra 12
favner og ned til 5½ favn. Kl. 8 ga loddet 5 favner. Det
skiftet mellom 5 og 6½, men så tok med ett skipet grunn



og ble stående. Det var så lite følelig at jeg lå til køys og
merket ingenting før stuerten kom og meldte at klokka
var ½9 og nå sto vi igjen.


  Det var greitt vi var kommet for nær vestre landet av frykt
for Jakovleva Kossá (d. e. Jakovleva sand-banken) midt i
elva. Vi sto forut under baugen. – Etter å ha gått forover
og akterover med maskinen og på det vis fått vrikket skuta
en del att og fram gled vi av igjen kl. 11.


  Vi styrte nå mere østlig med sakte fart for å finne den
dype renna; men et kvart senere sto vi igjen. Etter en time
var vi påny flott.


  Enda var vi snautt mere enn en kvart av elvas bredde
fra vestre landet, ikke stort over 2 kvartmil fra det; men
renna skulle ligge nærmest den siden, her hvor det er en
bøyning til høyre. Nå savner vi sårt den motor-båten som
Vostrotin ville hatt med, den kunne ha gått foran og loddet.
Styrmannen med livbåten ble sendt østover for å lodde og
fant snart dypere vann, 10 favner. Det må være renna,
og «Correct» ble styrt den veien og satte kursen sørøstover med
sakte fart og stadig bruk av loddet.


  Dybden økte fra 10 opp til 13 favner og 12 favner, og slik
holdt det seg lenge; men så begynte det igjen å bli grunnere,
bare 5 favner. Det ble slått stopp og akterover; men straks
etter tok skuta grunn så sakte, at vi mest ikke merket
det, og var ikke sikre på enten hun sto eller ei. Vi bakket
full fart, men uten nytte. Loddet ga 2¼ favn forut, 2½
midtskips, 3¼ akter, og skuta skulle jo stikke vel 2¾ favn.


  Styrbords anker ble hivd akterover med stålkabelen, så
lenge til kabelen røk igjen da det var 25 favner ankerkjetting
ute. Så ble det bakket full fart mens det ble hivd inn på
ankeret. Men skipet sto like fast i den bløte leirbunnen. Det
var kuling av OSO med sterk nordgående strøm, og det
var ikke nettopp hyggelig, for en måtte vente at det ville
senke vannet. Det var noe sjø, og skuta rugget ikke lite på
seg der hun lå; men av grunna kom vi nå like fullt ikke.


  Ved midnatt var vannet sunket innpå en fot; det kunne
vel skyldes noe den sørøstlige vind, og noe tidevannet.




 Det regnet om natten, og det ga jo litt håp om at vannet
kunne stige så snart vinden tar av eller kantrer; men 
strømmen satte enda nordetter med 4 mils fart. Vi blir liggende
om natten på grunna.


Onsdag 27. aug.

 Vinden gikk over til sørvest, stadig med regnbøyer, og
kanskje vil da vannet stige. Vi venter nå bare på høyvann
for å gjøre et nytt forsøk på å komme av. – Kl. 2½ em.
var vannet steget så pass at det syntes å måtte gå; og ved
å hive inn på ankeret og bakke full fart, gled vi endelig sakte
og umerkelig av. Etter det kastet vi anker på 5 favner vann
for å spise middag. Loris-Melikov spurte plutselig ved 
middagen: «Av hva grunn ligger vi til ankers her?» Jeg svarte:
«For å spise middag; er ikke det grunn god nok?» Han svarte:
«Ja, iallfall bedre enn den vi lå på.» Kapteinen mente at
«den var bløt».


 Livbåten med begge styrmennene seilte så først østover
for å lodde, og de fant løpet et godt stykke lengre øst. Vi
gikk nå etter med sakte fart sørøstover, mens de seilte foran
og loddet. Det er greitt at grunna vi sist sto på må ligge
nord for Nosónovski-øya, og fins ikke på kartet.


 På dette sted er Jenisei så omkring en 23 kvartmil (43
kilometer) bred, og landet er lavt på begge sider, mest på
vestsiden. Da løpet en må følge ligger nær østsiden, ser en
snautt nok vestsiden selv fra tønna, og blir været usiktbart,
mister en østsiden med. Det er ikke lett under slike forhold
å følge en smal renne ute i elva, når den tilmed ikke er
merket opp.


 Sønnenfor oss i denne brede, utvidede del av Jenisei
ligger det en mengde større og mindre øyer tett sammen.
De er ganske flate og lave, nærmest sand- og leirbanker,
skilt ved grunne sund, som for det meste er smale. Det hele
er som et lavt, flatt delta, og det strekker seg med vide 
undervanns-grunner langt nordover. Øyene sammenfattes under
navnet Brekhovskie Ostrova.


 Vårt mål var den nordøstligste av disse øyene, Nosónovski
Ostrov (d. e. Nese-øya), som forresten er delt i to øyer ved et
sund. Der skulle det en eller annen steds være en tålig god


anker-plass, hvor en kunne ligge og losse og laste; og der var
det derfor vi skulle møte dampbåten med lekterne, som skulle
komme sørfra nettopp på denne tid, ja etter avtalen skulle
de vært der i går den 26. august.


 Men noe land kunne vi ikke se sørover ennå, ikke engang
fra tønna, hverken forut eller sørvest for oss; det er nok
ganske lavt og flatt, og ses vel ikke på lang avstanden.


 Men kl. 6.45 em. fikk jeg endelig fra tønna se øya forut
på styrbord, ganske lavt land, så vidt over horisonten. Det
hadde begynt å grunne opp for båten der forut igjen, de fant
bare 4 og 5 favner og enda mindre. Så ankret vi mens båten
seilte et stykke østover fra oss, men der ble det bare 2½
eller 2 favner; og så vestover, men der grunnet det opp til
4 favner.


 I sørøst for oss kunne jeg se skravle-sjø over en grunne.
Kapteinen kom opp i tønna og så den han også. Det hele
syntes vanskelig å forstå. Vi kunne være så omkring midtveis
mellom landet på østsiden og øya på vestsiden. Det stemte
ikke med kartet. Det kunne se ut som at vi var kommet
inn i en renne som lukket seg forut; men på hva kant lå
så løpet?


 Kl. 10 om kvelden sendte vi opp tre raketter, og brente
av tre blå-lys fra tønna for å gi signal til dampbåten og
lekterne som etter avtalen jo nettopp ved denne tid (den
26. august) skulle komme sørfra til Nosónovski-øya. Det ble
sagt ombord, at selv om de er der, så er det vel usikkert om
de holder så god utkikk at de får se disse signalene, og får
de se dem, så vil de vel kanskje bare ta dem for ild-kuler
eller nordlys.


Torsdag 28. aug.

 Kl. 5 om morgenen fikk vi se røyken av en dampbåt,
og like etter fikk vi også se mastene av tre lektere, som lå
til ankers på den andre siden av den flate øya forut. Senere
på morgenen så vi damperen komme nedover mot oss sakte
og forsiktig; den loddet seg fram med en lang stang. Til
slutt ankret den et godt stykke østenfor oss. En båt ble satt ut;
den loddet foran skuta; det måtte være grunt farvann. Men
så kom båten nærmere og styrte rett mot oss og la til siden.




To menn i uniform og en sivil kom ombord. Den siste
var Lieds fullmektig, hr. Gunnar Christensen, en sjelden
tekkelig ung mann som hadde vært noen år i Russland og
Krasnojarsk og talte russisk til fullkommenhet. Han kom
nå sørfra med de varer som «Correct» skulle ta tilbake.
Den ene uniformerte var kapteinen på dampbåten 
«Turukhansk», og den andre var en toll-mann som med to 
tollsoldater var kommet den lange veien helt fra Irkutsk, bare
for å fortolle varene våre.


Han og hans folk gjorde hele reisen, fram og tilbake,
for Lieds selskaps regning. Forrige år hadde, som før nevnt,
en toll-mann med sine soldater, også for selskapets regning,
gjort samme reisen og ventet til ingen nytte, da skipet ikke
kom fram.


«Turukhansk» med lekterne var kommet i går formiddag
til anker-plassen der sør på øya, og vi var altså kommet om
ettermiddagen; det må jo sies å være godt passet, når en
tenker på at de kom en 2200 km. sønnenfra, og vi kom
nær på 3000 km. vestfra; men at det var bare fin-regningen
våger jeg ikke å påstå.


I går kveld hadde de ombord i «Turukhansk» sett det siste
av blålysene våre, og hadde ganske riktig tatt det for nordlys
eller noe slikt; men da de idag tidlig skulle gå videre med
den ene lekteren til Goltsjikha, fikk de se røyken av oss,
så snart de kom klar av odden. De måtte gå tilbake for å
legge fra seg lekteren og hente Christensen som var blitt
igjen for å vente.


Kapteinen på «Turukhansk» fortalte at vi lå inne i en
bukt av den grunna som strekker seg ut fra øya vestenfor.
Vi måtte tilbake nordover, og så inn i løpet lengre øst, mente
han. Han dro tilbake til «Turukhansk», som så gikk foran
og loddet, og vi kom godt og sikkert fram i dens kjølvann.


Imens fikk vi endelig frokost, og toll-mannen spiste med
oss. Han så svak og saktmodig ut og hadde vært meget
syk. Han var en snill og tekkelig mann, og syntes rørende
glad i dyr. Ved frokosten fortalte han om sin tamme hjort
og andre dyr som han hadde hjemme i Irkutsk. Det var nok


hans glede i denne verden; og det er sannelig ikke den 
dårligste.


 Endelig dreide vi da rundt odden av den søndre 
Nosonovski-øya, og nærmet oss lekterne, som lå til ankers der sør
for stranda ved den såkalte Nosónovski Pesok (d. e. sand)
hvor det var noen hus og telter i land. Her ble vi tatt godt
imot med stor gevær-salutt fra lekterne, og måtte svare
med rifler og revolvere, som best vi kunne.


 Det er så lang-grunt her at vi måtte ankre bortimot to
kilometer fra land, og enda var det ikke mere enn et par fot
vann under kjølen, så da vannet sank noen tid senere, lå
«Correct» på grunn; og det var for femte gang på denne
turen; men forresten ble nå det heller ikke den siste, for på
hjemreisen gikk den også på grunn to ganger ute i 
Jeniseimunningen.


 Landet her omkring var ganske lavt; og det fantes ikke
en ås eller en haug å øyne på noen kant. I øst for oss, på
den andre siden av den brede vann-flaten, kunne vi se 
fastlandet på Jeniseis østre bredd. Det var forholdsvis høyt med
bratte skrenter, men flatt ovenpå. Der strakte den endeløse,
nakne tundra seg innover. – Øya vi lå sør for var ganske
lav og flat som alle disse Brekhovskie-øyene. En stor del av
dem står under vann i den verste flomtiden om våren eller
forsommeren (juni).



[image: 130_0]
Over den myrlendte tundra på Nosónovski Ostrov.



 Så snart vi hadde ankret brakte «Turukhansk» to av
lekterne opp, en på hver side av «Correct», for at 
omlastingen kunne begynne.


 Ombord i den ene lekteren var det to kameler fra 
Mongolia, og dessuten to bjørner fra de sibirske skoger (en tredje
bjørn hadde de to fått drept på veien), en ulv var der også
(en annen hadde hengt seg, og en tredje hadde rømt på veien
nordover), og så var det en rå-bukk. Disse dyrene skulle
til Europa og selges. Dessuten hadde Christensen en 
fruktsommelig pointer-tispe liggende bundet der på dekket, så
det var et helt menasjeri.


 Det var underlig her i dette kalde, nakne, grå-triste landet
sånn med ett å få se disse kamelene stå der tålmodige, med sitt


orientalske flegma, på dekket av denne store jern-lekteren
fra Hamburg. Bare denne eiendommelige, evig smilende
munnen på disse dyrene, så ulikt alt omkring oss, disse 
fettpuklene, og denne bløte ullen med den varme gulbrune
fargen – det var som en med ett kjente heten av 
ørkensolen på Gobis tørre sand.
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 Dekket av den andre lekteren var full-lastet med store
bjelker av sibirsk seder, gran og furu. I rommet hadde
de baller av lin og hamp, huder, ull og hår. Så var det
 av horn av rein og elg, og bortimot 30 tonn grafitt,
o. a. En fikk som et pust av å være ved porten til et veldig
land, som rommet alt, like fra tundraen og skogen i nord
til Mongolias ørkner langt i sør.


 Av annet som fulgte med disse lekterne bør nevnes en
politi-mann og en fet gendarm, begge i uniform; de kom
nok for å ha tilsyn med oss, og vel særlig for å passe på at
ingen forviste rømte med «Correct» til Europa. Mest gjaldt
det selvsagt de politisk forviste; om det rømmer en forbryter
eller to har mindre på seg.


 Så var vi da til ankers ved vårt bestemmelses-sted i Jenisei,
og vår sjø-reise med «Correct» var slutt. Nå gjaldt det å
losse og laste, og det er ingen steder på jorden noe særlig
interessant arbeid.


 Det var tre av oss som skulle reise videre oppetter Jenisei,
og vi var vel nokså utålmodige etter å komme avsted. Det
var Vostrotin og Loris-Melikov, som begge skulle til Jeniseisk
og Krasnojarsk, og derfra tilbake til Russland. Men mest
hast hadde vel kanskje jeg selv, som burde være i Krasnojarsk
før den 25. september, hvis jeg skulle gjøre regning på å
nå ingeniør Wourtzel for å reise videre med ham til
Øst-Sibir og Amúr-landet.


 Planen var at vi skulle fortsette reisen opp elva med den
slepebåten som skulle ta lekterne oppover, så snart 
omlastingen var ferdig. Men til dette store arbeid med overføring
av «Correct»s last til lekterne og lekternes last til «Correct»,
var det til å begynne med bare 8 mann å oppdrive, og ombord
i lekterne var det bare hånd-spill.




 Vi hadde regnet på at det skulle trenges høyst en uke til
dette arbeid; men med så lite folke-hjelp så det ut til at det
ville ta flere uker. Skulle vi så etter det følge med 
slepebåten opp Jenisei, ville det i tillegg ta minst tre uker til
Jeniseisk, med så mange tunge lektere på slep mot den sterke
strømmen. Å nå Krasnojarsk før den 25. september på det
vis, det var en umulighet, og jeg kunne likså godt med engang
 opp enhver tanke på a nå Wourtzel der.
Avstanden var jo heller ikke så liten: til Jeniseisk hadde
vi enda 1015 kvartmil (1878 kilometer) å reise etter elva;
og fra Jeniseisk til Krasnojarsk skulle det være 330 verst
(350 km.) over land, etter elva skal det være 391 verst
(417 km.). Det er altså i rett linje som fra Nordkapp til
Berlin, eller fra Kristiania til Neapel, og vel så det.







        NOSÓNOVSKI PESÓK, OG SAMOJEDER

NOE av det som for meg hadde stått som mest lokkende
ved denne turen, var den leilighet jeg håpet den ville gi til
å få se noen av Sibirs mange natur-folk på nært hold. 
Naturfolk har jo alltid en sterk draging ved seg, jo mer opprinnelige
de er, og i dette merkelige land er det en mangfoldighet
av dem, og de er ennå forholdsvis lite kjent, så underlig det
kan synes.


 Her, opp etter Jenisei, før vi kommer til Jeniseisk, har
vi folkestammer nok: først de såkalte Jenisei-samojeder,  –
så er det juraker, en annen stamme av samojeder, – så er
det, mellom Jenisei og Obj, ostjak-samojeder, – så er det,
vestover i retning av Obj, ostjaker, som er en finsk-ugrisk
stamme, – så er det, på østsiden av Jenisei, dolganer,  –
så er det det gåtefulle folk Jenisei-ostjakene, helt forskjellig
fra de andre, og sannsynligvis en siste levning av et stort
og mektig folk som tidligere bebodde store strekninger av
Sibir, – så er det de vidt utbredte tunguser, – så kan det
hist og her være noen jakuter, foruten russerne.


 Bare på denne strekningen var det mere enn nok for en
språkforsker og antropolog å ta fatt på. Etter at den 
fremragende finske språkforsker, Alexander Castrén, reiste her
før midten av forrige århundre, og den store Sibir-forsker
Middendorff reiste på omtrent samme tid, er disse folk og
deres språk lite undersøkt.


 Skjønt samojedene ikke er så mektige i folketall, har
de likevel en enestående stor utbredelse over den 
sibirskeuropeiske tundra og over de nordlige skogstrøk, helt fra


Khátanga-bukta på østsiden av Taimyr-halvøya i øst, like
til kysten av Kvit-sjøen i vest, en strekning på opp imot
3000 km. Også mot sør må de tidligere ha hatt en stor 
utbredelse, og det fins ennå en liten ensom samojed-stamme,
de såkalte kamassintser eller kamassiner, ved elvene Kan
og Mana, bi-elver til Jenisei, på nordsiden av Sajan-fjellene
De taler et samojedisk språk.


 Hvor disse vidt utbredte samojeder opprinnelig er kommet
fra, vet vi, når vi skal være ærlige, lite om. Mange hypoteser
om det tør være like sikre som den lærde munks, som ga
Castrén et manuskript, hvori han klart beviste at samojeden
stammet fra israelittene, fordi de kjente de ti bud. Den 
alminnelige antagelse er vel ellers at de var et folk som, delt i
flere stammer, opprinnelig bodde i Altai- og Sajan-fjellene
De kinesiske historie-skrivere omtaler i det 7. årh. et folk,
Dubo, som bodde i Altai på høyslettene, tildels på østsiden
av sjøen Kossogol. De drev hverken fedrift eller åkerbruk,
men var fiskere og jegere. Det nevnes også to andre 
beslektede stammer. På føttene hadde de tre-hester (d. e. ski)
og støtter under armene (skistaver), for hvert tak kom de
vel hundre skritt fram, om natten drev de alskens 
tyvestreker og rov.


 Dr. Wilhelm Radloff har, sikkert med rette, framholdt
at disse Dubo-folk er de samme som de senere i det 17. årh.
i Sibirs historie meget omtalte tubiner, som sammen med
to beslektede folk, matorer og kamassiner, var meget krigerske
og lenge motsto det russiske herredømme, før de i midten av
det 17. årh. endelig underkastet seg og betalte jasak (tributt)
  – Disse tre stammer må ha vært skog-samojeder som 
vesentlig drev jakt, hvorfor de også var usedvanlig dyktige 
bueskyttere. Med unntagelse av noen få kamassintser, er de nå
helt forsvunnet, og er gått over til å bli tyrker eller tatarer.


 Fra denne hjemstavn skulle, etter noens mening, 
samojedene ha utvandret mot nord under den ustanselige uro som
var forbundet med at Hiong-nu og andre tyrkiske stammer
oppkastet seg til herrer over Altai-landet. – Ja, en mann
som Middendorff mener tilmed at de må være slått på vill


flukt fra Altai nordover, og har ikke kunnet stanse hverken
i Barabá-steppen, eller i urskogene mellom Jenisei og Obj,
men først når de hadde lagt det brede skogbelte bak seg,
møtte de igjen stepper hvor de kunne finne seg et hjem,
og de slo seg ned på tundraen mellom finske stammer, 
vesentlig ostjaker, i vest, og tungusene som bodde i fjell-strøkene
i sørøst.


 Slike antagelser som disse står for meg som helt umulige.
Den særegne kultur som betinger et nomadeliv på tundraen
er ikke skapt på en dag, ikke på år, ikke på århundrer, men
kan alene være frukt av en langsom utvikling, slektledd
etter slektledd gjennom mange århundrer, for ikke å si
tusener av år. – Et folk på flukt nordover fra Altai, og som
når tundraen uten forberedelse, vil nødvendigvis være 
hungersdøden hjemfalt, med mindre da de treffer et annet folk der
som alt har en for tundraen skikket kultur, og som de kan
undertrykke, og hvis kultur de kan tilegne seg. Bare den i
ene ting at for å leve på tundraen som nomader måtte de
ha lært å temme rein og bruke dem som husdyr, det er ikke
noe som folk tar seg til med en gang, det ligger lange tiders
utvikling bak en slik særegen nomade-kultur.


 Dertil kommer at det om de gamle samojed-stammer i
Altai heter at de ikke hadde fedrift, men de var jegere og
fiskere; altså hele nomade-kulturen med husdyr var dem
fremmed. Forresten kjenner vi enda nåtildags 
samojedfolk som nettopp er slike jegere og fiskere, og som ikke
holder rein; det er tilfelle med mange av Ostjak-samojedene
som lever i skogene mellom Obj og Jenisei, og de bruker
hunder som trekkdyr.


 Jeg er tilbøyelig til å tro at slike og mange andre teorier
om hele folke-stammers plutselige og lange vandringer, for
en stor del har sin opprinnelse i det gjengse syn på 
folkevandringstiden i Europa, da en gjerne ville flytte hele 
folkestammer fra øst til vest og fra sør til nord, som en flytter
brikker på et sjakk-brett. Dette lar seg enda høre for 
krigerskarer, som drar herjende og røvende fram gjennom befolkede
strøk; men når det gjelder å trenge fra sør mot nord inn i


den øde tundra, hvor det framtrengende folk først må skaffe
seg en ny kultur for å kunne oppholde seg der, blir slike
vandringer en umulighet – om enn et jeger-folk hadde 
betingelser for å klare seg ved fiskeri og jakt langs de store
elver som Obj og Jenisei.


 Det lar seg heller ikke nekte at det har vært en sterk
tilbøyelighet til å la de fleste folkeslag utspringe fra
Sentral-Asia og la dem utvandre derfra vifteformig til alle sider.
Hvorfor nettopp det midtre Asia skulle være så mange 
folkestammers vugge, er meg ikke ganske klart. Hvor 
menneskehetens vugge sto, vet vi ennå ingenting om; vi vet bare at
den tid da menneskeheten framsto på jorden, og da den
utbredte seg over den og begynte å sondre seg ut i forskjellige
stammer, ligger så mange hundre-tusener av år tilbake at
det ingen betydning har for spørsmål som disse om 
opprinnelsen og utbredelsen av jordens nålevende folk.


 Så er det en ting til, som man også ofte har lett for å
glemme, og det er at den alminnelige inndeling av folkene
i stammer som: finsk-ugriske, samojeder, tyrker og tatarer,
mongoler, tunguser og mandsjuer, osv., hviler helt og holdent
på språkene, og kan ha lite å gjøre med disse folks virkelige
innbyrdes slektskaps-forhold og opprinnelse. Et folk kan,
ved å komme i avhengighets-forhold til et annet eller i nær
berøring med det, med letthet komme til å oppta dette folks
språk og dets kultur, skjønt det av opprinnelse intet som
helst slektskap har til det.


 På det har vi mangfoldige eksempler. Et oss nærliggende
er våre egne fjell-finner; de taler jo et språk som er nær
beslektet med det finske språk, som kvensk og karelisk, skjønt
de av opprinnelse visselig er helt forskjellig fra disse folk.
Et annet eksempel er bulgarerne, som opprinnelig er et finsk
folk, som talte finsk språk enda i det 9. årh., men som under
sin vandring gjennom Russland kom til å oppta det slaviske
språk, og slo seg så ned ved munningen av Donau som slaver.


 Når vi i Altai finner små stammer eller rester av tidligere
stammer som taler et samojedisk språk, og hvis vi ikke kan
tro at de i sen tid har innvandret til de steder hvor vi nå finner


dem, da synes iallfall dette å måtte bevise at de samojediske
språk har i lengst svunne tider hatt en langt større utbredelse
mot sør enn de nå har, og samojedisk har vært talt av 
forskjellige stammer, like fra Altai og nord til tundraen, kan
hende særlig utbredt langs de store vann-veier Obj og Irtisj
med bi-elver, og muligens Jenisei med bi-elver. Men dermed
er det ikke gitt at de samojedisk talende folks vandring gikk
fra Altai mot nordvest og nord; det kan snarere ha vært
en utbredelse for en del i motsatt retning: fra de store skoger
og elver – hvor livs-betingelsene var gode for jegere og
fiskere – på den ene side sørøstover mot Altai, og på den
annen mot nord til tundraen.1)


 Om de forskjellige samojedisk talende stammer tilhørte
opprinnelig samme folke-stamme, det er et helt annet spørsmål,
og det er vel ikke lett å avgjøre. Det kan være mangt som
tyder på at samojedene i vår tid er en nokså uensartet og
blandet folkerase. Mens således Middendorff omtaler de 
såkalte Tavgy- eller Avam-samojeder, som små, 
gjennomsnittlig bare 42/3 engelsk fot (154 cm.) høye, med et finsk
utseende ansikt, og hvor en mann på 5 fots (164 cm.s) høyde
virker imponerende, så er det andre stammer, som f. eks.
dem vi møtte på Jamal, og noen av dem vi finner her ved
Jenisei, som kan være ikke lite høyere, og som synes å ha
et mere «mongolsk» utseende.


 Men en får huske på at det ikke er å vente at noe folk
her skal være av ren rase, for de forskjellige folke-stammer


bor så tett inn på hverandre, og har så meget samkvem. Og
dertil kommer jo forhold som det at det blant slike folk ikke
engang gjelder for riktig å ta sin kone, eller sine koner, fra
sin egen stamme, men de skal tas fra en fremmed, helst en
fiendtlig, og blant krigere var jo konene ofte krigsbytte.


 Vi må altså på forhånd vente hos alle disse stammer at
finne mange forskjellige typer blandet om hverandre. Slik
er det også i virkeligheten; og det er ikke mer enn rimelig
at f. eks. de østligste samojeder kan vise megen likhet med
dolganer, jakuter og tunguser, mens, som Kai Donner 
meddeler meg, ikke alene kamassintserne på nordsiden av
Sajan-fjellene, men også Ostjak-samojedene viser tydelige spor av
tatarisk innflytelse. Det ville ikke være lett nå, bare på grunn
av utseendet og den anatomiske bygning å sondre de 
forskjellige folke-stammer i Sibir ut fra hverandre, skjønt det
selvsagt er visse trekk som fortrinsvis utmerket den ene
stamme til forskjell fra den annen, som f. eks. når en vil
sammenligne en god type av en nordvestlig samojed-stamme
med en tungus eller med en Jenisei-ostjak.


 En ting kan vi være sikker på, og det er at tundraens
nomade-kultur, med rein-holdet, er meget gammel og 
stammer fra lengst svunne tider. I Nord-Norge finner vi 
reinholdet omtalt av Ottar i det 9. årh., og da synes den ha vært
vel utviklet der. Men at denne nord-norske kultur skulle
ha oppstått uavhengig av den asiatiske rein-kultur synes
ikke rimelig, all den stund det er et sammenhengende strøk
like fra Finnmark til Øst-Sibir, hvor det lever nomader med
rein hele veien. Det er vel da rimeligere å tro at det er 
sammenheng i denne nomade-kultur. Helst er den vel kommet
østfra, fra Sibirs store tundra, og har utviklet seg der lange
tids-aldre tilbake. Hvis den ikke skyldes et ukjent urfolk,
som ligger forut for samojedene, hvilket tør være mest 
sannsynlig, måtte en vel tro at et samojedisk-talende jeger-folk,
som bodde i den nordlige del av skog-traktene litt etter litt
har begynt å temme rein og holde dem som husdyr, og derfra
har så ganske langsomt tundraens nomade-liv utviklet seg.2)




 Samojed er fellesnavn for alle samojedisk-talende stammer,
men ingen av dem kaller seg selv så. Navnet klinger russisk,
og det kan ligge nær å ta det for et slavisk ord. Det betyr
da endefram «selvspiser», d. e. den som spiser seg selv eller
sine liker, altså menneske-eter. Det er vel ikke urimelig at
russerne kan ha brukt et slikt navn om de innfødte som de
traff sammen med mot nordøst, og umulig er det vel heller
ikke at disse folk under hungers-nød kan ha spist sine døde,
som en ser så mange andre steder på jorden. Men likevel
er det høyst tvilsomt om dette er opprinnelsen til navnet.
Andre har villet forklare det ved likheten med suomi,
og holdt det for å være finsk av opprinnelse. I hvert fall
er det vel mest rimelig at det stammer fra et eller annet
misforstått og for russerne fremmed ord, som så på alminnelig
folke-etymologisk vis er blitt overført til det russiske
Samojed.


 Samojedene deles nå gjerne i 5 hovedstammer. Det er:
– Tavgy, eller vi kunne kalle dem Taimyr-samojeder, som
lever på Taimyr-halvøya, østover fra Jenisei til 
Khátangabukta. De er rein-nomader, og lever på tundraen av sitt
rein-hold, om de enn driver fiske i elver og sjøer, og jakt
på vill-rein og pelsdyr ved siden av. – Jenisei-samojedene
lever langs Jenisei. De holder også rein, men i mindre 
målestokk, og lever for en stor del av fiske i elva og av jakt.
 – Jurakene er utbredt fra Jenisei helt til Kvit-sjøen. De
er vesentlig rein-nomader, men driver jakt og fiske ved siden
av. – Ostjak-samojedene lever i det nordlige skog-belte
sønnenfor tundraen. De nordligste av dem holder noe rein;
men de sørlige er utelukkende fiskere og jegere, og holder
bare hunder som husdyr, til dels også hester. – Og så endelig


er det kamassintserne som lever på nordsiden av Sajan-fjellene
som en isolert samojed-stamme.


  Disse hoved-stammers språk er forskjellige, men de er
igjen delt i mindre stammer som taler forskjellige dialekter
Samojed-språkene er vesentlig kjent gjennom Castréns 
grunnleggende arbeid, men siden hans tid er lite gjort med den,
inntil den finske språkmann, Kai Donner, i de siste par år
har reist i strøkene ved Obj og Jenisei, og har foreløpig
vesentlig studert Ostjak-samojedenes språk. Han meddeler
meg at disse samojeder, som kan være omkring 3000 i tall,
taler over 20 ulike dialekter. Da de forskjellige 
samojedstammer har levd spredt over så umåtelige strekninger, og
da vi ennvidere, som han sier, kan beregne at de må ha skilt
seg fra hverandre i det minste for 2000 år siden, så er det
ikke å undres på at det kan være megen ulikhet mellom dem
innbyrdes og mellom deres språk.


  Grunnen til at samojed-språkene ikke lenger har en så
stor utbredelse i sør som de engang har hatt, kan vel tenkes
å være at andre kulturer med annet språk er trengt inn og
har fortrengt den tidligere kultur. Enten er da de 
samojedisktalende folk blitt drevet bort, eller kanskje heller har de litt
etter litt tatt den annen kultur og dens språk, på samme vis
som vi vet at enkelte samojed-stammer, som tubiner og
matorer, er gått over til å tale tyrkisk eller tatarisk, og regnes
nå for tyrker og tatarer.


  Også samojedene er selvsagt av de naturfolk som ikke har
godt av berøringen med europeisk sivilisasjon, og som derfor
er i nedgang. Visstnok har mange av tundraens samojeder
ennå holdt seg godt, og det fins rike folk blant dem, som kan
ha sine to og tre tusen rein. Men hele deres liv forutsetter
den kultur som de selv har utviklet og lært seg til. Den
europeiske sivilisasjon kan ikke gi dem meget av verdi. 
Derimot gir den dem nye livs-vaner og nye livs-fornødenheter
som det er vanskelig å tilfredsstille med deres levevis, og
derfor synker mange av dem, som er meget i berøring med
russerne, i større og større armod. Kommer så hungers-år
til, er det lett å skjønne at deres tilstand kan bli vanskelig.






Middendorff forteller om år da hungers-nøden rev bort over
halvparten av en stamme, fordi fiske-fangsten og 
villreinjakten slo helt feil. Andre år kan det komme pest på 
tamreinen, så en stor del av den dør ut; tidligere rike samojeder
kan med ett være forarmet på det vis, de har ikke da lett for
å komme seg opp igjen, og handelsmannens fristende 
brennevin og annet skal ikke gjøre det lettere. – Nedgangen av
disse nomader er så meget sørgeligere som alene de med
sin kultur kan nytte ut tundraens umåtelige vidder, den
hvite rase vil aldri lære det.


  Til disse uttalelser ovenfor gjør Kai Donner noen 
bemerkninger av megen interesse. Hans erfaring er at de lengst
borte i nord på tundraene avstengte innfødte ikke forminskes
i tall på annet vis enn ved herjende farsotter. Lenger i sør
er det en helt annen sak, der dør de ut på kort tid; i visse
trakter er barne-dødeligheten like til 50% av alle fødte.
Grunnen til det er ikke dårlig stell eller sykdom påført etter
fødselen, men, mener Donner, foreldrenes store svekkelse,
og denne skyldes ganske sikkert den brå omveltning i 
livsforholdene som finner sted når nomaden gir opp sitt liv
ute i fri luft for å bosette seg i en trang hytte. Til dette 
kommer også brennevinet, syfilis, osv. Dessuten tar russerne fra
dem jakt-marker og fiske-vann i sør og gjør tilværelsen
vanskelig for dem. Det er derfor ikke til å undres over at de
i disse trakter hurtig og sikkert går sin undergang i møte.


          På landet inn for oss så vi et hus og noen jordhytter, hvor
det vel bodde russere, som lå her på fiske om sommeren,
men så lengre øst sto det en fem samojed-telt. Særlig
disse teltene og deres innbyggere var nå det nærmeste mål for
våre lengsler.


  Om ettermiddagen dro noen av oss iland. De innfødte
strømmet ned på stranda for å ta imot oss; men det er 
langgrunt overalt her, og båten tok grunn langt ute, det så ut
til at vi umulig kunne komme i land uten å va.


  Folkene på stranda pekte på et sted lenger øst, hvor en
av deres båter lå bundet. Der var det litt dypere, og ved å



krabbe over denne båten kom vi tålig i land. Ellers har de
alltid båtene sine forankret et stykke fra stranda, og de
kommer ut og inn ved å vasse, ofte helt til skrevet; men de
har skinn-bukser som er sydd vanntett sammen med 
komagene.


 Vostrotin gikk først i land som det seg hør og bør 
dumarepresentanten for denne del av verden; disse folk var jo
borgere av det land han representerte. Derfor kalte vi ham
også «Samojed-kongen».
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Vostrotin gikk først i land og ble mottatt av samojedene.



 De innfødte viste seg å være samojeder fra østsiden av
Jenisei, og ikke juraker, som vi først hadde trodd da vi så
dem; for de var kledd i jurakenes mørke, peskformede kofter
med hetter og røde kanter; men dem har de vel fått fordi
noen av dem var gift med jurak-kvinner.


 Ellers, av utseende å dømme, synes jurakene i strøket
på vestsiden av Jenisei og Jenisei-samojedene å være nær
beslektede stammer; deres språk er riktignok noe forskjellige,
men av samme språk-stamme.


 Da vi kom i land, ble vi naturligvis beglodd og sømfart
på alle kanter; men mest nyfikne var disse jegerne etter
børsene våre; de løftet dem varsomt som kostelige klenodier,
kikket både for og bak og fingret på dem over alt.


 De bodde i fem telt som lå oppe på flaten langs skrenten
over den bratte strand; de var alle sammen rein-samojeder,
men hadde sine rein 70 verst inne på tundraen på den andre
siden av Jenisei, mens de selv lå her på fiske om sommeren.
De hadde i det meste 200 rein hver, og var ikke rike å kalle.
Derfor må de drive fiske, mens de rike samojedene, som kan
ha så en tusen eller to tusen rein, aldri tenker på å skjemme
seg ut med slikt et liv, som de ser ned på; de lever hele året
rundt med sine rein inne på tundraen.
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Jenisei-samojediske kvinner i telt-døren.



 Mannen som bodde i det første teltet vi kom til, pekte
med stolthet på sine kvinner og sa at han hadde to koner.
Den ene av dem så vi sitte med korslagte ben og sy 
skinntøy inne i teltet. Ved siden av seg hadde hun en unge på en
tre- fire år, med lange, lysebrune krøller, så en uvilkårlig
måtte se på moren og husbonden, som begge var rammende


svarte. Men moren var en liten stygg, halt skapning, som det
var vanskelig å forstå kunne friste noen, det være samojed
eller russer.


 Den andre konen hadde et spebarn i en komse som hang
under den skrå veggen på den motsatte siden av teltet; men
selv gjemte hun seg så vel bak dør-skinnet at det ikke var
lett å få skimten av henne.


 En kan ellers ikke undres over om barna kan bli av
blandet herkomst hos et folk som dette, hvor konene kjøpes,
ofte for høy betaling, og betraktes som mannens eiendom,
som han kan leie bort eller råde over som han finner 
fordelaktig. Etter hva Middendorff opplyser, var det f. eks. ikke
ualminnelig at kosakker, gull-vaskere og andre fikk overlatt
de innfødtes kvinner for sommeren, eller også for vinteren,
mot en passende godtgjørelse. Og har en mann to koner
og ikke behøver dem begge, så leier han ofte bort den ene,
hvilket er særlig fordelaktig derved at foruten at han som
eier får en del av fangsten, tilfaller det også henne etter
alminnelig bruk en del.
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Jenisei-samojeder. Kvinner, barn og hunder foran telt-døren.



 I gammel tid hørte det også med til gjestfrihetens plikter
hos disse nomader at en vert hedret sin gjest ved å gi ham
sin kone eller døtre til rådighet, ja Middendorff sier at hos
samojedene var dette bruk enda på hans tid.


 Hvordan konen oppfattes som eiendom viser følgende,
som Castrén forteller i 1846: En samojed-nomade ble satt
fast og sendt til Turukhansk fordi han hadde drept konen,
og etter hva det ble sagt, spist henne opp (?). Da dommeren
ved forhøret spurte ham, hvordan han kunne gjøre slikt,
svarte han kaldblodig: «Jeg har kjøpt min kone og betalt
henne ærlig, og med min eiendom kan jeg vel gjøre hva
jeg vil.»


 Kvinnen er selvfølgelig et lavere vesen som er til for å
utføre arbeid for mannen, for å gi ham gleder, og for å føde
og stelle hans barn. Hun er selvsagt fullstendig uren og må
ikke på noen måte komme i veien ved forholdet til det hellige
eller overnaturlige. En kvinne må f. eks. under ingen
omstendighet krysse en karavanes spor. – Middendorff 


forteller at han en gang ved en observasjon satte sitt instrument
på en slede for å kunne avlese det bekvemmere; men hans
samojediske ledsager ropte forferdet: «Kvinne-slede! 
Skrekkelig forsynder du deg mot dine guder.» Middendorff var
nødt til å foreta omstendelige avlats-seremonier for å berolige
sin samojediske venn.


 En merker snart, når en er sammen med disse folk, at
det er gjennomført en streng arbeidets deling mellom menn
og kvinner. – Mennene har alt med rein-stellet og også
kjøringen med rein, og de driver fiske og fangst. Men så
snart de kommer hjem til teltet, bestiller de ingenting, uten
det da skulle være å bøte noe av redskapen eller stelle med
fiske-garnene. – Kvinnene tar vare på fangsten og har
alt hus-stell, beredning av skinn, søm og matlaging.
De reiser teltet og har tilsyn med det og tar det ned, eller
flytter det om det trengs, og så tar de vare på ungene
selvsagt.


 Skjønt altså kvinnen har en underlegen stilling, får en
inntrykk av at hun blir i alle måter godt behandlet; noen
undertrykkelse av henne kan det som regel ikke være tale
om, og det hender ytterst sjelden at det blir talt hardt til
henne. Hun spiller en stor rolle i husholdningen, og mannen
rådfører seg med konen i alle saker av viktighet. Det skal
nok heller ikke mangle på kvinner som fører kommandoen
og menn som er tøffel-helter. – Når de er drukne kan det
vel stundom hende at ektefolkene slåss, men ellers er 
samojedene fredelige folk.


 Fruktbarheten synes ikke å være stor hos dem. Jeg så
ikke noen steds mange barn. Det kunne ofte være så en
to-tre, også fler, helst når mannen hadde flere koner.


 Vi så også innom de andre teltene. Utenfor ett av dem
satt det mange kvinner med sine barn. De rømte inn i teltet
og gjemte seg så snart vi kom nær. Det er vel en slags
veloppdragen bluferdighet, kan jeg tenke; for de hadde ikke
det grann imot å komme ut igjen og la seg fotografere så
snart vi ba om det.


 Under telt-stengene i flere av teltene så vi det hang små


russiske helgen-bilder som de fører med seg som andre
avguder. Kristne skulle de jo være liksom, iallfall i navnet.
Hvor dypt troen stikker er vel en annen sak; de driver 
visselig sin gamle hedendom ved siden av, som dobbeltbruk.
Det er alltid sikrest å ha litt mere å falle tilbake på, om
den ene ikke skulle strekke til; og så er det jo dette med
reinen: menneskene kan nok den kristne gud greie med;
men rein-stellet har han jo ikke større forstand på, for det
kan han ikke ha lært i Europa; til reinene må de ha de gamle
guder som er vant med dem.


 Inne på tundraen har de sikkert et eller annet steds sine
offerhauger, med sine rå gude-bilder gjort av trestokker
som besmøres med reinblod som offer, og hvor de driver
sin hedenske gudstjeneste. Sikkerlig har de vel også sine
sjamáner3), som sørger for forholdet til de overnaturlige
makter og kan besverge dem når det trengs.


 Flere av mennene var ganske velskapte og kraftige; ikke
så små som våre fjell-finner, men lik Jamal-samojedene i
høyde, og nokså lik dem i ansiktstype. For det meste var de
enten skjeggløse eller hadde noen glisne hår på overleppa;
bare noen få hadde mere skjegg også på haken og på kinnene.
Kvinnene var for det meste påfallende mindre enn mennene,
og så gjerne mer typisk asiatiske, eller rase-ekte ut.


 Enda det den dag var en av de mange hellig-dager i
Russland og Sibir og de ikke arbeidde, så hadde bare en
to-tre kvinner litt helligdags-stas på seg; en var i rød kofte
og en annen i mørkeblå med røde kanter. De andre hadde
temmelig uanselige skinn-drakter, til dels litt fillet; men de
er nå heller ikke velstands-folk disse fisker-samojeder; de
er vel mest å ligne med sjø-finnene hos oss.


 De fortalte at «fyrsten» deres, som bodde i det østligste
telt, var gått bort til kjøpmannen der vest med stranda, og
vi måtte gå dit hvis vi ville hilse på ham.


 Hver liten stamme eller «slekt» av samojedene er styrt
av en fyrste eller høvding som er deres overhode og dommer,


og som også har å samle inn skatten (jasak) til den russiske
regjering og betale den.


 Mens vi sto der begynte en av kvinnene å ta dekket,
som mest var fillet lerret, av det ene teltet, og så ta ned
stengene. Det var for å sette teltet opp igjen like ved siden av.


 På den vis holder de stor-vask, når telt-gulvet blir for
skittent av alt de kaster fra seg; de bare flytter plass. En
slik brukt telt-grunn anses for uren, og de slår aldri siden
opp telt der igjen. Derfor kan en da også finne så mange
gamle telt-ringer.
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Samojedisk storvask.
Teltet bare flyttes.



 Så dro vi bortover mot handelsmannen, og der inne
skulle det også være et kloster. Vi hørte høye skrik på lang
avstand, og så to menn ligge på stranda. Det var hans høyhet
«fyrsten» med sin venn. De lå der sanseløst drukne, det vil
si «fyrsten» satt nå halvveis opp og brølte uavlatelig som en
stut noe som skulle være en sang, mens den andre lå med
ansiktet helt ned i sanden og stønnet som et dyr.
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En drukken fyrste.
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 Da han så oss komme fikk «fyrsten» reist seg på fire, så
forsiktig hevet seg opp på to, aldeles som et barn som skal
lære å gå, og så vaklet han mot oss med høye skrik om at han
ville ha brennevin, mens han inn imellom skrikene gjentok
uavlatelig på russisk: «Si meg, hva som er rett! Si meg,
hva som er galt, hva som er rett, hva som er galt.» Helt opp
tomset. Det var vanskelig å slippe løs fra dette fulle 
menneske; men snart dalte høyheten ned på stranda igjen, og vi
dro videre.


 Er det ikke underlig med disse natur-folkene, så bra og
hederlige de er, med en evne til selvbeherskelse så de omtrent
aldri kommer i affekt, eller slipper lidenskapen løs, så er det
med dem som med alle natur-folk: brennevinet kan de ikke
motstå; og det vet dessverre noen mennesker å nytte ut altfor
godt. – Men ærlige er de. Jeg må tenke på hva Middendorff
forteller om sin reise nordover Taimyr-tundraen, at tross det
aldeles dyrisk tøylesløse begjær samojedene viste ved hans
brennevins-anker, så kunne han etterlate det samme anker,
og flasker med brennevin, åpent og ubevoktet på tundraen,
og det ble aldri rørt av samojedene. Han fant en strandet


båt som vel hadde ligget hundre år på tundraen; men det
manglet ikke en jernnagle i den, for det var jo den sollyse
tsars eiendom, – på den tid var jern-nagler mer verd for
den nordlige samojed enn det mest glinsende gull.


 For en forskjell det kan være. For folk av vår rase kan
det falle lettere ikke å ligge helt under for brennevinet, men
kanskje var det vanskeligere å la være å røre det hvis de
fant det på tundraen og de hadde lyst på det, eller ennå
vanskeligere å la være å ta jern-nagler, hvis de trengte dem.
Men ved berøring med den europeiske sivilisasjon og med
dens brennevin, og ved for nært kjennskap til 
handelsmennenes og embetsmennenes utpressinger, forfaller ærligheten
og moralen også hos et folk som samojedene.


 Vi kom nå til en to-tre jord-hytter. Der bodde det noen
russere som drev fiske her om sommeren, og som også
kjøpte opp fisk av de innfødte.


 Lengst vest lå et lavt trehus som var et «kloster», ble
det fortalt oss. Der bodde det en fem-seks munker, eller
rettere noviser som skulle forberede seg til å bli munker.
Sammen med dem bodde også to nonner. De lå her om
sommeren for å fiske for klosteret de kom fra.
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Novicer og nonner i «Klostret».



 De tok vel imot oss og så ut til å være pene, pyntelige
mennesker. Den ene hadde langt, lysebrunt skjegg, han lignet
nettopp hva jeg ville kalt en god type på en norsk bonde,
som så mange en treffer i denne delen av Sibir. En annen,
som syntes å være første mannen der, hadde langt hår 
nedover skuldrene og langt skjegg, helt en Kristus-type, med
fromme, blå øyne, regelrett nese, en velformet, from munn.
 – Likheten med det gjengse Kristus-bilde i utseende og i
uttrykk er det etterstrebte ideal for alle prester og munker
i Russland og Sibir, derfor bærer de håret langt, helst i lokker,
og har den vanlige tvedelte form på skjegget. Denne mannen,
som vel kunne være så en 25 år, hadde virkelig brakt det
langt i så måte og kan sikkert komme til å bli en meget
brukbar munk.


 Så var det en underlig fet yngling, han så aldeles ut som
en kjerub-engel med lange gule lokker, lyse øyenbryn, lyse


vassblå øyne, runde basun-kinner og en liten, rød munn.
Uttrykket i ansiktet var ikke mer intelligent enn på en 
alminnelig engel, og han så like ubestemmelig kjønnsløs ut.
Han var kledd i en lys lerrets-kittel med belte om livet, som
heller ikke var ulikt en engel, han bare manglet vingene.
Det var ikke ofte vi hørte ham tale, og da kom det støtvis;
han glante mest og gjorde nærmest inntrykk av en ånds-svak,
iallfall så enfoldig at det sikkert ingen vanskeligheter kan bli
for ham ved himmerikets port.


  Den eldste nonnen var liten og pukkelrygget, med et godt
og klokt ansikt med briller. Den yngre så nærmest ut som
en hyggelig, norsk bondejente; men også hun hadde nå trådt
sine barnesko.


  Det var bare ett rom i «klostret», hvor de alle bodde 
sammen. De sov på en brisk langs den ene langveggen, innerst
lå nonnene, skilt fra de andre ved et sengeforheng.


  De syntes å forstå seg godt på fisket og på å stelle fisken.
Det meste ble rensket, vasket og saltet på tønner; en liten
del ble også tørret, og det hang fullt av fisk på tørring under
taket inne hos dem; det skulle nok være til en godbit for
munkene der hjemme; med en god dram til er denne fete,
tørrede fisken ikke ille, og passer vel godt til sakuska (smørgås)
i et kloster. – Vi fikk kjøpt tørret omul hos dem, den var helt
gjennomsiktig fet, så det rant fett av den, og smakte mest
som en mellomting av rekling og røkelaks, – Vi fikk også
kjøpt frisk, rød kaviar som gjorde stor lykke på 
frokostbordet ombord. Denne røde kaviaren er rogna, mest av
omul, men også av de andre lakse-fiskene som fanges her,
og det saltes ned ikke lite av den.


FISKET I JENISEI

  Det er et stort og verdifullt fiske som drives i den nedre
del av Jenisei, som også i de andre store sibirske elver hver
sommer; og det har vokst sterkt i de senere år etter at det
kom en mere regelmessig dampskips-forbindelse opp og ned
elva. Mest fangst drives det på den verdifulle stør 


(Acipenser Baerii, Brandt), og en del arter av lakse-familien, mest
sikarter, som den store hvitlaks, njelma (Stenodus nelma,
Pall.), og omul (Coregonus autumnalis, Pall.), muksun
(Coregonus muksun, Pall.), den lille seld, samme ord som
vårt sild (Coregonus merkii, Günt.), tsjir (Coregonus nasus,
Pall), sig (Coregonus pidschian, Gmel.) og flere.


 Både støren og de viktigste av de andre fisker, som njelma,
omul, muksun og seld, foretar lange vandringer fra Is-havet
opp og ned elva hver sommer og høst for å gyte. Mange
stør blir stående i de dype huller i Jenisei, iallfall en del av
vinteren, men også de foretar vandringer. Meget fisk blir
stående i munningen av Jenisei og i Jenisei-bukta vinteren
over; ved Svjerevo og Goltsjikha i Jenisei-munningen, på
71° 43' n. br., og ved Pustoj lengre oppe, på 71° 11' n. br.
blir det fisket stør, omul og muksun under isen om vinteren.
Men det kan ikke bli plass til all fiske-mengden i denne bukta,
og en stor del av den må sikkerlig om høsten vandre videre
ut i Is-havet og spre seg langs dets kyster, som en jo ellers
helst tenker seg nokså fiske-tomme. Fiskerne i 
Jeniseibukta skjelner f. eks. mellom den omul som holder seg i
bukta vinteren over og den som omkring 23. juli begynner
å komme inn fra havet. Hav-omulen er meget fetere og er
lysere, mer sølvglinsende av farge.
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En gutt med muksun. Levinski Pesók.



 Flere av fiskene i Jenisei oppnår betydelige størrelser;
støren kan f. eks. bli opp til 90 eller 100 kilogram, men som
regel er den en god del mindre; de fleste jeg så på reisen gikk
vel knapt over 20 eller 30 kilogram. Den lengste njelma
jeg så var 1.08 m. lang.


 Andre fiske-arter som sterletten, en liten stør-art (Acipenser
tuthenus, Lin.) og tsjir, o. a. synes å holde til i elva hele
året rundt, da de som regel ikke blir fanget nær elvas munning.


 Stør og njelma begynner å gå opp i Jenisei så snart isen
åpner seg om våren, i slutten av mai eller begynnelsen av
juni. Kort etter følger så muksun og seld; – de ventes 
omkring 25. til 26. juni forbi Goltsjikha, – og så etter dem
kommer omul omkring 23. juli; på den tid vi var ved
Nosónov-øyene var omul den fisk som ble fanget mest. Da Jeniseis


vann fører en del plankton av forskjellig art om sommeren,
finner fiskene mat under sin vandring opp elva, og de holder
seg derfor fete like til de etter gytingen går ut igjen.


  Under reisen opp Jenisei målte jeg en del fisk av de
forskjellige arter og samlet skjell av dem. Som bekjent
vokser skjellene for hvert år, og de derved avsatte år-ringer
blir brede eller smale alt etter som fisken vokser meget
eller lite, og ved å undersøke skjellene er det således mulig
å bestemme fiskenes alder og få opplysninger om deres
vekst og livs-betingelser i de forskjellige år.


  De innsamlede skjell viser at fiskene i Jenisei vokser 
forholdsvis langsomt, men oppnår en høy alder. Dette synes
å bekrefte den alminnelige slutning dr. Knut Dahl4) er kommet
til, at ferskvanns-fisk som lever under nordlige, arktiske
forhold, vokser senere, men blir eldre enn de fisk som lever
lenger sør. Dette er jo rimelig, da stoff-skiftet er langsommere.
En njelma, 1,08 m. lang, var 18 vintrer gammel, mens en
annen, 63 cm. lang, var 9 vintrer5). Muksun på 66 cm.s lengde
var 18 vintrer gammel, og ved kortere kroppslengde var den
yngre i forhold. Omul 38 cm. lang var 11 vintrer. Sigen,
som ikke går ut til havs, hadde mindre utpregede år-ringer,
en fisk, 37.5 cm. lang, syntes å være omtrent 17 vintrer. Selden
var yngre, 25 cm. lang var den 6 vintrer, og de mindre var
yngre i forhold.
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Skjell av njelma fra Jenisei.
 Tatt ved Kholmogorovo. (18 vintrer gammel).



  At fisk i en elv vokser langsomt må en vente, da det
stadig rennende elve-vann ikke lett kan føre meget mat,
selv om den grumsete Jenisei er forholdsvis gunstig i så
måte. Alle fiskene der er meget fete tross den langsomme
ernæring. Fiskenes høye alder synes å vise at fisket i elva
ikke kan være for sterkt i forhold til mengden av fisk som
årlig går opp i den, for ellers måtte dens gjennomsnittlige
alder snart synke; og det tør således ennå være muligheter
for en større utvikling av fisket.




 Det drives for det meste med vad, som kastes ut for de
langgrunne sand-meler og trekkes mot land; men det er
gjerne så langgrunt at fiskerne må vasse ut i vannet for å
få vadet inn og få. fisken opp. På den gode tid er det store
mengder av fisk som kan tas i hvert kast. Et stort antall
av vad er i bruk: i 1907 var det i den nedre del av Jenisei
200 vad som tilhørte russere og 550 som tilhørte de 
innfødte; – i 1908 var det bare på Brekhovskie-øyene og lengre
ned ved Jenisei omkring 150 russiske vad, mens de innfødtes
ikke oversteg 250. Nedgangen i de innfødtes antall det år
skyldtes for en stor del en voldsom koppe-epidemi. Hvis
en regner 5 mann på hvert vad blir det omkring 2000 mann
som drev fiske i den nederste del av Jenisei i 1908. Hvordan
det har vært i de senere år, savner jeg opplysninger om.
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 Fangsten på hvert vad veksler meget, men i 
gjennomsnitt for året er den anslått til omkring 250 pud (4000 kilo);
for et godt fiske kan en regne 400 pud (6500 kilo) fisk på
hvert vad på en sommer. Fiske-fangstens samlede størrelse
er steget meget med årene. I 1846–50 er den blitt anslått
til 3152 pud årlig; i 60-årene kom de første dampskip, og
utførselen steg til 14000 pud om året; i slutten av 80-årene
var den steget til 32000 pud; i 1902–06 skulle den ha vært
84000 pud. Da kom det en bedre og mere regelmessig 
dampskips-forbindelse på Jenisei, og derved gikk fangst-utbyttet
ennå betydeligere opp, og i 1907 kan vel den samlede oppfiskede
mengde settes til omkring 188000 pud, eller rundt 3 millioner
kilogram fisk. Hva det har vært i de senere år, har jeg ingen
nøyaktige opplysninger om.
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Kokken Alexei med en njelma fra Kholmogorovo.



 Fisket drives dels av russiske båt-lag, dels av innfødte:
Jenisei-samojeder og juraker. De siste selger sin fangst til
de russiske oppkjøpere. De får helst ikke penger for den,
men varer, som de ofte får på kreditt, så de kommer i gjeld
til kjøpmennene, og derved i avhengighets-forhold til dem.
De må ta varene til den pris som kjøpmennene selv 
bestemmer, og som gjerne er temmelig høy, og så er de nødt til å
selge sin fisk også for den pris som kjøpmennene bestemmer.
Det er lett å forstå at fordelen her ikke kommer på de 


innfødtes side; mange av dem lever i uavbrutt gjeld til 
kjøpmannen hele sitt liv, og når de dør, går gjelden over på deres
familie og barn. Et sørgelig forhold, som vi kjenner vel nok
fra fiskerbefolkningen i Norge i eldre tid.


 Det synes som at kjøpmennene på Jenisei må få gode
prosenter, når de f. eks. til vederlag for et pud rugmel, ført
nord fra Jeniseisk og kjøpt for 75 kopek, kan føre et pund
saltet omul tilbake og selge det for mellom 3 rubel 30 kopel
og 5 rubel. Visstnok går det en del fra for frakt, tønner osv.,
men enda blir det nok tilbake.6)




Fotnoter


   	1)
	           Hr. Kai Donner som har lest ovenstående, meddeler meg at etter hans oppfatning må samojedene, den gang de da talte et felles sprog, ha levd betydelig lenger vest enn deres nåværende boplasser gir grunn til å tro. Det finsk-ugriske urfolks hjem har jo ligget på vest-siden av Ural, og da ligger det nær å tro at samojedenes urhjem har vært i Ural-traktene, og derfra har de så siden vandret ut til forskjellige kanter. Først i den aller seneste tid er de kommet til Is-havet – på det tyder bl. a. at de ikke har noe eget ord for hav. Etter dette skulle altså deres urhjem ha ligget lenger vest enn ovenfor antatt; men det synes meg at de store elver, som Obj, med de rike fiskerier, må ha gitt særlige betingelser for underhold av et slikt folk, liksom også for deres utbredelse.  

   	2)
	            Hr. Kai Donner erklærer seg helt enig i den synsmåte; og han mener at rein-kulturen «må være en urgammel arktisk kultur-arv, som senere innflyttede folk har tilegnet seg fra de kanskje nå forsvunne folkeslag, som engang bebodde de store tundraene. Dette hindrer ikke at den kan ha vært meget mer utbredt i tidligere tider. Iallfall er det overraskende at terminologien for rein-skjøtselen viser språklig så få overensstemmelser mellom de forskjellige folk. En bør vel tyde det så at reinen har i meget lang tid vært i bruk hos dem alle».  

   	3)
	   Sjamáner eller medisin-menn er de innfødtes hedenske prester eller ånde-besvergere, som står i særlig forhold til de ovematurlige makter.  

   	4)
	             Dr. Knut Dahl har vist meg den store velvilje å fotografere skjellene; han vil forhåpentlig også senere beskrive dem på annet sted. 

   	5)
	             Den skal først få utviklet rogn når den har nådd en lengde av 50 cm., etter V. Isatsjenko. Den må da ventes å være omkring 7 år gammel.  

   	6)
	           De fleste opplysninger om fisket er hentet fra hr. V. Isatsjenko'^ offisiell innberetninger om hans fiskeri-undersøkelser på Jenisei, som inneholder meget av interesse.  





         VENTER PÅ Å KOMME VIDERE

Fredag 29. aug.
DAGEN etter ankomsten tok jeg en lengre tur innover den
flate, myrlendte øya for å se etter ryper og gjess, og hadde
med Christensens pointer-tispe som ikke dugde til stort. Den
engelske kokksmatten Campbell fulgte med meg for å bære
alt det vilt som jeg ikke fikk. Hele denne Nosónovski-øya
er en eneste lav, fullstendig flat sand- og leirbanke, som ikke
hever seg mange meterne over elva. Det er lite framkommelig
over disse flate myrene, en søkker i til langt opp på leggene
og knærne. Bare langs stranda og langs en arm av elva,
som buktet seg inn igjennom, var det tørt og gåendes på en
vis; for der kan vannet renne unna ned den bratte 
elveskrenten.


  Her og der innover var det strekninger med viju-kjerr
som kunne rekke en til brystet. Somme steder var det også
litt or. Så inn imellom lange flater med gress og våtere myr.
Stykkevis kunne en der komme fram fra tuve til tuve, men
snart ble det rene blaut-myra, og en kunne søkke i til akslene.
En må tenke på sjelene på veien mot himmerik i 
Draumkvædet:


  «men eg totte tyngre dei Gaglemyrann


  gu' bære den, dei ska gange!»




          Skal tro de kan være tyngre enn dette lende? det er til
å arme en mann ut å ta seg fram her.


  Av vilt er det heller ikke stort å se; noen sniper her og
der var for små til å skyte, og så fløy det en del gjess som
for det meste slo seg ned inne på sletta, langs en sivgrodd bekk


med lange loner. Her og der lå det rype-fjær, og tispa fant
også noe fot som vel var etter ryper; men den kunne ikke
greie den ut.


 Det lå en gåse-flokk og snadret ute i en siv-grodd lone.
Jeg prøvde å krabbe og vasse utover den nakne søkke-myra
så lettet flokken på langt hold, og jeg fikk skutt ned bare
en gås som falt i lonen; men ut til den kunne jeg ikke komme
uten å svømme, og det hadde jeg ikke lyst på. – Det var
gjess av flere slag, store og små, der ute mellom sivene,
men jeg fikk gi opp den villgås-jakten og heller søke dit hvor
det var viju-grodd, men også der sto det vann mellom kjerrene.


 Så flatt, så nakent, så trøstesløst ufarendes dette landet,  –
ikke le, ikke et tørt sted å søke til på noen kant. Men om
våren er det enda verre, da står meste-parten av disse slettene
under vann. – Jeg måtte tenke på Nummelin og mennene
hans. Her på disse øyene var det jo nettopp de holdt til for
vel 37 år siden (i vinteren 1876–1877). Med den vesle skuta
sin, «Severnoe Sianie» (Nordlyset), ble de stanset av isen ved
disse øyene og måtte legge opp for vinteren. Mens kapteinen
med resten av mannskapet vendte tilbake til Jeniseisk, ble
styrmannen, Nummelin, igjen ombord med fire forviste
forbrytere. – De bodde i en skarve planke-koje inne på land
om vinteren. Kaldt var det, og dårlig var de rustet; tre av
forbryterne døde av skjørbuk om vinteren, og den fjerde
druknet da han ville gå over isen til Tolstoi Nos. Nummelin
var nå alene, men fikk to nye mann fra Tolstoi Nos og fra
Goltsjikha; og så midt i mai kom det dessuten tre mann
sørfra til hjelp. – Det første det gjaldt var å grave skuta
ut av snøen som lå flere meter høy på elve-isen. Da de
endelig hadde fått henne bortimot fri, ble hun dekket igjen
under ny snøføyke.


 Men midt i juni kom det verste. Isen tok til å røre på seg,
og elva til å stige. Den steg høyere og høyere, og det ble
svær isgang som rev alt med seg. Skuta var snart i drift,
ble knekt i isen, og var borte. Elva steg til hytta, og de
seks mann med to hunder måtte rømme opp på taket, hvor
de også hadde fått berget noe mat og ved.




 Hele landet sto nå under vann, de andre hytter og gammer
i nærheten var revet bort av vannet og isen, som også truet
den siste som de satt på. – Fra taket sitt så de ikke annet
enn de endeløse vidder av hvirvlende vann og isen som 
uavlatelig drev forbi, og så her og der toppene av noen 
vijubusker som nikket i strømmen mens flakene subbet forbi dem.


  Elva steg høyere og høyere, den var nå steget fem meter.
Natt og dag måtte de arbeide med stenger for å holde 
isflakene fra seg. Nå rakk taket bare ¼ meter over vannet,
hele hytta rystet og skalv under trykket av et svært flak
som hadde satt seg fast rundt den og truet med å rive den
bort under dem; da ville den siste redningen vært en liten
båt de hadde bundet til taket.


  Den svære flommen var kommet for brått også på fuglene.
Det fantes ikke på lang lei en eneste tørr flekk å hvile seg
på, og utarmede ryper slo seg ned mellom mennene på taket,
ja en satte seg på hodet av den ene mannen, og noen andre
slo seg ned på hundene.


  Endelig etter at de hadde vært en uke på taket, tok vannet
til å falle den 23. juni, og den 25. hadde det sunket så meget
at de kunne flytte inn i hytta under seg igjen. – Snart kom
nå kapteinen, Schwanenberg, sørfra; ved et tilfelle fikk de
kjøpt en annen liten skute på 56 fots lengde, som også var
bygd på Jenisei. Den fikk det håpefulle navn «Utrennaja
Sarja» (Morgenrøden), og i denne vesle holken kom de
virkelig lykkelig og vel gjennom Kara-havet og over til
Norge.


  Herregud hvor menneskene kan slite vondt i unytta, og
så i dette landet som da sannelig ikke skulle friste noen;  –
skjønt hvem vet, kan hende Nummelin likevel, om han ennå
lever, stundom tenker med vemodig lengsel nettopp på dette
vasslendte landet, på elva, stranda i vårsolen da det ble
flekkbart og fuglene kom, på hytta hvor de stridde for livet.
Så underlige er vi mennesker; der vi minst tror det, der vi
slet som verst, dit nettopp lenges vi ofte tilbake.


  Men her er det ikke blivende sted til å falle i drømmer.
Jeg får dra på inn igjennom dette vasslandet; det må da


gu'-hjelpe-meg være mulig å få drevet opp noe fugl til slutt,
denne fille-bikkja har jo fot mellom vijur'n både her og der.
Stakkars den engelske gutten, våt som en kråke skrever han
etter gjennom viju-kjerr og myr som best han kan.


 Til slutt lettet det en fugl på langt hold, støkt av bikkja
som igjen hadde noe fot naturligvis. Det var så sannelig
en rype-kylling! Jeg skjøt og den falt; men stakkars hund,
den var for lengst nøyd, og den var ikke å få til å lete mellom
de høye tuvene der ute i blautmyra. Så måtte jeg gi opp den
fuglen også. – Sultne var vi vel, og niste hadde vi med oss,
men ikke var det sted til å ete på en gang her, og fristende
var det nå heller ikke å stå stille, søkkbløte på benene, i
dette ufysne, våte ruskeværet.


 Etter å ha tråkket hele dagen var vi også nøyd, og vel
så det, og la hjemveien bent over øya. Men her traff vi først
en bred løk; vi gikk langs den for å komme utenom, men
ingen ende tok den, og lengre og lengre bar det unna.
Så måtte vi tilbake den andre veien omkring. Etter det bar
det fram over endeløse myrer, hvor vi sakk i overalt, ofte
til langt på lårene. Det hadde duskregnet hele dagen; nå
satte det i med siregn. – Da vi så endelig, gjennombløtt
til skinnet av myr nedenfra og regn ovenfra, nærmet oss
«klostret» ved stranda, der vi kom fra, fløy det opp en flokk
store, gilde ryper. Det skinte så hvitt av vingene gjennom
det gråkalde regnet. Hunden satte i full los etter. De syntes
å slå seg ned langt borte på en myr, men var ikke til å finnne
igjen; etter å ha gjort fra seg med losen, ville hunden bare
gå bak i helene mine.


 Da vi kom til stranda var båten vår borte. Den var
kommet ombord, fant vi siden. Vi måtte da søke opp et av
teltene, og ved tegn og underlige fakter fikk vi gjort noen av
samojedene begripelig at de måtte ro oss ombord, og det
gjorde de da også med stor glede, straks de skjønte hva
det gjaldt.


         Vi fikk nå sterk vind i noen dager, som satte ikke så lite
sjø over disse brede sundene, og det var ikke vær til å ferdes










langt i med de tungrodde båtene våre. Vi holdt oss mest
ombord, fremkalte fotografier om dagen og spilte kort om
kvelden, mens Loris-Melikov og Lied hang over 
sjakkbrettet den utslagne dag, så snart ikke Lied måtte passe på
lossingen og lastingen av varene. – Bare Christensen og 
dyrepasseren måtte stundomtil i land for å slå gress til kamelene.
Det var nok av det der inne på den lave grønne stranda som
stakk ut vest for oss.


 Det var flere ombord som hadde tenkt seg å gjøre 
innbringende bytte-handel med de innfødte, særlig håpet de å
få verdifullt pels-verk; og de hadde rustet seg med 
byttemidler hjemmefra; vår gode danske stuert hadde kjøpt for
24 kroner i glass-perler, hals-bånd og annen stas som han
trodde ikke skulle være til å stå imot for disse folk. Men
det ble en stor skuffelse. Hva det måtte ha vært av pels-verk
var forlengst solgt til de sibirske kjøpmenn. Og heller ikke
må en tro at disse innfødte er så naive at de lar seg dupere
av noen glass-perler. De har likeså god greie på penger og
pengers verdi som noen av oss, deres priser for skinnene er
heller ikke så meget lavere enn hjemme. Stakkars stuerten,
han var trøstesløs over sin kapital som han hadde anbrakt
I en så dårlig spekulasjon; for disse sakene hans hadde jo
nå ingen verd, mente han, han kunne likså godt kaste dem
i sjøen.


 Noe av det Lied hadde stilt oss i utsikt som et 
lokkemiddel da han innbød oss til å være med på denne turen,
var at ved munningen av Jenisei håpet han å kunne traktere
oss med biff av mammut-kjøtt; for i fjor var det funnet en
frossen mammut i jorden på tundraen i nærheten av 
Goltsjikha. – Selv om det nå kunne være ganske snodig å ete
biff av et så underlig dyr som tilmed hadde ligget frosset
i jorden mange tusen år, så syntes ikke for min del fristelsen
så lokkende enda; jeg måtte tenke på lik-gift og annen
styggedom i det store, selvdøde dyret.


 For meg var det derfor ikke i så måte noen ubotelig
skuffelse da Lied kom og fortalte at dessverre kunne han
ikke holde sitt løfte om mammut-biffen, for hundene fra



Goltsjikha hadde ligget og gravd opp og spist på denne 
mammuten hele vinteren, og så i vår var det kommet en russisk
regjerings-ekspedisjon som hadde gravd opp og tatt med seg
det som var igjen. Det er vel ellers en av de merkeligste
og gåtefulleste ting, som vi støter på her i dette på så mange
måter merkelige Sibir, disse store, utdødde dyrene, mest 
mammutten, men også det ullhårede neshornet, som kan ligge
så omtrent hele og holdne, med ben, kjøtt og hud og hår
innesluttet i den evig frosne jordbunnen.


 Hvordan er de kommet der? Hvordan er de dødd? 
Hvordan kan de være blitt frosset på så kort tid at disse 
kjempekroppene er blitt oppbevart? Dette er gåter som mange av de
likeste har forsøkt å svare på i de snart halvannet hundre
år siden det første vel vedlikeholdte, ullhårede neshornet ble
funnet i Sibir i 1771. Men jeg har ikke sett noen forklaring
som synes meg helt tilfreds-stillende.


 Det er greitt at disse svære kroppene må ha stiv-frosset på
forholdsvis kort tid etter at dyrene døde, de må vel helst ha
dødd om vinteren, og på en en eller annen vis må de også
være blitt beskyttet mot solvarmen om sommeren så de
ikke i noen nevneverdig grad kan ha tint opp igjen, for ellers
måtte de bløte delene, som kjøtt og skinn, snart ha råtnet
bort og kunne ikke ha holdt seg til våre tider, og tilmed
holdt seg så godt at iallfall hunder kan spise dem. Baron
Toll fortalte meg også at under en ekspedisjon til 
Ljakhovøyene, ved de Ny-sibirske øyer, grov hundene hans ut av
sand-skrenten ben av de innefrosne, utdødde dyr og spiste
margen i dem.


 Før i tiden var det lettere å forklare slikt. Da lot en bare
syndfloder eller andre store natur-revolusjoner gjøre ende på
dyrene mens plutselig inntredende kulde-perioder frøs og 
oppbevarte dem. I vår tid omgås vi ikke naturen så uforsiktig;
vi mener at den, selv langt tilbake i tiden, ikke artet seg
stort annerledes enn nå; det er i hovedsaken de samme 
prosesser som da og til alle tider har gjort seg gjeldende.


 Hadde vi hatt isbreer å ty til, hvor disse klumpete dyrene
kunne ha gått over og så falt ned i sprekker og blitt frosset


og innesluttet, da ville det jo være lett å forstå, hvis så ikke
breene hadde holdt seg til våre dager. Men se det går nå ikke.
Selv om breene hadde vært der på den tid, som jeg ikke tror,
så var det ikke rimelig at dyr kunne blitt oppbevart på så
mange steder ved slike rene tilfeldigheter. Dernest ligger de
jo helst frosset inne i selve den sibirske jordbunn, i
sand- og leirlag og ikke i is, slik som baron Toll har klart påvist.


 En kunne da heller tenke seg at dyrene er druknet ved å
gå over tynn-is på elvene om vinteren, og er frosset inne i
isen, eller de har dødd på elve-bredden om vinteren, og er så
med flommen og is-gangen om våren ført nordover til 
nordligere og kaldere strøk, slik som Middendorff mente, ved
elvas oversvømmelser er de ført inn på tundraen, og ved
flom-vannet er de blitt dekket over med lag av leir og sand,
som har berget dem fra å tine opp igjen. Men heller ikke en
slik forklaring strekker til.


 Noen (som Schrenck og Nehring) har også søkt å forklare
det ved at disse svære dyrene er omkommet i snøstormer på
den sibirske tundra om vinteren, og er blitt begravd og frosset
isnøen. Men for å unngå vanskelighetene ved at snøen
smelter bort igjen om våren og sommeren, er man da blitt
nødt til å tro at disse snø-lagene er gått over til å bli breer
som har holdt seg til vår tid, og etterhånden er blitt dekket
av jord-lag, sand og leir. Foruten det usannsynlige i en
slik antagelse er det også den vanskelighet, som før nevnt,
at mammut-likene som regel ikke blir funnet i is-lag.


 Andre (Brandt) har antatt at de svære, klumpete dyrene
kan ha sittet fast i myrene og har funnet sin død på det vis,
som det kan hende med elgen hjemme i Norge. Men hvis
myra var bløt så dypt at dyret kunne bli sittende fast i den,
hvordan kan det så etterpå være blitt stiv-frosset for bestandig?
Det er, som vi ser, vanskeligheter nok.


 Jeg kunne da heller tenke meg det er gått til på det vis,
at dyrene er død en ganske naturlig død, nær en større elv,
om høsten eller vinteren. Ved kroppsvarmen og den svære
vekten er underlaget blitt smeltet, og dyret har sunket et
stykke nedi, inntil det hele har stiv-frosset, og det er frosset


godt fast i bakken. Ved elve-flommen neste sommer er de
blitt flødd over, men det kalde vannet har ikke kunnet tine
det opp på den korte tiden, og det er så blitt dekket med lag
av leir og sand som flom-vannet har revet med seg. På det
vis er det blitt beskyttet mot å tine opp igjen. Neste vinter
er så også de nye lag frosset, og ved ny flom er nye lag kommer
til ovenpå. Dette blir, så vidt jeg skjønner, mest i likhet
med hva min forsvunne venn, baron Toll, tenkte seg.


Tirsdag 2. sept.

         Tirsdag den 2. september var det endelig godt vær, og i
en samojed-båt, rodd av samojeder, dro flere av oss vestover
for å gjeste de innfødte på Lebiasjij Ostrov. Det er merkelig
så lang-grunt det er hele veien, med lavt øyland innenfor
landet er ikke til å komme nær på flere hundre meter. Så
kom vi over det første sundet, vest for Nosónovski Ostrov.
Det skar seg nord igjennom som en havbukt med lave øyland
på to sider. Landet kunne vi ikke øyne i nord, så sundet
kunne bære like til havs for alt det.


 Over alt er det hildring, både nordetter og søretter; så
snart den lave kysten kommer et stykke unna, er det som
den løftes opp i luften og får blankt vann under seg. Sånn er
det hver dag her. Jeg har aldri sett det så alminnelig og
dagstøtt før; det må skyldes at elve-vannet, som kommer
sørfra, er en god del varmere enn luften; denne blir derved
varmet opp i noen tynne lag over vann-flaten, og ved grensen
av disse lagene blir det en total-refleksjon av de nesten
horisontale lys-stråler som kommer fra det litt høyere liggende
land langt borte og fra luften over det, og det dannes en
speiling av luften og landet under det virkelige land, som en
ser ved de direkte stråler som går like til vårt øye gjennom
det kaldere luftlag over. Samtidig blir vann-flaten i horisonten
noe senket ved refraksjon. Det er det samme fenomen som
fata morgana i ørkenen, som får den tørste reisende til å
fryde seg ved kogle-bilder av gjenstander langt borte som
speiler seg i herlig blankt vann. Denne form av hildring
skyldes altså ikke refraksjon som løfter landet opp i luften,
slik som folk ofte synes å tro.




 Den søndre odden av den smale øya vest for sundet var
forholdsvis høy, og på den bodde kjøpmannen. Der var også
flere jord-hytter, en to-tre telt og et eller to-tre hus.


 Ved et smalt sund var denne øya skilt fra den større øy
vestenfor; på den stod det fire telt med noen samojeder fra
vestsiden av Jenisei, men mest juraker. Det var også en 
jordhytte der med en russer som kjøpte opp fisk av de innfødte.
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Jurak.
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Jenisei-samojed, gammel kone.



 Da vi kom til land ved denne øya, holdt et båtlag nettopp
på å ta ombord nota for å dra ut på fiske. Det var to brødre
som var juraker, de så helt semittiske ut. De andre i båtlaget
var samojeder. De to brødre eide tilsammen 72 rein, som var
over på tundraen på østsiden av Jenisei mens de lå her på
fiske. Den ene samojed, som så atskillig fattigere ut etter
klærne å dømme, eide bare 10 rein. Da jeg sa, at han kunne
da ikke leve av det, svarte han bare at det kunne han heller
ikke.


 Vi så nå innom både til samojedene og jurakene i teltene;
det syntes ikke å være noen større forskjell på dem.
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Jenisei-samojed.
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Jenisei-samojed.
Tatt mens han snakker.



 Vi hilste også på jurakenes høvding med hans to koner.
Han var en eldre mann med et kraftig utseende. 
Ansiktstypen kunne godt ligne noe på en fjell-finns; men ved sine
eiendommelige tynne knebelsbarter som hang ned ved 
munnvikene, uten skjegg midt på overleppa, fikk han noe visst
kinesisk ved seg. Den eldste konen var gammel og falmet
og surøyd, med et ansikt som et tørket eple. Også hun kunne
ha noe likhet med fjell-finner. – Han sa selv, og pekte på
henne, at hun var ikke brukbar lenger, og derfor hadde han
nå tatt seg en ung kone. Hun var ung nok til å være datter
hans. Hun så ellers ganske godt ut og syntes vel nøyd, og
var stolt av verdigheten som fyrstinne skjønt en kunne jo
tenke seg en mer attråverdig stilling enn å være konen til
den gamle mannen. Men slik er vel kvinnene mange steder.


 Han fortalte at han soknet til Obdorsk, og før måtte
han reise dit hver vinter for å betale skatten som han, som
høvding eller stárost, hadde i oppdrag å samle blant de 
skattepliktige i sitt folk; men nå fikk han lov til å betale den i
Dudinka.




  Hans navn var Jabtung Aljo, og hans stamme (ordá)
kaltes etter ham; altså ble det Ordá Jabtung. – Hver voksen
jurak måtte svare 10 ½ rubel i skatt, enten han så er fattig
eller rik, og en kunne nesten si enten han er levende eller
død. Visse år blir det holdt folke-telling, og det blir da bestemt
hvem som skal svare skatt. Etter den tid må disse skatter
pliktige fortsette å betale hvert år like til neste folke-telling
om de så dør imens.


  I denne stammen var det 32 sjeler som skulle svare skatt.
I 1902 betalte 19 av dem 250.40 rubel; resten nektet å betale.
I 1910 var det bare 88 rubel som kom inn. Det er ikke så
lett å gjøre noe med dem som nekter å betale på disse store
viddene, hvor det kan være vanskelig nok å finne dem, selv
om en hadde folk og tid til å lete etter dem.


  Fyrsten klagde meget over denne høye skatten, som de jo
ingenting får igjen for. Og hva skulle de også kunne få,
disse nomader, som hadde noe verd for dem? De får ingen
undervisning, ingen skoler, ingen prester, ingen leger, ingen
veier, ingen forbindelser av noe slag; hvis en da ikke regner
at dampbåtene går opp og ned Jenisei, og bringer dem 
kjøpmenn som tjener godt på dem og gjør sitt til å forarme dem
ved å kjøpe deres skinn fra dem og gi dem nye 
livs-fornødenheter som de før ikke kjente, og levde godt foruten. Ikke
å snakke om at kjøpmennene har brakt dem 
brennevinet.
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Den unge kone. Fyrst Jabtung. Den gamle kone.
 Fyrst Jabtung Ailo med sin gamle og sin unge kone med barn.



  Det meste de har fått merke at regjeringen har gjort for
dem, foruten å kreve skatt, er å ta noe av fiske-retten fra dem,
som jo helt og holdent var deres. Russere har for en del fått
rett til å fiske på de samme stedene; ja strekninger av de
innfødtes fiske-rett er blitt solgt ved auksjon til russere,
som så kom og fisket i den tro at de hadde fått ene-retten,
men snart fant at de iallfall måtte dele den med de innfødte,
som så dessuten har fått lov til å beholde noen strekninger
av sine gamle fiske-plasser for seg selv.


  Det fins vel også dem som vil regne det som en fordel
disse innfødte har av staten at de somme tider kan få døpt
sine barn, men så stort har nå ikke det på seg det jeg kan


tro, og så langt som til vielsen rekker nok sjelden 
prestehjelpen, den greier de helst selv, så det ut til.


  Særlig urettferdig fant fyrst Jabtung Aljo det å være at
han og hans folk skulle betale så stor skatt som 10½
rubel for hver mann, mens Jenisei-samojedene på østsiden
av Jenisei bare må svare 3½ rubel i skatt for hver
arbeidende mann. Dette synes jo unektelig også noe 
urettferdig; men grunnen er vel at Jenisei-samojedene regnes
for å være fattigere enn jurakene. Ellers syntes det nå
ikke å være så overdrevent med velstanden hos disse
jurakene heller.


  De har fått føle den første side av sivilisasjonen, disse
innfødte; det er skatter og avgifter; lenger er ikke staten
nådd enda. Fordelene kommer kanskje en gang siden;
men da er vel iallfall disse her for lenge siden under
gress-torven.
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  Vår venn fyrsten fikk også fram av en kiste sine 
dokumenter og brever som han hadde fått fra regjeringen, og hvori
hans plikter og rettigheter, men mest plikter, sto omtalt.
Han viste dem til Vostrotin og Loris-Melikov, og fikk dem
til å se etter og forklare hva det sto i dem, for selv skjønte
han selvsagt ingenting av dem. Så ble det en ny drøftelse
av stillingen, og vår fyrste framholdt igjen kraftig det meget
urimelige i at han og hans folk skulle pålegges så stor en
skatt som det for dem var meget vanskelig å utrede.


  En kunne vel tro at de innfødte holder det for grumt å
være høvding eller stárost, men vi fikk det inntrykk at det
for dem heller var et bry, som de gjerne ba seg fri for om de
tore. Iallfall lot det til at vår venn her helst hadde villet
gitt fra seg hele hederen. Visstnok skal høvdingen eller 
stárosten velges av sin stamme, men det skjer, så vidt jeg kunne
skjønne, helst på det vis at en russisk politi-mann kommer
til stammen, han finner der den mann som taler best russisk,
og sier så til de andre at ham skal de velge, og så skjer det.
Noen betaling for sitt arbeid får stárosten ikke, men meget
bry med å samle skatten, og så dessuten den lange reisen,
som nå går til Dudinka, men tidligere gikk den lange veien


helt til Obdorsk. Det var to måneder dit og to måneder
tilbake bare for en times opphold, som han selv sa.


 Sjamáner hadde disse innfødte ikke her iallfall, påsto de,
og det var ikke lett å bli klok på om de hadde det 
annensteds. Hvor de hadde sine avguder ville de ikke ut med;
for de bare lo av det når vi spurte om det; kristne skal de
være på et vis, og de førte med seg sine små helgen-bilder
som hang på stengene under telt-veggen som andre hus-guder.
Døpte blir de også, iallfall de fleste, i Dudinka eller Obdorsk,
hvis det faller seg så.
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 Øya var ganske flat innover, med viju-kjerr, gress og mos,
og så små vann her og der. Den syntes forresten å være litt
tørrere enn Nosónovski Ostrov, hvor jeg var i land her om
dagen.


 Ved handels-plassen på den andre siden var det atskillige
russere, både menn og kvinner, og det måtte være stor 
virksomhet der, etter alle tønnene på stranda å dømme.


 Der bodde også noen dolganer i et par jord-hytter. De er
tundraens aristokrati, som Vostrotin sa. De er mer 
pyntesyke enn samojeder og juraker, og er glad i stas og gilde
broderte klær. Det kunne vi da også se på en sund og 
velfødd jente, som lo uavlatelig av innvendig lystighet. Hennes
stas-kofte var dekket med de gildeste broderier.


 Dolganene synes å stå jakutene nær. De er rein-nomader
som lever på tundraen, og menes å være kommet østfra,
fra strøket ved Lena-elva. Dolganenes barn var blide og
tiltalende; de så sunde og velfødde ut, men de gjorde inntrykk
av å være av temmelig blandet rase. Mennene fikk vi ikke
se, de var ute på fiske.


 Der var også en tungus-kvinne, gift med en russer, som
hadde frembrakt ganske tiltalende døtre. Det er således et
temmelig blandet selskap her, og muntre og glade og 
tilfredse så de alle ut.


 På dette sted så vi også noen høybente, kraftige 
sledehunder som sto bundet og nok tilhørte noen av fiskerne;
de bruker dem til ferdsel opp og ned elva om vinteren, og til dels
også med båt nå om sommeren, da hundene går langs stranda


og trekker båten. De var større og kraftigere enn 
reinsamojedenes hunder, som ikke blir brukt til kjørsel, men til
å passe reinen.


 Da vi på hjemveien kom i nærheten av «Correct», så
Christensen med ett at de heiste flagget på akter-toppen.
Hva kunne nå det bety? Men ikke lenge etter ropte en av
våre samojed-roere noe og pekte sørover, og der så vi mastene
av en skute.


 Snart var vi ombord; skuta var kommet nærmere; i 
kikkerten kunne en se at den var ikke stor, den var tomastet;
det måtte være en liten motorbåt. Det var da straks greitt
at det kunne ingen annen være enn statens vesle motorbåt
«Omul», som brukes til fiskeri-undersøkelsene på Jenisei.
Men i hva ærend kom den? Den holdt kurs rett på oss.
Det ble sagt at ingeniør Wourtzel, som også skulle ha vært
med oss, hadde bestilt denne båten til å møte i Jeniseis munning,
og kanskje hadde han ikke avbestilt den, da han ble hindret
fra å gå med.


 Den kom opp forbi oss, hilste med flagget, gikk en sving
rundt oss og ankret på innsiden. En båt kom ombord til oss
med kapteinen, en rund, blid liten fyr med rund 
selskinnslue, hele mannen så ut som en liten kobbe. Båten var ganske
riktig kommet den lange vei fra Krasnojarsk etter Wourtzels
ønske for å hente folk fra «Correct», de visste ikke hvem,
og den sto nå til vår rådighet.


 Altså kunne vi nå straks dra søretter. Det var helt uventet;
vi hadde tenkt å måtte ligge her bortimot en uke ennå, før
lossingen og lastingen var ferdig, så vi kunne komme med
slepebåten og lekterne oppetter Jenisei, og da kunne vi ikke
vente å nå Jeniseisk før slutten av september i det tidligste.
Jeg hadde som sagt forlengst gitt opp håpet om å nå ingeniør
Wourtzel i Krasnojarsk; men nå med ett demret et nytt håp,
og det ble liv ombord i «Correct» for å gjøre oss klar til 
avreisen.


 Rommet ombord på «Omul» var jo ikke stort: det var
en liten salong med to sofaer, og så en sove-kahytt ved siden
av med tre sove-plasser; men det ble jo nettopp nok til oss tre


passasjerer, foruten til «Omul»s kaptein og maskinist, som lå
der før. – Salongen var ikke større enn at når en kom fra
dekket for å gå inn i sove-kahytten, måtte de som satt på
sofaene i salongen reise seg for å slippe ham forbi, og klaffen
på bordet måtte slås ned, og enda var det ikke mer enn
akkurat at den runde magen til den vesle kapteinen skar
igjennom mellom bordet og døren.


 Mat måtte vi passasjerer holde oss selv med, og til koking
fantes det bare en primus. Men en snill og bra kokk, Alexej
var det der; og med maten hadde det ingen nød; for ved
kaptein Samuelsens omsorg fikk vi med oss fra «Correct»
så rikelig av matvarer av forskjellig slag at vi ennå hadde
det meste av det i behold da vi rakk Jeniseisk. Fersk fisk
og rød kaviar fikk vi dessuten kjøpt nok av i land, og ferskt
brød ble det bakt for oss ombord om natten, så vi hadde nok
for den første delen av reisen.


 Vi bestemte oss til å dra straks neste morgen. Og så ble
det da travelt med å pakke, og så i hast skrive noen brever
som kunne gå tilbake til Norge med «Correct».


Onsdag 3. sept.

 Tidlig neste morgen kom en ny stor dampbåt, «Orjol»
(ørnen), med en lekter på slep. Den var på vei nordover til
Goltsjíkha. En stor staselig hjulbåt som engang hadde tilhørt
Vostrotin og hans selskap; han hadde kjøpt den i Glasgow,
hvor den hadde vært passasjer-båt på Clyden og het 
«Glenmour». Den gang gjorde den en 14 mils fart, men nå var
vel farten minket noe. Den brenner mest ved i maskinen.


 Kapteinen kom ombord for å hilse på oss, han var finne
og en stø kar å se på. Med ham kom også to unge studenter
i sine militærlignende uniformer. Den ene var en søstersønn
av Vostrotin. – En tredje student kom litt senere ombord;
også en søstersønn av Vostrotin. Han hadde nettopp tatt
sin advokatur, men var nå i sommer-månedene annenkaptein
ombord på dampbåten og sto for den merkantile del av driften.


 Han fortalte at de nettopp hadde oppdaget to tyver 
ombord, som ved å spille kort med passasjerene blant annet
hadde skaffet seg penger til billetten; men så forsvant også
pengene av lommene på folk, og da ble de tatt i forvaring


av vår gendarm og politi-mann og stengt inne i den ene lekter.
 – Det var sørgelig for dem; for den beste forretning ville
jo ha vært på veien tilbake opp Jenisei, da folk vender hjem
fra fiske og kjøpferd med penger i lommen og gjerne drikker
seg fulle.


 Ut på morgenen, før vi reiste, kom det ennå en dampbåt,
«Jeniseisk», og med den fulgte en gendarm-offiser med flere
gendarmer, en politi-mann fra Turukhansk, og dessuten var
det visst også kommet en detektiv med «Orjol». Og alle disse
menneskene er vel kommet på grunn av «Correct»s reise
hit, skulle en tro.


 Vi har nå: en toll-mann, to toll-soldater, en 
gendarmoffiser, to gendarmer, to politi-menn og kanskje en detektiv,
d. e. 8 eller 9 mann. Dertil kommer en kaptein på «Turukhansk»
og en kaptein for hver av lekterne, omkring 12 eller 13 mann.
Sammenholdt med, at det bare var 8 mann til å arbeide
med lossing og lasting gir det ikke noe rimelig forhold. Men
så kom det riktignok 8 arbeidsmenn til med «Jeniseisk»,
og da vil det komme mere fart i lossingen.


 Det er denne dampbåten som skulle slepe våre lektere
oppover Jenisei, men den fører med sin egen lekter til kull.
Den skulle altså i alt få 4 lektere på slep på tilbakeveien, og
det ville nok blitt en sen reise for oss.







        OPPETTER JENISEI

SÅ sa vi da farvel til våre elskverdige verter ombord,
kaptein Samuelsen og direktør Lied, og så til stuerten, 
styrmennene og mannskapet, og til «Correct», hvor vi hadde
hatt noen hyggelige uker. Det var også et farvel til hr.
Christensen, som vi på denne vis ikke kom til å reise sammen
med oppetter Jenisei dessverre, da han måtte følge med de
lastede lekterne. Så et farvel til de russiske embetsmenn,
kapteinen på «Turukhansk», den snille toll-mannen og de
andre. Vi gikk ombord i vår nye skute, satte av, og i regnvær
og stiv motvind gikk det sør-igjennom det brede sundet
mellom øyene.
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 Det løp det for oss gjaldt å følge var som regel elvas dype
renne søretter. Visstnok stikker ikke «Omul» mere enn 7 fot,
men det er likevel nok til at vi snart ville sitte fast på de
mange sand-bankene om vi kom utenfor skips-løpet, og det
er ikke bredt. Det er nettopp denne renna som støren følger
på sine vandringer opp og ned elva, og derfor sa vi også
ofte nok at det gjaldt å holde den veien støren går.


 Som jeg før har framholdt, følger dette løp for en stor del
elvas østre bredd. Noe detaljert kart over elva, med dybder
i dens hele bredde, fins ikke. Admiral Vilkitskij har visstnok
tegnet et interessant kart i stor målestokk over Jenisei, fra
Jeniseisk til Goltsjikha, hvor løpet står avsatt; men nok til å
seile etter for en som ikke er kjent er dette kart ikke. For
oss var det ingen vanskelighet, vi hadde en god los ombord
som kjente bankene oppetter elva, og som lovte på at om han
var aldri så full skulle han ta oss velberget til Jeniseisk.


 Men ulykken var at det var ingen ombord til å løse ham


av, og da han jo ikke kunne stå ved roret hele døgnet, så ble
vi nødt til å ankre hver kveld. Men han visste at det gjaldt
for oss om å komme fort fram, og derfor ga han seg ikke lang
tiden til å sove. Så snart dagen kom ved fem- eller 
sekstiden, var han gjerne på posten sin igjen, og så sto han 
ustanselig ved roret like til kvelds.



[image: 154_1]
Landet på Jeniseis østre (høyre) bredd.
 Furet av regnvann og bekker; med den flatere, nakne sand- og grus-strand under høyvanns-linjen.



 Da vi kom bortimot sørenden av sundet mellom øyene, ble
det ikke lite nese-sjø, og vesle «Omul» begynte å sette som
det skulle være på åpne havet. – Vostrotin fortalte at dette
var det stykke som kapteinene på dampbåtene var mest
redd for på reisen opp og ned Jenisei. Det kunne være så
meget sjø her at de syntes det ikke var uten fare å gå med
lektere.


 Når vi bare kommer litt mere i orden og får stuvet vekk
noe av sakene våre, kan det nok bli levelig her ombord; men
til å begynne med er det jo noe full-stappet, og tanken på 
kanskje å skulle være her 3 uker, før vi når Jeniseisk, er ikke
bare opplivende; for det er ikke stort rommet å røre seg på.


 Om kvelden den første dagen syntes maskinisten temmelig
munter. Han var ellers slik en stillfarende, skikkelig fyr,
men det hadde visst vært litt meget vodka ombord.


 Så begynte maskinen å nekte å trekke propellen, ingen
visste av hva grunn. Innsprøytings-pumpa trakk vann
sammen med petroleumen, sa de dagen etter; men vi kom
til den slutning, at feilen var ikke så meget vann i maskinen
som brennevin i maskinisten. Hvordan det var eller ikke
var, så ble vi nødt til å ankre mellom Pimens grav og Selo
Tolstoi Nos (d. e. landsbyen den tykke nese).


 Det var en vakker natt. Da jeg kom opp på dekk så
ved midnatt, lå solgløden dyprød som en langsomt ulmende
ild over elveflaten i nord, med mørke skydotter lik røyk foran.
Like over strålte Venus, og over demringen og Venus hvelvde
en sterkt lysende bue av nordlys seg. Det var et merkelig
skjønt syn. Høyt oppe himlen dypblå med stjerner, og til
siden nær oss elveflaten som speilte himlen, og innenfor lå
den lave elvebredd og den uendelige tundra.


 Om denne Pimens grav, som ligger inne på land nord for


oss, går det underlige sagn. Han var en forvist, sies det, på
Katharinas tid. Han måtte leve her, men ville heller henges,
og han ba gendarmen om å henge seg; men gendarmen ville
ikke og ba ham vente. – Imens grov Pimen sin grav og
gjorde alt ferdig, og nå ville han henges. Gendarmen ba ham
igjen om å vente; for nå så de båten komme sørfra, og han
kunne da vente til den var framme; men Pimen hadde nå
ikke stunder lenger, og så ble han hengt. – Da båten kom
brakte den keiserinne Katharinas benådning.


 Siden ble hans grav hellig. De innfødte mener det alltid
brenner lys på den, og når det blåser vifter det i lysene, og
de brenner ennå bedre. De som reiser forbi må be en bønn
ved denne grav for å komme godt fram. Hvis de ikke det
gjør, så blir de stanset på en eller annen vis. En skipper og
hans kone, som nå begge bor i Jeniseisk, reiste engang forbi
her uten å be bønnen. De fikk uvær, ble drevet tilbake og
oppholdt i 18 dager på dette sted. Men så ba skipperen ved
graven, og da kom de vel fram.


 Nå har vi heller ikke bedt ved denne graven, og kanskje
er det det som er i veien med maskinen. Hvordan vil det
så gå i morgen? Det er en uhygge med slike vrange motorer;
jeg ser oss alt i ånden bli liggende her med ubrukbar motor,
til endelig en gang slepebåten med lekterne kommer oppover
og tar oss. Det er ikke oppbyggelig å tenke på.


Torsdag 4. sept.

 Men neste morgen tidlig gikk heldigvis maskinen som
vanlig igjen, og så var det da vel helst bare brennevinet det
hadde vært for meget av i går.


 Så bar det videre søretter, og kl. ½9 kom vi til Karaulnoje
(d. e. vaktstedet), hvor det er et stort hus som ser helt 
herskapelig ut. Vi ankret og gikk i land en tur.


 I et av årene omkring 1879 grunnla baron v. Knop her
et opplags-sted for handelen over Kara-havet. Det var store
forventninger knyttet til denne handels-veiens fremtid den
gang; men så ble de sveket. Det er nå et viktig sted for 
fiskehandelen på Jenisei, og det eies av en rik kjøpmann i 
Krasnojarsk som kalles Turukhanskij knjas (d. e. prins). Hans
folk bor her både sommer og vinter.




  Vi ble vel mottatt og budt inn i den store lyse 
herskapsstua med 4 eller 5 fag vinduer og gamle falmede tapeter på
veggene. Den gamle russer, som var bestyrer på stedet, var
sterkt opptatt av politikken; han var nå glad ved å få seg en
prat med Vostrotin og få lagt ut for ham om hvorledes styret
i Russland i alminnelighet og i Sibir i særdeleshet burde
være.


  Der var også en yngre russer, en stor staut kar med
brunt hår og skjegg, han så mest ut som en helgen. Han
var maskinist på den vesle damp-barkassen de hadde der.


  På plassen utenfor huset så vi også en ku, som vel er den
nordligste ku i denne del av verden. Det var langt nord til
i Sibir å være, vi var her på 70° 5' n. br. Den så forresten
godt ut, og jeg måtte ta et fotografi av den sammen med
jenta som hadde stellet der på gården. Det var frodig gress
som vokste der omkring, og det syntes å måtte være godt
beite; kua så da også fet nok ut. På et sted ned med stranda
var gresset nettopp slått og lagt i såter; men noe tegn til en
skikkelig slåttevoll så jeg ikke, enda det måtte ha vært lett
å finne grunn nok til det.
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  På den flate stranda sønnenfor huset sto det et ensomt
jurak-telt. På stranda lå det også en av de vanlige tunge
fiske-båter de bruker, men dessuten også en liten lett kano,
uthult av en trestamme (vjetka). Det var den første jeg så
av det slag, og de brukte den vel til jakt på vannet. Den lignet
så lite samojedenes andre greier at jeg skulle snarest tro
den stammer fra Jenisei-ostjakene, hos hvem jeg siden så
aldeles lignende kanoer.


  Oppe på bakken over gården fant jeg flere jurak-sleder
som var etterlatt mens jurakene er på fiske. Disse sleder
med pakning av alle ting som de ikke vil trekke med seg
på fiske, lar de bare stå igjen her på tundraen, til de om
høsten kommer tilbake for å dra østover igjen. Det er ingen,
iallfall ikke blant de innfødte, som ville tenke på å røre
sakene.
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  Bak husene fant jeg også atskillige hunde-sleder av 
forskjellig størrelse. De var av den form som russerne mest


bruker her, sa gamlingen. Det var også mange sledehunder
som gikk omkring. De var store og kraftige og så godt ut,
atskillig større og mere høybente enn dem vi fikk til
«Fram»-ferden fra ostjakene i 1893.


 Da vi skulle dra, fulgte gamlingen og den yngre russer,
maskinisten, oss ned til stranda. Da vi var kommet i båten
trådte maskinisten ned til vann-kanten, bøyde seg høytidelig
for oss, korset seg flere ganger og holdt så en lengre tale
til Vostrotin om at han som medlem av dumaen måtte sørge
for en bedre åndelig oppdragelse av folket.


 Senere på dagen stoppet vi lenger sør ved en jurak-leir
det var en tre-fire telt; og så bodde det også en russer der
som hadde gravd ut sin hytte som en hule i sand-bakken.
Han lå der og kjøpte opp fisk av de innfødte.


 Vi fikk kjøpt en stør som nettopp var fanget; men ellers
var det ingen fersk fisk å få. Vi så der den redskap de fisket
støren med, fast-stående liner med krok, som ble agnet med
en liten tørret fisk, som så vidt jeg kunne se var en liten
lampret, en 6 tommer lang eller så. Vi så også små nett
som de brukte i innsjøene for å fange tsjir, pelatka (en
ørret-lignende fisk med rødt kjøtt) og kundsja.


 Om ettermiddagen stanste vi igjen ved Kasanskoje, hvor
et par russiske hus lå oppe på høyden over elva på østsiden
Folkene våre hadde på nedveien bestilt brød her.


 Da vi opp en lang bakke fra elva nådde husene, kom det
med ett ut av døren en ørende liten mann med langt, krøllet
brunt skjegg og et underlig spakferdig ansikt. Det var 
fullkommelig en tuftekall med et eiendommelig underjordisk smil
Det var et syn å se denne vesle tassen stå der på trammen
og snakke med den store, kraftige Vostrotin, som sannelig
ikke var underjordisk.


 Vi ble buden inn i huset, pent, lyst og vennlig mer
hvittede vegger, med Peter den Store i fargetrykk på veggen,
og helgenbilder og fotografier av russiske prester, sammen
med fargetrykk av voldsomt utringede damer fra Paris, hvis
svulmende bryster truet engstende med å sprenge det siste
vesle stengslet der på veggen.
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Kasanskoje. Den lille mann og Vostrotin.
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En blid dalgan-jente. Barnet i døråpningen er blanding av tungus-mor og russer.









 Det var en pen kone på et par og førr, mens mannslingen,
som var mannen hennes, var omkring femti bare. De hadde
mange barn, fra en gift sønn på 22 år til et lite barn på fanget,
og visstnok ennå et ventendes om ikke lenge.


 Mannen var født her og hadde aldri vært så langt som
til Turukhansk. Kona var også født i nabolaget, en seksti
kilometer herfra.


 I gården ved siden av bodde det en eldre mann med
familie; men der var det tyfus. En var alt død, og de fleste
I huset var syke. Mannen selv var dårlig, hadde sterk feber
og var fælt hes; men det hindret ikke at han kom ut for å
hilse på oss, og han pratet ivrig med Vostrotin om sine 
anliggender og om skatten sin, som var alt for høy.


 Det var i dette huset at mannskapet hadde bestilt brød.
Nå ble det hentet, men vi syntes det var spøkelig med dette
brødet og all tyfusen i huset, og så hivde mannskapet hele
forsyningen i vannet uten å røre den.


 En sju-åtte kilometer forbi Kasanskoje er det en god
havn på østsiden av elva ved Lukovája Protóka, på 69° 48'
n. br. Den ligger innenfor en sandbanke og noen øyer, godt
I le, og har den fordelen, som er sjelden her, at det er dypt
like inn nær stranda. Det eneste er at innløpet er noe grunt;
men det må kunne mudres opp, om det enn har sine 
vanskeligheter med isen, som roter i bunnen under is-gangen om våren.
Fikk en innløpet dypere, kunne denne havna bli brukbar
for store skip, og det kunne tenkes at nettopp den ville egne
seg som losse- og lasteplass for skipene som skal komme
vestenfra gjennom Kara-havet og lekterne som skal komme
ned Jenisei for å møte dem.


 Vi var nå kommet nær den sørlige ende av denne 
Jeniseielvas store utvidning mot munningen, som er fylt med øyer
og sandbanker. Snart bøyde løpet østover, og vi kom inn i
selve Jeniseis smalere elve-leie.


 Breddene av Jenisei har, som alle disse elvene, fått sin
eiendommelige form av de store årlige skiftninger I 
vannstanden. Under den store flommen på forsommeren stiger
elva mellom 5 og 10 meter – nær munningen hvor elva



er så bred, er stigningen selvsagt ikke så stor som her høyere
opp hvor løpet er trangere. Flom-vannet, som renner med
sterkt økt fart, undergraver bredden på begge sider, og
sand- og leirlagene raser ut i elva.


 For riktig å fatte hvor meget en elvs utgravende evne
stiger med farten, bør en huske på at strømmende vanns
evne til å flytte stein og grus stiger med sjette potens av
hastigheten. Altså, en elv hvis hastighet under flom blir økt
til det dobbelte får en 64 ganger større evne til å transportere
En vil da lett kunne skjønne hvorfor elver i flom kan grave
sine leier så voldsomt ut og føre slike masser av grus med seg.


 Ved denne undergraving og utrasing av breddene dannes
stupbratte skrenter over elvas gjennomsnittlige høyeste 
vannstand som er skarpt merket som en ben linje langs bredden.
Der hvor det ikke har gått ras for nylig, er skrenten grodd
over med gress og mose, og lenger sørover også med busker
og små trær.


 Under den skarpe randen etter høyvannet består stranda
mest av naken sand og grus og somme steder større stein;
og den går i en jevn, glatt skråning ned mot vann-kanten,
og der er det gjerne en lang-grunn sand-strand ut i vannet.
– Men som før sagt er det stor forskjell på østsiden og 
vestsiden i så måte. Østsiden er gjerne merkelig høyere og brattere
enn vestsiden; og det skyldes en virkning av jordens 
omdreining, og er meget iøynefallende overalt i det strøk vi nå
reiser gjennom.


 Særlig den høye østre bredd av elva er også sterkt furet
og utgravd av regnvann, bekker og små-elver, som har
gravd renner og bekkefar og små daler. Det er en ytterst
lærerik modell i liten målestokk av hvordan erosjonen i
fjellene på jorden går for seg. Så var det her og der gått
store ras ved undergravingen av elva om våren, og alt var
slettet bort.


 Som vi dro videre oppetter langs østsiden av elva, hendte
mot kvelden noe merkelig: Vi fikk se de første små trær
stikke opp over bakkekanten i en liten dal inn for oss. Det
var små lerke-trær (Larix sibirica). Det var ikke mange av


dem; de sto spredt bortetter og liknet mest busker. Men
snart ble det litt flere, og det var da altså den første 
begynnelsen til skog, som vi her møtte på omtrent 69° 43' n. br.
eller noe så nær på Tromsøs bredde.


 Ved ni-tiden ankret vi ved Khetinskij-øya, overfor 
Krestova.


 Den kvelden skulle vi da for første gang få stør, og vår
utmerkede Alexej laget oss den nasjonale rett selanka, en
kraftig suppe med stykker av den fete støren svømmende
oppi; og så er den satt til med oliven, kapers, 
saltagurker, tomater og annet slikt en har. Støren spises
oppi suppen. Det er en merkelig god fisk, og det smakte
altsammen fortreffelig. Men karakteristisk er det for russerne
at deres nasjonalrett nettopp skal være en suppe. En russisk
middag uten suppe er jo en utenkelighet, og suppene er i
virkeligheten hovedretten ved middagen.
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«Omul»s kaptein spiser størens ryggstreng rå.



Fredag 5. sept.

 Neste formiddag fikk vi se en dampbåt forut. Det var
«Lena» som med en lekter lå til ankers ved Ananjino for å
losse varer fra lekteren, som var full av alskens slag. Vi
stoppet også for å få petroleum til maskinen fra denne samme
lekter.


 Slik fylling tar lang tid, og med Vostrotin dro jeg derfor
i land en tur. Det var fire eller fem hus som lå på rad oppe
på toppen av elve-bakken. Det er en rik kjøpmann som
eier dette stedet, han har stor handel med de innfødte innover
tundraen. Det syntes også på de mange sledene av alle slag
som lå utover bakken nedenfor husene.


 Jeg så der en stor hus-slede med et stort rom som ble
dekket av presenning og vel også skinn for å gjøre det lukket
og varmt, og så hadde de dessuten koke-ovn der inne. Sleden
ble trukket av 8 rein over tundraen. – Der lå også mange
sleder med hvelvet overbygning som det førtes varer i. En
stor mengde andre sleder lå i rekke og rad. De bruktes alle
til å sende varer ut i tundraen for å selge til de innfødte.
Det kunne gå avsted 3 slike store sleder på en gang.


 Kjøpmannen hadde solgt dette stedet for noen år siden,
men kjøpt det tilbake igjen i fjor. Han kom likevel aldri


mer hit for å bo. – Om vinteren her for noen år siden dro
det et røver-følge gjennom dette landet oppetter Jenisei; de
røvet og plyndret hvor de dro fram, og drepte flere. – 
Kjøpmannen herfra var den gang på handels-reise inne på tundraen
Han fikk av de innfødte høre om herje-toget som nærmet
seg, rømte fra alle sakene sine og over til andre innfødte
som han kjente til, og unnkom på det vis; for da røverne
fant sakene hans, glemte de å sette etter ham. Men siden
den tid har kjøpmannen tatt slik skrekk at han ikke senere
har vågd seg til å bo her nord i disse ensomme traktene.


 De er ellers små konger, disse kjøpmennene her nord
ved Jenisei, de styrer med de innfødte noe så nær som de
selv vil. Mannen her hadde ord for å være snill; bror hans
derimot, som også hadde vært kjøpmann og bodd lenger sør
i et stort hus nær Dudinka, hadde vært en hard mann mot
de innfødte. Han for ille med dem på alle måter, og det
kunne gå så vidt at han slo øynene ut på dem. Dem som
var i gjeld til ham, og som han selv hadde brakt i gjeld til
seg, flådde han til skinnet; dro inn til dem på tundraen,
tok alt de hadde og etterlot dem uten skånsel til 
hungersnøden. – Men så gikk det så vidt, at regjeringen tok seg
av det, og mannen ble uten videre forvist til Lena-strøket.
Her begynte han igjen handel; men så, på en båt-reise på
Lena, ble han drept og kastet i elva av noen menn han reiste
med, og som nok hadde sett han hadde penger på seg.
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Ananjino.



 Også her i Ananjino så jeg mange vakre, kraftige 
sledehunder. All samferdsel gjennom den lange vinteren foregår
jo bare med sleder, som trekkes enten av hunder eller av
rein. Med rein kommer en fortest fram, sa de; men ellers
går det nå ikke sent med et spann gode hunder av dette
slaget heller. En regner at en skal kunne fare 90 verst i ett
strekk uten å gi hundene mat.


 De er ellers glad i hundene sine og steller godt med dem.
I bonde-husene står det alltid mellom værelsene en svær
bakerovn som er bygd av stein. Denne ovnen er bred og
flat oppå; der er den mest søkte sove-plassen i huset om
vinteren, og kona ligger gjerne der. Men når de på reise


kommer ute fra kulden, da må folk vekk fra den plassen,
hvem det så er, forat de trette slede-hundene kan sove der.


  Jeg så også de hunde-seler som de bruker alminneligst
her langs Jenisei. Det er en rygg-sele med trekk-remmen
liggende over ryggen; men de kjente også den andre måten
som brukes meget av Obj-ostjakene, med en ring rundt
livet på hunden og trekk-lina mellom bakbenene. Hundene
ble forspent først fire sammen forrest, med lede-hunden litt
foran de andre; så kom det flere hunder bakenfor, gjort fast
skiftevis en på hver side av trekk-lina akterover. De brukte
gjerne så en 6 eller 8 hunder i spannet.


  Det var merkelig å se de forskjellige typer av russere i
dette landet. Flere av dem hadde stor likhet med skandinaver,
særlig var det en lys, blid gutt her på 18 år; hvis en ikke
visste bedre, måtte en tatt ham for en norsk bondegutt. De
var lyse mange av disse russere, med blå øyne og gulbrunt
hår. Ofte var håret krøllet. Høye og kraftige karer var
mange av dem også. En kunne mest være fristet til å tro
her hadde vært en forbindelse med Skandinavia1).
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Russiske typer i Ananjino.
 Til høyre den lyse gutt på 18 år omtalt på side 117.



  Vi så innom til et ungt ektepar, to pene mennesker. De
to rommene de bodde i hadde også her hvittede vegger, og
de var lyse og renslige. En stor bakerovn sto som vanlig
iveggen mellom begge rommene, og så var det en liten ovn
av jernplater i det indre rommet for å skaffe varme på de
kaldeste vinterdagene, da temperaturen sank ned til ÷40
og ÷50° grader.


  Med «Lena» fulgte det en russer som skulle ha vært med
på Brusilov-ekspedisjonen som vitenskapsmann; han var
geograf, sa han. Han hadde ventet han skulle finne 
ekspedisjonen et eller annet sted her nord. «Men hvor?» spurte
jeg. Ja, det visste han ikke så nøye. Brusilov ville gå til
Dickson-hamna for å hente kull, så sant han kunne, mente


han, og så måtte han jo søke ham der. Men hadde han da
båt til å komme dit med? Nei det hadde han jo ikke. Og
hadde han noen som helst tro på at Brusilov kom dit? Nei
det hadde han jo heller ikke. Det var meg ikke ganske klart
hvordan han da skulle søke ham; det å gå på jakt etter en
ekspedisjon i Is-havet på det vis syntes meg å måtte være
vel så vrangt som å lete etter en nål i en høystakk. Jeg har
sett mange lettlivede måter å ruste seg til Ishavs-ferder på,
men denne hadde jeg ennå til gode; og var resten av 
ekspedisjonen like grundig forberedt som denne prøven, da var det
ikke å undres på utgangen. Han betrodde meg forresten
at det var liten sannsynlighet for at ekspedisjonen var i live;
for hverken fører eller mannskap hadde erfaring i is-seilas;
og dårlig rustet var de og, mente han. Det syntes meg 
heltemodig likevel å reise ut for å gå med ekspedisjonen! Ja,
men forresten tenkte han jo å få følge med «Correct» til
Vardø for å komme hjem til Dorpat, sa han.


Jeg kommer tilbake til hva jeg sa i Tromsø om det 
uforsvarlige ved slik lettsindighet i forberedelser av 
polar-ekspedisjoner.


Men vår mann her hadde nok også andre vanskeligheter
enn dette å finne den ekspedisjonen han skulle være med på.
Da han skulle gå, fikk han Vostrotin til side for å be om et
lån på noen hundre rubel; for helst ville han jo nemlig 
overvintre her, sa han, det var så meget å gjøre vitenskapelig.
Ulykkeligvis hadde han glemt å få med seg penger til det i
Krasnojarsk, og like ulykkelig var det at vi heller ikke hadde
fått med oss nok til å hjelpe ham. Ellers hadde han nå
stakkar også om vinteren i Krasnojarsk arbeidd det han kunne
for å reise penger. Hos Lied ville han der ha lån på de skinn
av hvitrev og bjørn som skulle skytes på denne samme
Brusilov-ekspedisjonen, den han nå mente ingen utsikt hadde
til å komme tilbake.


Med «Lena» fulgte også politimesterens assistent i 
Turukhansk i full uniform. Det er den 6. eller 7. politi-mann vi
ser her, men denne var nå bare på en lystreise for å se seg
om, sa han.




 Der var også under-direktøren for statens flotilje på Jenisei,
som består av dampbåter og lektere. Det er ham som steller
med all denne transporten opp og ned elva.


 Det er underlig hvor folk, som har omtrent samme yrke,
ofte ligner hverandre. Dette var en tykk, bred kar med
svære knebelsbarter og et koselig muntert ansikt som var så
lik den tidligere koselige havnefogden i Kristiania, Bassøe,
at en kunne tatt feil av dem. Han var en drivendes, dugelig
kar denne her også, som det fulgte liv og fart med.


 Imens drev vi på og fylte petroleum, som tar lang tid, og
fra lekteren losset de varer ned i en stor båt som bringer dem
iland, og det tar enda lengre tid. De kan holde på flere
dager på hvert sted. Disse lang-grunne strendene gjør det
umulig å legge inn til land. Derfor må lossingen gå for seg
med båter, og det er sent arbeid.


 Riktignok mente vår venn geografen og 
ekspedisjonsoppsøkeren at det var for galt hvordan de somlet med tiden
i dette land. Han hadde sett seg harm på dette nå under
reisen ned etter elva; det måtte en reform til, han ville sørge
for det og skrive om det; det var jo meningsløst ikke å legge
lekterne inn til stranda og bruke land-gang istedenfor disse
båtene. Hva han ville gjøre med lang-grunna, sa han ikke.


 Det er alt slag som blir losset: mel-sekker mest, så ovner
gjort av tynne jernplater, senge-greier og meget annet. Den
mengde varer som føres nedover elva av statens tre 
dampbåter med ni lektere skifter fra år til annet. I år, f. eks.,
da reve-fangsten hadde vært god og folk hadde penger å
kjøpe for, bestilte de mange varer, og det ble meget å føre
nedetter. Var så fisket også godt, kunne det bli meget fisk
å føre tilbake. Men andre år var revefangsten dårlig og
kanskje også magert fiske, og da ble det lite å føre.


 Disse regjeringens tre dampbåter og ni lektere, som nå
går på Jenisei, ble kjøpt i krigsåret 1905 og ført hit, i den
tanke at de trengtes for den trafikk opp og ned elva, som
måtte komme i forbindelse med en utvikling av sjøfarten
gjennom Kara-havet til munningen. Dette slo feil. Visstnok
ble det, for å hjelpe opp ferdslen, gitt toll-frihet for varer til


Jeniseisk det år; men neste år betenkte man seg alt igjen,
og bare noen varer fikk toll-frihet, og dermed stanste 
sjøfarten igjen av seg selv også den gangen.


 Lekterne og dampbåtene fikk da ikke annen føring enn
de vanlige varene og fisken ned og opp elva, og det ble store
årlige utgifter for regjeringen, som derfor også helst har villet
selge det altsammen. Fra først av var det seks dampbåter,
men to ble ødelagt av isen for noen år siden, da de hadde
valgt dårlige havner for vinteren ved munningen av Angará,
og under is-gangen om våren ble den ene, en hjulbåt, tatt
av isen en verst (kilometer) nedetter elva og så knekt og
vridd som en korketrekker, og sakk i flere beter etter å ha
mistet kjelen på veien.


 Den andre ble ført av isen 500 verst nordetter elva før den
ble knekt og gikk til bunns. Noen lektere kom også i drift
den gangen og ble ille medfart, men kom med nøden til
land og ble berget.


 En tredje dampbåt ble solgt og ført rundt til Obj, hvor den
nå går. To av dampbåtene var kjøpt i England, de andre i
Tyskland, lekterne er av det slag som blir brukt på Rhinen.


 Endelig er det slutt også på en petroleums-fylling, og vi
kan dra videre. Det begynner nå så smått å bli litt tettere
med trær her og der i smådalene, og trærne blir litt etter litt
høyere; men det var ikke noe som kunne kalles skog enda.


 Om ettermiddagen var vi en tur i land på den lave stranda
på vestsiden av elva ved Levinski Pesók (d. e. Levins sand)
hvor kapteinen og mannskapet skulle kjøpe fisk til å salte
for vinteren. Det var mest russere som bodde her i noen
jord-hytter på bakke-kanten over den lange, flate 
sandstrand. De holdt nettopp på å fiske med vad, flere båt-lag.


 Fisket foregår på det vis at en lang line bundet til den
ene ende av vadet beholder en mann igjen i land, mens båten
ror så langt ut som lina rekker, og så begynner de å kaste
vadet etter hvert som båten ror langs land nedetter med
strømmen. Når de når til enden av vadet, ror de til land
det forteste de vinner med lina som er fast i den enden; og
nå gjelder det å hale endene av vadet inn til land det forteste


de kan. Det er tungt, og de har gjerne brede belter av never
rundt livet, som de trekker med. Når kalven nærmer seg
stranda, vasser gjerne en av dem ut for å passe på så den
går riktig og fisk ikke skal slippe unna. De fikk noe fisk
I trekkene, mest muksun mens vi var der; men meget var
det jo ikke.


 Ellers var de ikke større nøyd med fisket i år. De hadde
fått noe seld for noen dager siden, og det tegnet godt, mente de,
før tre hvitfisk kom blåsende opp elva; men så var det blitt
dårlig igjen. Også her møtte vi den samme overtroen: at det
er hvalen eller hvitfisken som driver fisken inn til land og
opp elva, men som altså også kan jage den ut igjen. Disse
hvitfiskene var ennå ovenfor, mente de; for de hadde ikke
sett dem gå ut igjen. Iallfall hadde det jo sin interesse at
hvitfisken altså går så langt opp i denne elva. Selen, «snadden»,
skal ofte gå like langt opp som den.


 Her så vi også en sjelden stor og kraftig kjøre-hund. Den
var i størrelse bortimot en liten Bernhardiner. De sa det var
ikke ualminnelig at kjøre-hundene kunne være så store.
De er sterke til å trekke, men ikke så raske som mindre og
kraftige hunder.


 For første gang møtte jeg her en Jenisei-ostjak. Han
hadde et tørkle bundet om hodet som et kvinnfolk etter deres
vanlige skikk. Han hadde utstående, markerte øyenbryn,
sort munnskjegg, lys, brun hud og langt sort hår, lignet
mest en tater og var helt forskjellig fra de innfødte vi hittil
hadde sett. Det var også et par ostjaker der, sa de, og så en
jakut, men de var just ute på fiske. De var leide folk som
arbeidde for de russere som drev fisket der.


 En samojed så vi også, han hadde en gammel stiv filthatt
på og lignet helt en japaner. Han var av fattige foreldre og
var kommet nordfra til russere et sted lenger sør ved elva.
Der hadde han også gått på skole og hadde lært å lese og
skrive, ble det fortalt, og han hadde nå mest glemt samojedisk,
sa han. Han syntes å være merkelig gløgg, og var oppkjøper
av fisk her for kjøpmannen ved handelsplassen lenger sør,
den han kom fra.
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En sivilisert Jenisei-samojed (til venstre) og en Jenisei-ostjak ved Levinski Pesók.





 Blant russerne var det flere gamle gråsprengte, skjeggete
fiskere, som var så lik vanlige gamle fiskere hjemme i Norge
at de ikke var til å skjelne.


 En ung, pen russegutt var det der, med så godt et smil og
så makeløse tenner at jeg ikke kunne få øynene fra han.
I det hele har det slått meg hvor sjelden vakre, hvite tenner
mange av disse russerne har, både menn og kvinner.




Fotnoter


   	1)
	   I Krasnojarsk fortalte en mann meg at Nikodem, den første biskop i Jeniseisk (1861–1873) i en bok om Mangaséja har skrevet om norsk forbindelse med denne fordums by ved Tas, og om norske mynter som var funnet hos sjamánene i det strøk. Jeg har ikke ennå hatt anledning til å se denne bok.  





        DUDINKA TIL KUREIKA

ENDELIG var fiske-handelen slutt, og kapteinen og 
mannskapet hadde fått ombord sine dunker med seld til salting.
Vi kunne gå videre, og snart var vi ut for Dudinka, Nordens
Moskva, den viktigste plassen i hele strøket; for herfra går
all ferdsel og handel østover tundraen like til Khátanga og
Anábara.


 Plassen ligger på den høye østsiden av elva, og som alltid
ligger husene oppe på toppen av elve-bakken. Men jeg kunne
mest ikke tro mine øyne, der oppe lå et hus så langt og stort
som jeg aldri hadde tenkt kunne finnes på disse kanter.
Med sin lange rad av vinduer og portaler tok det seg mest
ut som et Werenskiolds eventyr-slott, der det lå bredt og sikkert
mot himlen oppe på bakken i den synkende solen. Det var
huset til den første kjøpmann her i strøket; nettopp nå var
det under ombygging, og eieren selv var syk og reist bort.
Han har ellers ord for å være den likeste og hederligste
kjøpmann på disse kanter, og en bra mann mot de innfødte.


 Det var en vakker liten kirke der med klokketårn og ikke
mindre enn sju klokker. – En fransk butikk, Revillon, var
det også, og der kjøpte vi kaffe-kanne, glass, tallerkner og
forskjellig annet for vårt mangelfulle kjøkken-utstyr.


 I butikken i det store huset fikk vi brød og te-kjeks og
sigaretter, som selvsagt røykes av alle russere også her nord.
Jeg ble ikke lite overrasket da jeg tok de mørkebrune 
sigarettpakkene og så det sto NORA med store hvite bokstaver
utenpå over et vakkert kvinne-hode i hvitt relieff. Underlig,
det første jeg kjøpte i Sibir var disse sigarettene, og der skulle


jeg møte Ibsen. Jeg må tilstå at det kildret min nasjonale
forfengelighet at han og kvinnesaken var så kjent selv her
at det lønte seg å kalle opp sigaretter etter hans kvinnelige
champion. Jeg husket ikke da på hvor mange det var
som kunne lese der i landet. – Sigarettene var meget billige,
men ikke gode, fant vi siden.


 Vi ville også ha rein-kjøtt; men det var ikke å få. Noen
juraker med rein hadde vært der; men de hadde nettop reist
øst over tundraen få timer før vi kom.


 Det oppholdt seg to unge politisk forviste her, ble det
sagt. Mens vi handlet dro Loris-Melikov straks ut for å hilse
på dem. Da han kom til huset hvor de bodde, hørte han
gitar-spill og sang med en underlig hjemlig klang. De søkte
vel å få den lange tiden til å gå ved et glass vin og minner
der hjemme fra. Han ble godt mottatt, og ble ikke lite 
forundret ved å finne to landsmenn fra Kaukasus og nettopp
fra samme sted som han selv, så de kjente hans slekt der.
Verden er sannelig ikke stor. Noe senere kom jeg også inn
og hilste på dem, og ble vel mottatt.


 Den ene forviste var en armenier, 24 år gammel; han
hadde bodd på dette sted siden 1912, og hadde der hjemme
tilhørt det politiske parti Dasjnaktsutjun, som ville grunne
et uavhengig armenisk rike i Kaukasus. Han hadde fått fem
års forvisning til Sibir, og hadde nå utsonet de tre.


 Den annen var en georgier (eller grusin), noe eldre. Han
var nylig kommet til Sibir, bodde i en landsby lengre sør
med elva, og var her på et besøk hos sin landsmann nettopp
nå. Han var forvist på tre år, men hvorfor visste han ikke.
Han hadde besøkt en syk venn i Rostov ved Don, da han
plutselig ble arrestert og sendt til Sibir uten dom, som det
vanlig skjer. Politi-mannen eller detektiven hadde sagt han
hadde sett ham der i Rostov i 1899, da det var noe på ferde
der. Georgieren tilsto det var riktig, han hadde vært der på den
tiden; men hadde ikke kjennskap til noe revolusjonært av
noe slag. Prefekten i Turukhansk fortalte oss forresten
senere at han var beskyldt for innblanding i en eller annen
tyveri-sak, ventelig av politisk natur. Han var en merkelig


vakker type, mørk, med kort sort skjegg, mørk hud og brune
melankolske øyne, fløyels-bløte, men det kunne nok være
ild i dem også. – De har ellers ord for å være ildfulle folk
disse georgiere, og de betenker seg ikke så lenge på å slå til.
Han var adelsmann og kjente godt Loris-Melikovs fettere.


  Her bodde da disse forviste til leie; men de klagde over
det fullstendig ørkesløse, uvirksomme liv de måtte føre. De
kunne ingenting ta seg til, bare lese. Noe arbeid for dem
var ikke til å finne der. Jakt kunne vært en atspredelse i det
minste, men den var de hindret fra, for de forviste har ikke
lov til å ha våpen. Det eneste var da litt fiske når det falt
seg så, og forresten var det å la somrene og vintrene gli forbi
som best de kunne, til tiden var ute og de igjen var fri til å
vende tilbake til livet og verden.


  De politisk forviste får av regjeringen 15 rubel om måneden
for at de ikke skal sulte i hjel; men så snart de tjener noe selv
ved arbeid, skal de miste dette tilskudd om måneden.


  Disse 15 rubel (30 kroner) månedlig kommer således lett
til å virke som en premie på dovenskap, selv om de kan være
gitt av menneske-kjærlige grunner.


  De er nå heller ikke hverken til å leve eller dø av i dette
land, hvor alt er temmelig dyrt. Og når nå de forviste 
kommer til det sted de har fått anvist til å leve i, så kan jo ikke
bøndene der la dem sulte i hjel, men de er nødt til å ta dem i
kost og losji for det de har å by, og det er som oftest bare
disse 15 rubel, og da kan det bli en slem beskatning også på
bøndene. Men med de to forviste her var det nå ingen nød
i så måte, for de syntes å være forholdsvis velstående.


  Armenierens far hadde i fjor reist den lange veien fra
Kaukasus for å se sønnen. Men han nådde Jeniseisk for sent,
den siste dampbåten som går i rute nordetter elva var nettopp
gått. Vente til det kanskje gikk en tilfeldig dampbåt kunne
han ikke, han måtte være tilbake i Kaukasus for vinhøsten.
Så tok han på den lange hjemveien igjen uten å ha sett sønnen,
og hva kanskje verre var, uten at sønnen hadde sett ham og
fått høre om alt der hjemme.


  Da vi skulle gå ombord i skumringen kom det en mann


og hilste på oss på stranda. Han hadde vært med på baron
Tolls ekspedisjon og også på den senere ferden til Bennett
øya for å lete etter de bortkomne. Han het Nikiphor 
Alexéjevitsj Bégetsjev, og lå her og ventet på vinteren for å dra til
Khátanga og Anábara. Han levde av fangst, og hadde flere
ganger vært østover til munningene av disse to elvene. De
hadde han også oppdaget en ny øy på 74° n. br. og 118 ø. l.
sa han, 3 minutter sør for Preobrasjenij-øya(forklaringens øy)
som ble besøkt av Nordenskiöld. Den nyfunne øya skulle
være omtrent 10000 kvadrat verst (11000 kvadrat 
kilometer) stor, og der skulle være 2000 kvadrat verst kull,
mente han. Det står meg ikke klart hvor denne øya kan
ligge. På den bredde og lengde han sa, kan den nå iallfall
ikke være, for det blir midt ute i sjøen, og der gikk vi dessuten
tvers over med Fram den 15. september 1893. Lengden
hans må være rent gal, tatt fra gamle russiske karter; og
Preobrasjenij-øya ligger etter Nordenskiölds bestemmelse på
omkring 74° 45' n. br. (og 113° ø. 1.). Skulle den nye øya
ligge 3 minutter sønnenfor denne øy, måtte det være den halvøy
hvis nordøstligste spiss har fått navnet Kapp Preobasjenskoje
på Nordenskiölds kart, og hvor det står «Höga berg»; 
sønnenfor er det en bred vik kalt «Nordvik bay». Mannens 
oppdagelse kan da være at han har funnet et sund tvers over
halvøya fra denne vika til Khátanga-bukta, og det er ikke
så merkelig, for disse kystene ble aldri skikkelig kartlagt.
Men hva som er merkelig er hvordan han der skulle få plass
til en øy på 10000 kvadrat verst; øya måtte jo da ha en
lengde av bortimot en breddegrad. Bare de 2000 kvadrat
verst kull er jo ikke småtteri, det vil jo svare til en firkant
bortimot 45 verst i lengde og bredde. Det er vel kanskje
kommet inn litt for mange nuller.


 I fjor hadde han latt etter seg to mann på denne øya;
han hadde papirer for at de var blitt igjen der frivillig, påsto
han, og de hadde selv skrevet under. Men da han kom 
tilbake dit nå i vår, fant han dem begge døde.


 Han kjørte østover dit med rein. På en måned hadde
han fått 18 isbjørn, dessuten fant han hvalross på den kysten.


jeg spurte om han brukte meget gift og feller til fangsten
av bjørn og rev; nei han brukte bare børsa, og han påsto
at han hadde skutt vilt til en verdi av 10000 rubel siste
vinteren; men også det høres noe eventyrlig.


  Han så stor og kraftig ut, karen, som han sto der i 
skumringen og fortalte om alt dette merkelige. Han hadde et 
glattraket karakter-ansikt, som kunne ligne litt på Amundsens
etter han tok skjegget av seg.


  På stranda lå det en firkantet lekter sammenspikret av
tykke planker. Det var av det slaget som bruktes alminnelig
før i tiden – meget også ennå – til å fløte korn og mel og
andre varer nedover Jenisei helt ovenfra Minusinsk. Den
lignet mest på en Noas ark. – Disse lekterne blir aldri
ført opp elva igjen, de selges som trelast, lemmes i stykker,
og plankene brukes til bygging der hvor det ikke er skog i
nærheten; i en by som Jeniseisk er også fortauene gjort av
planker fra slike lektere.


  Innenfor Dudinka hever seg en haug med spredt små-skog.
Fra toppen av den skal det være en vid utsikt over tundraen.
Det var den første høyde vi så på vår ferd oppetter Jenisei.
Dessverre var tiden for knapp til at vi kunne gå bort dit.


  Skogen var det ikke rart med; det var bare noen enkelte
små forkomne lerke-trær her og der bortetter med store
mellomrom, de kunne være så en ti fot høye; men gamle
var de, så en hundre til hundre og femti år.
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Lerke-trær ved Dudinka. Den nordligste skog.



  Nitti kilometer inn på tundraen her fra Jenisei er det rike
kull-leier; kullene er like gode som de beste fra Cardiff,
påstås det. De har vært kjent gjennom mange år, men ennå
er det ikke kommet noen regelmessig drift i stand. I 1905
var det blitt brutt 500 tonn kull som ble ført med reiner over
tundraen til Dudinka og som ble brukt av regjeringens store
ekspedisjon og viste seg fortreffelige, ble det sagt.


  Det kan ikke være tvil om at disse kull-leier vil kunne
få stor betydning i fremtiden. Å legge jernbane de 90 km.
over tundraen til Dudinka kan ingen vanskelighet fremby,
til tross for at jordbunnen er evig frosset. En vil da kunne
føre hvilke som helst mengder av kull fram til Jenisei, og


det vil kunne få stor betydning for dampskips-farten på denne
store elv.


 Men vi hadde ikke tid til å bie lenger; vi dro videre og
ankret en ti verst derfra ved Kabatskij-øya (d. e. kneipe-øya)
Vi hadde ikke lite sjøgang der om natten, og det røsket 
uavlatelig i anker-kjettingen. Det blåste stiv kuling fra nordøst
og det satte en stygg, krapp sjø som toppet mot strømmen.
Det er merkelig at vi her på Jenisei også skulle trenge å være
redd for å dregge ankeret, og skulle ha vanskelig for å finne
en skikkelig beskyttet havn.


Lørdag 6. sept.

 Vi fortsatte om morgenen gjennom det samme ensformige
flate landskap. Elva bukter seg med de samme flate bredden
på to sider. Nederst den lang-grunne sand-stranda, ofte
med småstein, så kommer en bratt skråning dannet av sand
og grus, så et stykke høyere den skarpe rand hvor gress og
mose og skogen begynner. Opp hit er det elva stiger hver
vår, og forskjellen i høyde kan være mere enn 10 m.


 Det er påfallende hvor meget høyere og brattere den østre
elve-bredden er enn den vestre overalt her oppetter. Som jeg
før har sagt, kan det ikke i dette strøk, hvor alt er løst materiale,
skyldes annet enn virkninger av jordens omdreining.


 Jeg sitter og grubler over dette, mens vi glir langs bredden
oppetter. Det var den kjente naturforsker von Baer som først
framholdt dette merkelige trekk hos de russiske elver, og 
forklarte det som en virkning av jord-rotasjonen; men de
møtte selvsagt megen motsigelse. Jeg må særlig tenke på
en avhandling, som jeg husker å ha lest, av den tyske 
oseanograf Zöppritz, hvor han ved en matematisk beregning søkte
å bevise at jord-rotasjonens virkning på det strømmende
elve-vann bare kunne føre til at vannet i elva ville stille seg
litt på skrå, så det kom litt høyere på den høyre siden enn på
den venstre, men forresten skulle det ingen virkning ha, og
elvas utgravende evne, mente han, måtte bli nøyaktig den
samme på begge sider av elva.


 Ja, så var det, så vidt jeg nå kan huske det. Men her har
Zöppritz gjort den feil at han har gått ut fra at elve-vannet
i alle dybder strømmer med samme hastighet i hele elvas




bredde. Hvis det hadde vært tilfelle, ville hans resonnement
være riktig. Men da det aldri er tilfelle i naturen, blir det
galt, særlig hvor elva er bred. Tenker vi oss for et øyeblikk
at elva strømmer gjennom en innsjø, så er det klart at 
strømmen ikke kan bli likelig fordelt over hele sjøens bredde, men
let strømmende vann må nettopp, på grunn av jord-rotasjonen,
ha en sterk tilbøyelighet til å følge sjøens høyre side, særlig
på høye nordlige bredder. Men på lignende vis må det også
bli i en bred elv. Vannet strømmer ikke med samme hastighet
i hele elvas bredde; det hurtigst strømmende vann vil derfor
ha en tilbøyelighet til å søke over langs høyre side av elva.
En må derfor vente som regel å finne den sterkeste strøm
på den siden, og når en så tenker på at vannets 
transporterende og gravende evne øker med sjette potens av 
hastigheten, vil en lett skjønne at elve-leiet må bli gravd dypest
der, og at strømmen vil tære mest på den høyre bredd.


 Er elva forholdsvis smal og dyp blir dette mindre 
fremtredende, da det er mindre forskjell mellom hastighetene av
det strømmende vann. Det kan etter dette ikke være til å
undres på at ved en så bre og grunn elv som Jenisei kan
det komme til å bli en stor og iøynefallende forskjell mellom
høyre og venstre bredd overalt hvor lagene er løse, så 
utgravingen går forholdsvis lett for seg.


         Fast berg er det ikke å se noen steds her, bare sand og
leir. På mange steder har jeg sett horisontal lag-deling høyt
oppe i sand- og leir-rasene langs elva. Det meste er avleiret
under havet, og hele dette flate landet har vært en gammel
hav-bunn, som for ikke så langt tilbake, geologisk talt, var
dekket av sjøen. Det er funnet mange skjell av havdyr i
disse lagene som forteller om det. Så er senere havet veket
tilbake (eller landet steget?), og de tidligere store 
undervanns-sletter er kommet over sjøen. For en liten del er de
også øverst dekket av gamle elve-avleiringer.


 Stundom er leira i rasene merkelig mørk av farge. Det
kunne se ut som de var bituminøse (kullholdige), eller
blandet med torvlag; men det er vel mindre trolig.





  Steiner, store og små, ser jeg hele veien langs stranden,
sommetider temmelig store, opp til halv manns-høyde eller
mer. Bare på få steder lå det slike steiner oppe i selve 
elvebakken over høyvanns-linjen. For det meste ligger de nede
på den flate stranda nær vannet. Jeg så dem ingen steds
innleiret i lagene i den bratte elve-skrenten, og det så ikke
ut til at de kunne være vasket ut av disse lagene, men må
snarere være blitt ført dit de nå ligger i forholdsvis sen tid.
Det var mest langs den østre, eller høyre, elvebredd at jeg så
disse steinene.


  Noen av dem er temmelig kantet, nokså lik 
flytt-blokkene fra is-tiden, mens andre er mer rund-slitte av vannet,
men så langt som til å bli rulle-stein er det få av dem som
hadde nådd. Jeg kan ikke se noen annen forklaring enn at
de må være ført av elve-isen disse steinene, iallfall de store
av dem; men på noen steder er de riktignok så store at det
synes vanskelig å skjønne hvordan selv isen kunne greie
dem, de kan somme steds være nær på manns-høyde. – Men
den har nå en veldig kraft denne isen, særlig om våren når
den stues sammen i svære masser og føres avsted med den
rivende flommen. Da kan den nok skubbe store steiner foran
seg stykkevis langs bunnen og elve-sidene. Selv om det bare
er et ørlite stykke det flyttes for hver gang, så kan det nok
likevel monne i årenes løp. Mindre steiner som er frosset
inn i isen og rives med når den løsner fra bunnen, kan vel
også bæres lange stykker med en gang.


  Hvor langt disse steinene var ført, vet jeg ikke, da jeg
ikke fikk anledning til å undersøke bergartene i dem, og
heller ikke hvor de forskjellige bergarter forekommer i
dette landet. Men et langt stykke må det da iallfall være,
da det ikke fins noe fast fjell på lang lei oppetter elva her1).


  Selv de innfødte syns nok å finne disse steinene 
merkelige, og skjønner ikke hvordan de kan være kommet dit de
nå ligger. Middendorff forteller at nedenfor Dudinka skal


det ved Jenisei ligge en mektig stor stein-blokk, som 
samojedene ofrer til, «fordi», sier de, «så svær en stein kan da ingen
annen enn skaperen selv ha brakt dit». Det er jo nettopp
noe lignende som i folketroen hjemme hos oss: de svære
flytt-blokkene fra is-tiden blir til jutul-stein, som er kastet
eller båret dit de ligger av jutuler eller troll.


  En deilig solskinns formiddag med blå himmel, og det
er herlig og nesten varmt å strekke seg i sola på dekket.


  Umerkelig er det blitt tettere og tettere med trær søretter,
og her er det helt skog nå, noe tynn og ikke store trær, men
likevel skog, for største delen lerke, men også enkelte
grantrær inn imellom, og så bjørk som alt er blitt helt gul.
Høsten begynner tidlig her.


  Denne skogen ja, som vi nå siger langsomt inn i, det er
verdens videst utbredte skog. Herfra brer den seg ubrutt
helt til de dyrkede strøk og steppe-landet i sør, og langt
sønnenfor Baikál-sjøen – en strekning i rett linje på mer
enn 2000 km. i sør-nordlig retning – og så fra Ural-fjellene
i vest og til Stille-havet og Kamtsjatka i øst, mer enn 6000 km.
Et eneste sammenhengende skog-teppe, bare brutt av de
stille-flytende elvers brede vann-flater. Det er den sibirske
taiga.


  For endeløse, ensformige, svakt bølgende sletter, med
flate, lave daler langs elve- og bekke-løpene innetter. Først
er de mest helt nakne – bare mos og litt gress – langt der
nord – den ødslige tundraen; så litt viju-kjerr her og der;
så viju og or og litt bjørk utover og utover i det endeløse.
Men så begynner skogen, tynn og glissen å dekke sletta;
så tettere og høyere; men ikke blir landet mindre ensformig.
Og likevel – likevel har det sin sære dragning. Tankene
trekkes mot denne vide horisont; lengselen går mot å følge
nomaden på hans frie, ubundne liv innover disse sletter uten
grenser.


  Også tundraen og taigaen har sin poesi, sitt tungsinn og
sine lyse drømmer med de store enkle drag i den evige bølgen;
– om sommeren når alt er grønt; i høstens rødmende gull
med de blå sjøer og de sivgrodde elve-løp; under vinterens


uendelige, hvite teppe med glitrende sol og knitrende kulde
i rykende snøføyke; og så den lange vinter-natten mens
månen seiler stilt over den store snø-flaten; – og så om
våren når livet våkner på ny og bekkene begynner å mumle
under snøen, og det blir flekkbart og fugle-svermene kommer
sørfra, gjess og ender og snepper, i tusener og i millioner.


  Nord for Potapovskoje lå det et hus høyt oppe på bakken
i skogen. Der bodde det en forvist forbryter. Han hadde
vært der mange år nå, er gift med en dolgan-kvinne og har
flere barn. En mann i rød kofte kom springende ned fra
huset. Han sto og viftet og viftet; han ville ha oss til land,
hadde vel bud å sende, eller kan hende ville han selv med;
men dessverre, vi hadde ikke tid til å stanse.


  På den flate, grønne strand på vestsiden satt det noen
flokker store, hvite fugler. Jeg så også en flokk lenger nord
for oss; så lettet de og fløy i en lang rekke med lange strakte
halser. Det var svaner som var på vei søretter.


  Her og der på begge sider av elva begynte vi å se lave, grønne
gress-voller, hvor det var slått høy og lagt opp i store stakker;
der ligger det vel til det blir hentet om vinteren. Det er
underlig å se, her har de store skogen å ta av og kan hugge
så meget de lyster, den har ingen verdi. Noe større å gjøre
har folk heller ikke om vinteren i dette landet hvor det ingen
skogs-drift er. Det kunne da ikke synes urimelig om de
hogg ned noen trær og satte opp noen høy-buer istedenfor
å ha bryet med å legge høyet i stakker, og så få en stor del
skjemt av veten om høsten og snødd ned om vinteren.
En måtte tenke på der hjemme, hvor vi fører tømmeret 
tilmed langt inn på fjellet for å sette opp buer for fjell-slåtta.
Men i gamle dager var kan hende fedrene våre ikke kommet
lenger enn til høy-stakkene de heller, for noen hundre år
siden eller mer. Det kan vel ennå ta tid før den sibiriske
bonde når fram til låven, han må visst lære å bygge et fjøs
først.


  Så er det det også at høyet her er ikke i slikt verd som
hos oss; det er nå bare vill-gresset, og langt og stritt, så det
tar vel ikke så megen skade av veten heller.




 Om kvelden fikk vi stiv vind og regn, så det ikke var
til å være på dekk hvor vi ellers oppholder oss mest hele
dagen, så sant det er mulig, for å se landet som vi glir fram
gjennom. – Det er sannelig et slitsomt liv å måtte sitte så
meget stille, for det er ikke stort en kan få myknet lemmene
i denne vesle holken, skjønt for min del spaserer jeg nå det
jeg kan opp og ned på dette korte dekket. Men god framgang
gjør vi jo og har ikke lov til å klage.


 Kl. 9 om kvelden ankret vi i stummende mørke utfor
Sultanovski Selo. På kartet heter det Palavinaja, som betyr
halv, og det mener vel halv-veis mellom to stasjoner.


 Jeg hører susen av skogen der ute i mørket – gammel
kjenning. Det er som stor-skogen der hjemme. – Skogens
evige sus også her over de endeløse flater. – –  –


Søndag 7.sep

         Videre, alltid videre søretter. Vi begynner nå å se litt
kuer og hester gå og beite langs stranda, og det gjør et nesten
hjemlig inntrykk.


 Den samme skog av lerke og gran, med meget gul 
lauvskog iblant, mest bjørk, men også asp, og her og der noe
dyprød rogn; – det samme flate land, uten en eneste aldri
så liten ås-rygg å øyne over elve-bakken, som er noe lavere
her enn lenger nord. Den kan ikke være stort over 20 m.
på østsiden av oss, på vestsiden er den ennå lavere. Skogen
er ikke stor og står ikke tett, men dekker alt landet 
innover.


 Det er som på havet hvor en ser horisont etter horisont
med det samme blå, rullende vann. Her seiler vi på elva
blåne etter blåne, dag etter dag, samme elve-flaten, de samme
flate breddene, det samme flate endeløse skog-landet – og
foran og bak oss dukker elve-flaten med strandene på to
sider under horisonten, og så snart skrentene er et stykke
fra oss, forut og bak, blir de ved hildringen hengende i løse
luften, så det er som det blankeste vann under dem hvor
de speiler seg med omvendt bilde, mer og mer jo lenger bort
de kommer. Det er greitt det er, som jeg før sa, fordi vannet
er så meget varmere enn luften. Kl. 6.30 em. var 


vanntemperaturen 9.9°C., mens luftens 2 m. over vann-flaten
var 8.2°C.


 I stranda på høyre elve-bredd, like overfor Selo Igarskoje
(på 67° 27' n. br.) så vi for første gang noen knauser av fast
berg. De var ganske lave, hevet seg så vidt over sand-stranda.
I kikkerten så det ut som en tålig løs skifer, med skrå lag
fallende i sørlig og østlig retning.


 Litt lenger sør, ved Kapp Karmakul, var det også noen
berg-knauser lavt i stranda på venstre bredd. Navnet 
Karmakul synes alltid å være forbundet med steinete eller berglente
steder, som f. eks. på Novaja Semlja. Ordet er ikke russisk
men kunne vel stamme fra pomorer eller samojeder?


 Det var ikke tegn til at høyden av landet i dette strøk
var forskjellig fra annensteds. Berg-knausene var dekket
over med det samme horisontale lag av sand og leir og i
samme høyde som vanlig; men på flere steder i stranda lå
det svære hauger med stein, og for en del er vel disse 
simpelthen rester av berg-knauser, som har forvitret og falt i stykker


 Det var en vakker kveld, og det er helt mildt om
natten nå.


 Vi ankret kl. ½9 ut for Susjkóvo (67° 6' n. br.). Vi gikk
en tur i land i mørket og hilste på folkene i det eneste huset
som var der. Det var en av post-stasjonene langs elva.
Vi traff bare kvinnfolk og to unge gutter og noen småbarn
hjemme. Mannfolkene var ute på fiske. – De bodde alle i
to store rom, hvor det ikke var manns-høyde under bjelkene.
Dessuten var det en stue ved siden av, hvor de sa med stolthet
at presten holdt til når han kom på reise en gang om året.


 Kona var fra Turukhansk og hadde aldri vært lenger
enn dit. Hun kunne ikke lese eller skrive; men det kunne
visst ikke mannen heller, mente Vostrotin; og det kan jo
synes noe overraskende for en post-mann, men det er sjelden
å finne folk som kan det på disse kanter; bare litt klor til
å holde regnskap med fisket. Mannen, som var 27 år, var
her fra stedet, hvor hans far og bestefar også hadde levd.


 Det var også en jente der, som med sin far og en eldre
bror var kommet fra Angará for å drive fiske nå om 


sommeren og drive fangst og jakt til vinteren, mens moren med
de små var igjen ved Angará.


  Staten betaler for post-føringen, og her holdt de 20 rein
mest for posten og skyssen. Reinen passes om sommeren
av en ostjak ensteds inne i skogen. Dessuten holdt de to
kuer og en hest. Ellers er vel fisket om sommeren og fangsten
om vinteren den viktigste inntekt.


  Det var atskillig vilt i skogen her, tiur, orrfugl, litt jerpe
nå og da, hare (men ingen siste vinter2)), vill-rein og noe elg,
foruten rev, både rød og hvit, og ikke så lite bjørn; det var
nettopp sett 3 eller 4 for noen dager siden ikke så langt borte.
Ulv var her lite av.


  Da vi skulle gå, ba pika fra Angará om noe medisin;
for hun hadde lenge følt seg dårlig. Hun fikk antipyrin og
meget annen medisin av Loris-Melikov. Godt med leger er
her jo ikke. Det skulle være en feltskjær i nabolaget; men
ellers er det bare en doktor for hele dette Turukhansk distrikt
på 1½ million kvadrat verst (som 4 ganger Norge). Han
bor i Turukhansk, har 3 feltskjærere og en jordmor i hele
distriktet. Det er klart at det er lite monn i det. Han rekker
ikke engang å få en rimelig del av de innfødte 
vaksinert.


  Da det var en koppe-epidemi her for få år siden, herjet
den derfor noe ganske forferdelig, og legene sto maktesløse.
Ved bidrag fra de sibirske medlemmer av Dumaen sendte
det Røde Kors en ekspedisjon ut fra Krasnojarsk, men for
sent på våren, da snøen alt begynte å smelte. De nådde forbi
Turukhansk, men kunne ikke trenge lenger inn på tundraen
for føret. De kom langt nok til å finne telt, hvor alt var
stille, innbyggerne, 5 eller 6 stykker, lå døde inne i dem, og
utenfor lå de reiner døde som ikke hadde fått slitt seg og rømt
vekk. I noen telt fant de ennå noen levende mennesker,
men i en sørgelig forfatning, uten ild og nær på sultet i hjel,


dekket av sår som ennå ikke var grodd. Hvor mange slike
tragedier rommer den store tundraen!


 Vi har nå forlatt samojeder og juraker og er i
Jenisei-ostjakenes og tungusenes land. Det var et par 
Jenisei-ostjaker her. Den ene satt ved varmen i never-teltet nær stranden
da da vi kom i land. Han så ikke særlig asiatisk ut.


 Da vi kom til stranda for å gå ombord, var nettopp eieren
av stedet kommet med båt og folk fra fiske. De hadde bare
fått noen svære gjedder som så uhyggelig tynne og grådige
ut med de svære hoder og kjefter. Den ene gjedda var like
lang som gutten som bar den i land. Med denne båten kom
den andre Jenisei-ostjaken; ham ville vi også gjerne se, og
vi lyste med en fyrstikk opp i fjeset hans; men vi syntes
det så ut som det var en god del russe-blod i ham. De er
nok noe blandet disse Jenisei-ostjakene.


Mandag 8. sept.

         Videre søretter. Samme landskap, men deilig 
solskinnsvær og vind, så vi kan bruke seil. Det er merkelig hvordan
det overalt her mest er lauv-skog på begge sider; de høye
lerketrærne og granene, og de sibirske sederne, som nå
også er begynt, raker opp her og der som kjemper over 
lauvskogen, den er mest gulnet bjørk, med litt or og viju-kjerr
imellom, og så spredte flekker av rød rogn. Nåle-skogen er
i tidens løp om igjen og om igjen blitt ødelagt av brann her
langs elva. Uvorne reisende og fiskere går i land for å koke
mat – eller nåtildags er det vel mest for å koke vann til te  –
og forlater så varmen igjen uten å gjøre seg det bryderiet
slukke den. Så går det ofte ild i skogen, og brannen kan bre
seg uhindret over umåtelige strekninger. Det er ingen som
bryr seg noe om det. Skogen har intet verd her.


 Slik har det gått for seg fra uminnelige tider. Først var
det urfolkenes jegere og fiskere som dro opp og ned langs
elva. I de senere århundrer kom til dem russerne. En kan
derfor ikke vente langs en elv som denne noen steds å finne
urskogen urørt. Det blir mest yngre skog. I det strøk vi nå
farer igjennom er det tilmed vanskelig å se en 
sammenhengende skog av store nåle-trær. Det er derfor meget 


lauvtrær som gjerne kommer igjen først etter at den gamle
skogen er ødelagt av brann.


 Det er også merkelig hvor glissen all denne skogen er.
Det er så romt mellom stammene, og riktig store er trærne
heller ikke, selv der hvor skogen er størst. Men en får jo
også huske på at den her vokser på frossen jordbunn. Øverst
er det et tynt lag som tiner opp om sommeren, men under
det er bunnen evig frosset, og ofte er det et stykke med tykke
lag av hvit is som aldri tiner opp. Trærnes røtter kan derfor
ikke søke dybden, de må gro utover i vidda nær overflaten.
Selv furuen kan ikke få pelerota skutt nedover her,
for den ville straks støte på den frosne jordbunn og på is.
En kan nok derfor skjønne at trærne må ha mer plass for
røttene sine her enn der hvor røttene kan vokse mer i dybden,
og det må derfor bli rommere mellom stammene og kan
ikke bli så tett med underskog, for røttene er i veien.


 Jeg sitter her og grubler over disse gåtene med denne
skogen. Her er vi da enda på 67° n. br., og de klimatiske
forhold er langt ugunstigere enn noen steds, selv i det nordlige
Norge. Den midlere års-temperatur her er under +10°C.,
mens den selv i Finnmark er over 0°. Riktignok er 
sommeren her meget varm; middel-temperaturen for juli kan
vel være så en 12 eller 13° kanskje, men selv ikke det er så
meget høyere enn vi kan ha det i Nordland og 
Vest-Finnmark.


 Hvorfor vokser da skogen så godt her, og tilmed oppå
den frosne jordbunnen? La være at jords-monnet er godt,
det er dyp, muldrik jord. Men det er ikke nok til å forklare
at skogen kommer så snart igjen, selv der hvor store 
strekninger er brent ned. En må tenke på mange steder i fjellet
hos oss, hvor de klimatiske forhold kan synes å være vel så
gunstige som her, men det likevel kan være så utrolig 
vanskelig å få skog til å komme igjen når vi først har hogd
den ned, selv om jords-monnet kan være ganske bra.


 Jeg kan ikke tro annet enn at det også må ha noe med
tre-slaget å gjøre. Disse trærne her, den sibirske lerke og
den sibirske gran og den sibirske seder, må i mange 


henseender være mer motstands-dyktige enn våre tre-slag. De
synes ikke rimelig at vår gran eller vår furu skulle kunne
trives her.


  Men er det så, da synes det meg at det måtte lønne seg å
gjøre forsøk med å overføre disse trær herfra til vår 
jordbunn, særlig der hvor de klimatiske forhold er vanskelige
for våre egne tre-sorter, som oppe i fjellene, hvor skogen nå
holder på å dø ut. Jeg kan f. eks. ikke tro annet enn at denne
sibirske lerken nok skulle klare det, selv hvor vår gran må
bukke under, og dertil kommer jo at den under noenlunde
forhold vokser så usedvanlig fort. Lerke-veden har den 
egenskap å stå seg sjelden godt mot råte, ligner såvidt jeg skjønner
noe på brisken i så måte; men lerke-tømmeret skal være
dårlig å fløte, det skal ha lett for å synke.


  Det kan vel tenkes at nedbøren og snø-forholdene om
vinteren kan ha noe å si for lerken. Her er vinteren uvanlig
kald, med lite og tørr snø, så den bryter ikke ned skogen meget.
Hos oss kan det komme svære snø-fall med våt snø som kan
være slem for skogen. Men jeg ser ikke noen tvingende grunn
til å tro at denne sibirske lerken skulle ha så overvettes
meget vanskeligere for å klare snøen enn vår gran. 
Riktignok har den jo ofte store grener oppe nær toppen, men så
til gjengjeld mister den jo nålene sine om vinteren.


  Denne sibirske grana må vel også være mer 
motstandsdyktig enn vår, siden den kan vokse her under slike forhold3).
Og så er det denne sibirske sederen (Pinus cembra), som
gir et sjeldent verdifullt virke for alskens møbel- og 
modellarbeid, da det ikke slår seg slik som det meste annet 
trevirke, selv furu og gran. Dertil kommer at seder-konglene
har de spiselige seder-nøttene, som for mange folk i Sibir
er en inntekts-kilde; det fremstilles olje av dem. Dette treet
kan vokse seg stort og lubbent og frodig med sine lange
buskede og grønne furunåler, også her på denne frosne
jordbunnen.




  Her kan en se hvordan de sibirske trær kommer til å
drive til havs i slike mengder. Det henger nok av dem utover
elve-skrenten. Flom-vannet undergraver skrenten som raser
ut, trærne mister fotfestet, og med sine sprikende røtter stuper
de utfor. Så tar flommen dem neste vår og fører dem til
havs, hvor de kommer i drift med isen, og blir kan hende
til slutt kastet i land på kystene av Is-havet, eller driver
helt over til Grønland og gir eskimoene det tre-virke de trenger
til sine båter og sin redskap.


  Vi så mange av Jenisei-ostjakenes never-telt langs
strand-breddene, særlig på den lave vestre siden, hvor jeg
kunne telle opp til 11 telt langs elva på en gang; de ligger
her på fiske nå. Dette gåtefulle folk har jeg ønsket mer enn
noe annet å se så meget som mulig av; men vi hadde ikke
tid til å stanse her, og det ble lovt meg at lenger sør skulle
vi treffe på nok av dem.


  Det er et folk som er ulikt alle andre i Sibir. Deres 
eiendommelige språk syns ikke å ha slektskap med noe annet
nålevende språk i denne del av verden, og må ha en helt
annen opprinnelse. Det synes ikke å være aglutinerende
som de såkalte Altai-språkene, som de samojediske, de
finsk-ugriske, de tyrkisk-tatariske språk o. a.; men det er snarere
et enstavelsesspråk opprinnelig, noe mer i likhet med de
kinesiske. Men Jenisei-ostjakene og deres språk har ikke
vært undersøkt siden Castréns dager, før i den aller siste tid,
da en russer, Anutsjin, har oppholdt seg noe blant dem, og
da dessuten den finske språkforsker, Kai Donner, har besøkt
dem i noen måneder.


  Hvor disse folk fra først av stammer fra er ikke lett å
avgjøre. Men sikkert er iallfall at de tidligere må ha hatt
en meget større utbredelse mot sør enn de nå har, og 
sannsynlig er det vel at de nålevende er en siste levning etter en
folkestamme som i tidligere tider har hatt en stor utbredelse
i Asia. Den norske vitenskapsmann dr. Andreas M. Hansen
har tilmed framsatt den hypotese at disse Jenisei-ostjaker
skulle tilhøre samme folke-stamme som de kortskallede
urfolk vi hadde i Skandinavia før germanernes innvandring,


og som kan hende også har vært utbredt over store deler
av Europa. Ja, han går så langt som å gjøre dem beslektet
med hititter, pelasger og andre urtidens folk i det sørlige
Europa og Middelhavs-landene.


 Hvis så var måtte jo disse Jenisei-ostjaker kunne kreve
mer enn alminnelig oppmerksomhet. Men selv om hypoteser
som disse tør hvile på et svakt grunnlag, så er da iallfall så
meget sikkert at disse Jenisei-ostjaker er et høyst interessant
folk, som fortjener nærmere undersøkelse enn de hittil har
vært gjenstand for. Særlig da de synes å være i hurtig 
utdøen, og deres samlede antall nå tør være så en 7–900, de
når iallfall ikke 1000.


 I sin interessante bok «Aus Sibirien», som jeg har med
her om bord, framholder dr. Radloff at de Jenisei-ostjakiske
folk, eller jeniseierne som han kaller dem, tidligere må ha
hatt en stor utbredelse sørover, og må ha bodd i Altai og på
nord-siden av Altai- og Sajan-fjellene. Han finner det
f. eks. i strøket for elva Toms kilder at tre fjerdedel av
navnene på elvene er Jenisei-ostjakiske, og det kan alene
forklares derved at et folk som har talt deres eller et nært
beslektet språk har bodd der.


 Radloff mener at det har vært det samme folk som det
kinesiske historieskrivere omtaler som boende i dette strøk
i det 7. årh., og som de kaller Bila eller Gelotsji. Ja han
mener at kirgiserne, som kineserne opp til det 9. årh. kalte
hakas4), også opprinnelig var en beslektet stamme med et
beslektet språk, og alle disse folk beskrives av kineserne som
opprinnelig blå-øyde og blonde av hårfarge.


 Kirgiserne er først senere gått over til å anta 
tyrkisk-tatarisk språk, og regnes nå til tatarerne. Ved inngifte med 
omkringboende stammer kan også disse folk senere være blitt
mer eller mindre mørke og sorthårete.


 For noen år siden har den finske språkforsker G. J. 
Ramstedt, på grunnlag av Castréns opptegnelser av
Jenisei-ostjakenes språk, framholdt, som det synes, vektige grunner


for at dette språk er en gren av den indo-kinesiske 
språkstamme og skulle være nærmest beslektet med tibetansk.
Derved ville vi få en vid utstrekning mot sør for disse folk,
og det kunne også bringe mer forståelse av at de kinesiske
historieskrivere først omtaler dem som hvite og u-tyrkiske
av utseende.


 De er forlokkende disse dunkle gåter fra folkenes urtid,
deres vandringer og opprinnelse, ikke minst her i dette 
umåtelige land. Vi kan ikke løse dem, det er så rent for lite det vi
kjenner. – Men der kommer vår blide, smilende Alexej og
melder at maten står på bordet og venter – en melding alltid
like velkommen som matklokka på den største osean-damper.
Idag er det deilig stekt stør, som Alexej er en mester i.


 Ved fem-tiden om ettermiddagen ankret vi i munningen
av elva Kureika, hvor det var et oljelager for «Omul», og
der måtte vi ta petroleum ombord.


 Da vi gikk i land, var det første syn som møtte oss en
tam villgås som satt ganske rolig på ett ben og så på oss,
og så labbet den oppover til huset. Den var brakt til folkene
her denne sommer av de innfødte som hadde fanget den
som liten. Den tok seg nå lange utflukter og fløy tversover
Jenisei til vestsiden, men kom alltid tilbake til huset igjen.
Den var så tam at jeg siden så kona komme bærende inn
med den og satt og kjælte og klappet den, og det syntes den
å like godt.


 Mens Vostrotin gikk til huset for å få en prat med folkene
og drøfte de forskjellige forhold, søkte Loris-Melikov og jeg
inn i skogen.


 Det var vidunderlig å være i skogen igjen. Frodig bunn,
fast og tørr å gå på, og med lyng av blåbær og skinntryter,
så vidt jeg kunne se; men ingen bær å øyne; de var alle
frosset bort i vår ble det sagt. Det var flatt innover, og ikke
råd å finne en eneste haug hvor en kunne få litt syn utover
skogsletta. Ellers var det temmelig likt en skog der hjemme,
og en glemmer mest at en ennå er langt nord, noe så nær
på polar-sirkelen eller litt sønnenfor Bodøs bredde; vi er
just på 66½° n. br.




 Det var meget bjørk og få store nåle-trær å se; men
mindre skjøt opp overalt mellom bjørkene. Det var gran,
temmelig lik vår gran, men med glattere bark på de unge
grener; så var det lerke og så et frodig, grønt tre, nærmest
en furu, med lange nåler lik busk-furuens. Det var denne
såkalte sibirske seder, men som forresten er en furuart
(Pinus cembra). Den skattes høyt av de innfødte, fordi 
konglenes frø er små nøtter, sedernøtter, som er gode å spise, og
lenger sør samles det en mengde av dem hver høst, men da
det kan være brysomt å klatre opp i trærne, skal det ikke
være ualminnelig å hogge dem ned for å samle konglene,
og så la dem ligge. Skogen har jo som sagt intet verd her.
Det er disse nøtter som det også kommer en mengde av med
russerne til Finnmarks-byene, og som der kalles russe-nøtter.


 Av disse tre-slag kunne vi inn imellom treffe på enkelte
trær så store som en god stor tømmer-gran hjemme. Det
var nok rester etter en større skog som engang har vært,
men vel er brent ned. – Ellers var det mest bare små-skog,
med et myrdrag her og der imellom; litt or var det, og så
en slags silju nå og da mellom bjørkene.


 Da vi kom tilbake mot huset så vi også nypetorns-busker
med røde nyper. Det var frodig med høyt gress på sine steder
og alskens urter. Molter skulle det også være meget av; men
heller ikke de hadde bær i år. Skogbunnen var i stor 
utstrekning dekket av de hvite visne hår av «revehaler» 
(Equisetum) som vokste høye og i stor mengde.


 Da vi kom tilbake gjennom skogen sto vi med ett ute
på skrenten over elva. Skrenten var vokset over med den
frodigste skog-vekst, og gule bjørker lutet utover sand-stupet
langt under. Det var rent som å komme ut av en urskog.


 Som vi fulgte en sti langs skrenten tilbake mot huset,
støtte vi uventet på to trekors som sto under bjørkene ytterst
på brottet. Det var to gamle graver her i skog-ensomheten;
en vakker flekk var de lagt på, men for lenge siden, og de
var nå nesten helt overgrodd og bortgjemt av bjørke-skogen.


 På den ene graven lå restene av en gammel slede som
viser at iallfall den grav var etter innfødte, vel helst


Jenisei-ostjaker. Sledene settes på graven. Med dem skal nok de
døde gjøre reisen til landet hinsides. – Da vi gikk tilbake
mot huset videre, støtte vi på to graver til, ennå mer overgrodd
av bjørk enn de første.
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En gammel grav på elve-skrenten ved Kureika.



  Folkene på dette sted ligger her bare om sommeren for å
kjøpe fisk som saltes, og de drar tilbake til Jeniseisk før
vinteren. Mannen fortalte at noen kilometer opp 
Kureikaelva var det store mengder av gjess og ender nå i disse dager;
de hadde holdt på å samle seg til trekket sørover; men folkene
hadde ikke tid til å tenke på dem, alle var så opptatt med
fisket. Der var også meget fugl i skogen, tiur, orrfugl og
jerpe, sa de.


  Hundre kilometer opp denne Kureika-elva var all den
grafitt blitt tatt som ble brakt med lekterne ned Jenisei til
«Correct». Det var nær på 30 tonn, som var blitt ført ned
hit i to vendinger av den Angará-båten som lå nede ved
stranda. Det var meget grafitt der oppe; men den er ikke
drevet, og dette i år ble tatt bare som en prøve.


  Det er smått med forbindelsen med verden i dette landet.
Mens vi satt der i stua fortalte Vostrotin om da han kom hit
for tretten år siden. Han reiste da oppover Jenisei fra 
munningen, og møtte lengre nede politi-menn som reiste rundt
for å si til fiskerne at de av dem som sto i rullene som soldater
ennå måtte straks reise til Jeniseisk og derfra til Krasnojarsk,
for det var mobilisering. Vostrotin kunne ikke få vite hvorfor
det var mobilisering, det visste ikke politi-mennene, og han
kunne ikke skjønne med hvem Russland lå i krig. Da han så
endelig kom så langt som hit til Kureika, fikk han høre at
tsaren var i krig med sju andre tsarer, og krigen gikk heldig
for «vår tsar». Hvem disse sju tsarer var kunne ingen gjøre
rede for; men det var nu Angeleska5) og Franseska og så
noen andre; mer fikk han ikke vite.


  Da Vostrotin endelig nådde til henimot Jeniseisk, fikk
han høre at det var bokser-opprøret i Kina som hadde ført
til vepnet innskriden av stormaktene og til de forenedes marsj
mot Peking. Det var jo riktig nok engelskmenn og 


franskmenn. Legges til Tyskland, Amerika, Italia, Japan og Kina
så blir det sju.


 Vostrotin var ikke kry av tilstanden i sitt land hva 
opplysning og aviser og åndelige forbindelser angår. Til 
sammenligning tenkte han på hva som hendte ham i Norge i 1899
Han hadde da vært på Murman-kysten i Alexandrovsk for
å vente på admiral Makárov med «Jermak» som ikke kom.


 På tilbakeveien kom han til Hammerfest og på en 
spasertur utenfor byen gikk han inn i en liten hytte for å få noe å
drikke. Han traff bonden eller fiskeren som bodde der, og
fikk riktig god melk. – Han spurte om nytt fra verden. 
Mannen, som kunne tale russisk, svarte at Dreyfus-prosesser
var tatt opp igjen, og han ga Vostrotin alle enkelthetene i
sakens gang. Vostrotin fant forskjellen vel stor mellom
denne fattige fiskeren i ødemarken i Norge, som stadig leste
sine aviser og kjente enkelthetene i Dreyfus-prosessen, og
de velstående handelsmenn i Sibir, som ikke engang visste hvem
deres land var i krig med når de selv ble innkalt til fanene.


 Her i Sibir er det forresten ikke alene det at det ikke et
aviser; men om det var, så ville bare en liten brøkdel av
folkene kunne lese dem.


 I stillhet grublet jeg på om de likevel taper så meget på
dette som folk alminnelig tror, tenk for alt det grumset
som de slipper for, og all den slimete politikken som de spares
for å komme nær. Men jeg sa ikke det høyt.
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Jeniseis østre bredd med skog av lerke og gran; nord for Kureika.
  Høyvanns-linjen ses tydelig.
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I skogen ved Kureika. Gran, bjørk og sibirsk seder.



Tirsdag 9. sept.

 Vi hadde ikke gått langt ut fra munningen av Kureika
neste morgen, før vi fikk så tett tåke at vi måtte ankre. Vi
kunne ikke se stranda like inn for oss. Det var ølrøyk som
kommer når dampene fra det varmere elve-vannet fortettes
i den kaldere luften. Så snart solen etter noen timer fikk mer
makt klarnet det igjen, og vi kunne gå videre, og ved 
middags-tider hadde vi det herligste vær med solskinn. – Vi
så da i nord for oss en blå skogklædd ås inne i landet. Det
måtte være nord for Kureika. Den var lav; men likevel
var det da virkelig en ås som hevet seg over sletta – den
første vi har sett på hele reisen opp Jenisei, når da unntas
den lille haugen ved Dudinka.








Fotnoter


   	1)
	    Lenger nord på kysten av Sibir så jeg i 1893 store steiner som jeg mente måtte være ført av breer under en is-tid; men hvor langt sør det kan være tilfelle har jeg enda ingen mening om.  

   	2)
	    Det er verd å legge merke til at, som jeg siden erfarte, ekorn-fangsten lenger sør de to siste år, og særlig siste, har været meget dårlig, ekornen er som forsvunnet. De store vekslinger i tallet av disse gnavere må visselig skyldes farsotter som ødelegger dem, likesom lemenen.  

   	3)
	            Vår skog-direktør, Saxlund, har etter min hjemkomst sagt meg at han særlig ønsker å gjøre forsøk med den sibirske gran her hos oss, da han tror den må være meget fordelaktig, ennå mer enn den sibirske lerke.  

   	4)
	    Dette folk kalte kineserne også Kan-kuen eller Kien-kuen, og Ki-ko, og siden (i det 13. årh.) Ki-li-ki-sse (d. e. Kirgis).  

   	5)
	            Dette var opprinnelig betegnelsen for Englands dronning, Victoria.  





        TROITSKIJ MONASTIR, OG VIDERE SØRETTER

VI hadde håpet å nå Svjato Troitskij Monastir (d. e. den
hellige Trefoldighets kloster) den kveld, men måtte ankre for
natten et stykke nordenfor. Det ble for mørkt til å gå.


Onsdag 10. sept.

 Men neste morgen ved halv-ti-tiden nådde vi fram. På lang
avstand kunne vi se den høye, hvite klosterkirken med dens
kupler lyse fra toppen av elve-bakken over skogen og det
flate land, og ved siden av løftet det grønne tak av et stort
hus seg over skog-linjen. På nærmere hold så vi også en
rekke lavere tre-hus omkring. Det var landsbyen.


 For få år siden ble dette sted sete for administrasjonen i
Turukhánsk distrikt, og det er så å si hovedstaden her. Det
var tidligere i Turukhánsk; men dette sted lå uheldig til ved
bi-elva Turukhán et stykke fra Jenisei, og således utenfor
samferdsels-linjen opp og ned denne elv. Da derfor 
regjeringens bygninger der ble brent av røverne for noen år
siden, fant man at leiligheten burde nyttes til å flytte til et
høveligere sted; og valget falt da på landsbyen her ved dette
gamle kjente kloster, hvor den store bi-elv Nedre Tungúska
faller ut i Jenisei.
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Byen ved Svjato Troitskij Monastir.



 Men det var ikke alle av borgerne som billiget det valg
og likte å komme så nær geistligheten, har jeg forstått; for
all grunnen omkring eides av klostret fra gammel tid, og
også øyene ute i elva, hvor det vokser meget og godt gress
og er godt beite. For å få bruke beitet og slå høyet, må folkene
betale avgift til klostret og kommer i avhengighets-forhold



til det; selv om de kommer geistligheten og vel også himlen
litt nærmere ved det, så liker nå de fleste like fullt å være
fri, og derfor skal det være dem som heller ville ha flyttet
til landsbyen sønnenfor med det lokkende navn Mirojédikha
(d. e. de som spiser myrra) som ligger på fast 
fjellgrunn, og hvor det kunne lages en god liten havn, etter hva
det ble sagt meg.


 Det er ellers underlig som det går. Turukhánsk ble 
grunnlagt da Mangaséja ble tatt og brent av jurakene i 1662; og
den ble så den betydeligste by her nord med over 600 mennesker
og et ganske viktig marked. Så gikk den ned i verd etter
1822, da den opphørte å være by og ble landsby. Så ble
den ødelagt av de tjue røvere, og nå er hovedsetet flyttet
hit, og det bygges nye hus. Hvor lenge skal det nå bli
her?


 Det synes ellers som det har vært sterk tilbakegang i
hele denne nordlige del av dette land. I 1727 skal det ha
bodd 1500 russere ved Jeniseis nedre løp, og etter et gammelt
russisk kart fra 1745 av Jeniseis munning, som synes å
være merkelig detaljert, skulle det ha vært en temmelig tett
bebyggelse hele veien, særlig langs østre siden av Jenisei,
fra Dudinka nordover, helt forbi Dickson-øya, og østover
til munningen av Pjasina.


 Etter Sidórovs opplysninger skulle det i 1824 ha vært 46
russiske boplasser nordenfor Turukhánsk, mens det da han
skrev, i 1863, bare var 27. Og nå er det da vel ennå færre.
Omkring 1830, sier Sidórov, gikk det 25 båter fra Jeniseisk
til Turukhánsk, og 30 kjøpmenn drev handel der. De drev
også stor handel med folkene innover tundraen mellom
Jenisei og Anábara. Men nå, i 1863, sier han, går det bare
to større båter og to mindre fra Jeniseisk til Turukhánsk,
og handelen med tundraen er ganske opphørt.


 Nå i vår tid er det vel en større ferdsel og livligere handel
igjen, men det kan ingenting være sammenlignet med hva
det var en gang i tiden. Dette må vel særlig skyldes at 
pelsverkshandelen, som var så verdifull, er gått så meget tilbake
ved at det er blitt fanget for meget.
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Klosterkirken i Troitskij Monastir.





 Så snart vi hadde ankret gikk vi i land. På stranda så jeg
de første kråker i Sibir. De fløy opp med den samme flukt
og temmelig nær samme «stemme» som våre kråker hjemme;
men de var helt svarte. Kråker, det er vel tegn på 
sivilisasjon det; langs elva hittil har vi bare hatt selskap av måker,
foruten gjess og ender.


 Vi rettet straks våre skritt mot kirken, for der i nærheten
skulle posthuset ligge, og der skulle det være brev. Forbi
kirken nådde vi en lang tre-bygning som, etter hva vi siden
hørte, var klostrets, men ble midlertidig leid av regjeringen.
Der var posthuset, og der bodde også distriktets høyeste
embetsmann, politimesteren, eller vel rettere politiprefekten
(pristav). Han er en slags guvernør for hele Turukhánsk
distrikt som rekker helt nord til Is-havet.


 Brev var det ikke. Nyheter fra verden, senere enn dem
vi brakte med oss fra Norge, fikk vi heller ikke. Jeg fant ut
lenge etter at da brevene var adressert til Turukhánsk, så
var de gått til den gamle byen ved bi-elva, hvor vi ikke kom,
istedenfor hit til den nye. Og der lå de da stillferdig og ventet,
mens vi sto her med bitter skuffelse.


 Så måtte vi inn på den andre siden av gangen og hilse på
politiprefekten, eller pristaven, hr. Kibirov, en spakferdig,
riktig snill og godslig utseende mann som tok meget vennlig
mot oss. Det var ikke sneven å se av den ville grusomhet
som jo må finnes hos en så mektig mann i dette forbryternes
og de forvistes Sibir. Han var fra Kaukasus, så Loris-Melikov
fant en landsmann her også. Han var ossetin (uttales 
assetin), og de er det villeste folk i Kaukasus' fjelltrakter, og er
ofte nok røvere, fortalte Loris-Melikov; men denne så alt
annet enn vill og røversk ut. Ossetinene er tatarer (tsjerkesser)
og muhamedanere, men vår ossetin her og hans ossetinske
frue var byfolk og kristne.


 Vi kom ganske uventet; men straks gikk pristaven ut
og fikk på seg full uniform med sabel, som han siden beholdt
på seg til vår ære hele tiden til vi reiste videre.


 Det merkeligste jeg så der var et nesten tomt rom ved
siden av hans kontor, der sto det et jernskap hvor 


regjerings-pengene lå, og ved siden av det sto en kosakk med
gevær og sabel for å vokte skatten. Men han virket ikke
nettopp skrekk-innjagende denne vokteren; en svak og 
troskyldig utseende fyr, som riktignok fortalte oss at han var
etterkommer av de første kosakker som hadde erobret landet,
og etter dem var det bare noen få igjen nå. En slik kosakk
står dagstøtt og henger ved siden av det skapet fra morgen
til kveld. Det er etter det røvertoget for noen år siden at
denne skikken ble innført.
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Kosakk som vokter regjerings-pengene.



 I samme rom langs den ene veggen lå det også oppstablet
en del kasser. De inneholder vodka, som er tatt hos ulovlige
brennevins-handlere; men dette var nok bare en liten brøkdel
av det som skulle vært tatt. – Som bekjent har regjeringen
i Russland og Sibir gitt seg monopol på å selge brennevin,
og i Turukhánsk-distriktet er all handel med brennevin
forbudt for de innfødtes skyld. – De russiske kjøpmenn
har visstnok lov til å ta hjem en viss passelig mengde til
eget bruk, men må ikke selge eller gi det til de innfødte.
Blir det funnet mer vodka hos en kjøpmann enn det er rimelig
han selv kan bruke, blir det tatt fra ham. Men merkelig
nok finner ikke litet brennevin veien til de innfødte likevel,
som vi flere ganger fikk se.


 Det er ti kosakker i denne byen. Men det er tjue politisk
forviste og forbrytere. I hele Turukhánsk distrikt er det 90
politisk forviste, og bare siste år kom det tilsammen 35 
politisk forviste og forbrytere som ble forflyttet dit etter delvis
utstått straff. Ti slike kosakker syntes ikke å være noen
overveldende styrke for å sette skrekk i disse folk; men ellers
så de omtrent like fredelige og ufarlige ut alle sammen,
både forviste og kosakker og politi, så vidt jeg kunne skjønne;
bare enkelte av disse løsladte forbryterne så ikke så hyggelige
ut, og mange her er nok ikke så svært glad over den tilveksten
til befolkningen. Derimot er de vel fornøyd med de politisk
forviste, for de er ofte bra og dyktige folk som kan gjøre
megen nytte.


 Men ikke alltid er det så fredelig som det nå så ut. Det
beviser det røver-tog som jeg oftere har nevnt. Det var for


en fem-seks år siden at en del politisk forviste slo seg 
sammen lenger sør her mellom Turukhánsk og Vórogovo for å
rømme fra Sibir ved å røve seg fram. De var omkring tjue
i tallet som hadde skaffet seg våpen på forskjellig vis. De
hadde nok hørt om det amerikanske system med «hands
up», og så gikk de inn i husene og tok hva de fant. Satte
folk seg til motverge, ble de drept. På den vis dro de 
nedetter Jenisei fra landsby til landsby og plyndret. Det var i
begynnelsen av vinteren, så de kjørte i sleder med hester og
rein, som de lett skaffet seg uten å betale. Det var mest
mat og penger de tok. – I landsbyen, her ved Troitskij
Monastir, ble det drept en kjøpmann, og penger ble tatt.
Da de nådde Turukhánsk, bemektiget de seg de offentlige
bygninger, skjøt ned politi-prefekten og flere kjøpmenn,
tok regjerings-kassen, som inneholdt 30000 rubel, og satte
så ild på bygningene. Så dro de videre ned etter elva på samme
vis til Dudinka. Derfra dro de med rein over tundraen mot
Khátanga og Anábara i den tanke å dra videre østetter
gjennom Sibir til Amerika.


   Imens var ryktet om herje-toget nådd til generalguvernøren
ilrkutsk, og han erklærte hele landet i krigs-tilstand, og en
stor avdeling soldater ble sendt nordover fra Krasnojarsk.
Fra Dudinka satte en del av soldatene med rein innover
tundraen etter flyktningene og nådde dem igjen før de
hadde nådd Khátangas munning. Huset de var i ble omringet,
og det ble levert et formelig slag som nok endte med at
over halvparten av flyktningene ble skutt ned. Resten ble
tatt til fange og ført tilbake til Dudinka og søretter
Jenisei. På veien forsøkte noen av dem å flykte, men ble
skutt før de rakk så langt; det var fem igjen av de tjue
som ble ført levende til Krasnojarsk, og der ble de hengt,
så vidt jeg vet. Regjeringens 30000 rubel og mere til ble
nok også tatt vare på, og en del av dem skal ha funnet veien
tilbake til sin kasse.


   Men en kunne ikke tenke seg muligheten av slike 
krigerske utskeielser, når en sto i dette fredelige kontoret med
denne snille mannen, som på den elskverdigste måte innbød


oss til å drikke et glass te hos ham og hans kone; teen skulle
snart være ferdig.


  Imens gikk vi ut for å se kloster-kirken. Der ble vi vel
mottatt i kirke-døren av presten, eller rettere abbeden, for
klosteret. Han så meget hellig ut, hadde vakre blå øyne,
rett nese, en velformet munn. Det var et fullstendig 
Kristushode, med tvedelt skjegg og langt hår i lokker nedover
skuldrene; men skjegg og hår var sort. Han viste oss rundt.


  Det var store, lyse rom i kirken, med vakkert lys. Der
hadde helgenen Vasilij Mangaseiskij (d. e. fra Mangaséja)
sitt gravsted. Kisten sto i det første store rom, da vi kom inn.
Vasilij var en mann fra Jaroslav guvernement i Russland,
som var kommet til Mangaséja ved Tas og bodde der, og var
også blitt begravd der i det 17. årh. Men etter at byen var
blitt tatt og brent av de innfødte juraker i 1662, hadde, som
det ble fortalt meg, munken Tikhon i klostret i Jeniseisk
drømt en natt at han måtte gå og hente denne hellige manns
ben, og han dro avsted, grov ham opp og tok ham på en
rein-slede, førte ham over tundraen hit, og her ble så klostret
bygd. Det må vel ha vært noen tid etter 1662.


  Legenden om denne Vasilij Mangaseiskij er ellers den, at
han i Mangaséjas glanstid var ansatt som handelsbetjent hos
en av de rikeste kjøpmennene der i byen. Da han var en
from, trofast og rettskaffen mann, hadde kjøpmannen
overlatt ham tilsynet med hele sin eiendom. Da, Vasilij en
natt var ved fromessen i sin herres hus, traff det ham det
uhell at tyver gjorde innbrudd i vare-boden og dro avsted
med en hel del av varene. – Kjøpmannen mistenkte Vasilij
for å være delaktig i forbrytelsen og overga ham i vojevodens
hender, for at han skulle bli tvunget til tilståelse. – Ynglingen
ble lagt på pinebenken, men da han ikke kunne tvinges til å
avlegge falsk vitnesbyrd mot seg selv, så ga den forbitrede
kjøpmann ham et så sterkt slag i hodet, at Vasilij sovnet av.
Han ble da erklært for en forstokket synder, og hans lik ble
uten seremonier kastet ut på marka som rov for 
hundene.


  Men mer enn et halvt århundre senere hendte det under


i Trefoldighets-klostret her at grunnleggeren av klostret,
Tikhon, en natt under sin bønn hørte en guddommelig stemme,
som bød ham å gå til det allerede da forlatte Mangaséja
og hente de jordiske levninger av den urettferdig drepte
Vasilij og bringe dem hit til klostrets helligdom. – Alltid
lydig mot Herrens bud ga Tikhon seg straks i vei, og tilbakela
tilfots som pilgrim den lange, ukjente, ubanede vei til 
Mangaséja. – Kommet dit, så han midt på kaldeste vinteren en
grønn blomster-eng, og på den lå det, som det syntes ham,
en nettopp innsovnet yngling, hensunket i den yndigste
drøm. Oldingen knelte ned ved siden av ynglingen og ba
en andektig bønn. – Så tok han den døde Vasilij i sine armer
og dro straks på hjemveien. Og med den dyrebare byrde
vandret han i den strenge vinter-kulde over snø-viddene,
men rundt omkring seg så han ikke annet enn grønt gress
og duftende blomster. Uten mat og uten hvile gikk han
mer enn tusen verst til fots, og kjente ikke hverken sult eller
tretthet. – Hele vandringen tok ikke mer enn noen få dager,
hvilket tilstrekkelig beviser at Vasilij hadde vært en hellig
og for Gud rettferdig mann; og derfor blir han også nå av
folk her omkring æret som en virkelig helgen, skjønt han
ennå ikke er blitt lovformeligen kanonisert.


 Vi så også en forferdelig jernklave der, som var til å bære
over skuldrene og låse rundt brystet. Den hadde en uhyggelig
tyngde, og var blitt båret hele livet av Tikhon, grunnleggeren
av klostret; han har altså også vært en meget hellig mann.
Om han bar jernklaven da han var avsted og hentet Vasilij
Mangaseiskij, det tør jeg ikke påstå. – Et annet kostelig
klenodie var en stor bibel, det nye testamente. Det var 
innbundet i sølvbind med helgen-bilder og forsiringer i drevet
opphøyd arbeid på utsiden. Det var en gave fra 
keiserinne Anna Ivanovna (død 1740).


 Nå for tiden var det omkring tre eller fire munker og seks
eller sju noviser her i klostret. De eier det meste av grunnen
omkring og gress-gangene på øyene i elva utenfor; og dette
er, som før nevnt, ikke så heldig for dem som nå kom 
flyttende hit for å slå seg ned.




 Det var en prest på besøk her; han var misjonær for
jakuter og tunguser ved Eseiskoje Osero, en stor innsjø som
ligger langt inne på tundraen bortimot Lena. Han var der
hver vinter, men reiste ofte bort på besøk om sommeren, og
nå oppholdt han seg her denne sommer. Han forsto ikke de
innfødtes mål og måtte tale til dem gjennom tolk. – Skjønt
også han hadde langt hår og preste-kjole og preste-hatt, så
så han ut til å kunne være like meget av denne verden, som
den annen, abbeden, tilhørte himmelen. Han gjorde et sjeldent
greitt og praktisk inntrykk. Han var ivrig i politikken, og
til Vostrotins store glede var han liberal, og de to hadde
meget å snakke om sammen.


 Etter å ha sett kirken gikk vi så tilbake til pristavens
for å drikke et glass te sammen med geistligheten og 
bestyreren for telegraf-stasjonen der, som nå snart var ferdig.
Det arbeides på linjen nordover fra Jeniseisk, og den er nå
kommet i brukbar stand så langt som landsbyen Vórogovo,
omtrent fire dagsreiser nord fra Jeniseisk. Men til vinteren
vil den være ferdig hit, og den skal gå videre nordover like
til Dudinka. Så blir også disse strøk snart trukket inn under
telegrafens veldige makt.


 Det glass te som pristaven og hans vennlige frue ville gi
oss, viste seg snart å bli til en solid frokost med flere kalde
retter og bakverk og het vin, og det var ikke så lett å gjøre
rett og skjell for seg som gjest for en som nettopp kom fra
frokosten ombord, og stillingen ble ikke lettere ved det at
gjesten ikke forsto en setning russisk, og vertsfolket ikke et
kvekk av noe annet mål.


 Det ble talt meget ved bordet, det var nok mest om sibirske
forhold, det var meget den langveisfarende prest som førte
ordet, han og duma-medlemmet Vostrotin, og det var visst
altsammen såre interessant når en bare hadde skjønt noe
av det; men det gikk på russisk. Det eneste jeg kunne gjøre
var å fotografere selskapet.
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Frokost hos pristaven og hans frue.
 Disse to sitter til høyre, de to geistlige til venstre.



 Men tiden gikk og vi kunne ikke drøye for lenge, vi måtte
nytte dagen for å komme videre på vår reise. Så takket vi
da for oss, sa farvel til våre elskverdige vertsfolk, og fulgt


av pristaven og de to geistlige dro vi ut for å se byen og gjøre
noen innkjøp før vi gikk ombord igjen.


 Skolen ved klostret måtte vi jo se. Det så ut til å være
et velbygd varmt hus med lyse, renslige rom. Der var internat
med ett rom for gutter og ett for piker; men skolen sto tom
nå. Bare denne presten, som var på besøk, bodde der. – Der
var ingen lærer for tiden; den siste hadde vært en politisk
forvist som hadde fått lov til å undervise i et par måneder;
men nå var det ingen å oppdrive. – Vostrotin fortalte at
for noen år siden var det seks skoler i Turukhánsk-distriktet,
som har en utstrekning av en million kvadrat-verst, eller
flere ganger Norge. Nå er det bare to skoler igjen.


 Vi gikk gjennom byen. For en liten del var den en gammel
landsby, som hadde ligget her ved klostret, med sin brede
gate og sine lave koselige bonde-hus; men hele den nordre
delen var nyrydning i skogen, og der ble det nå ført opp
regjeringsbygning, hospital, skole og også doktor-bolig; men
den var brent helt ned igjen for noen uker siden. Dessuten
var det bygd et stort kornmagasin hvor det skal ligge
300000 pud (4800000 kilo) korn som en reserve for 
befolkningen. Ennå var det ikke mer enn 3000 pud der.
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I gata i Troitskij Monastir.
Fra venstre: Den tilreisende prest, Loris-Melikov, abbeden, telegrafbestyreren.



 Alle disse bygninger blir bygd for regjeringens regning,
men det var en privat-mann som hadde tatt dem på akkord.
Som underarkitekt hadde han en politisk forvist som var
dømt til Sibir for bestandig og dessuten hadde mistet all
borger-rett; men om 10 år kunne han få sin borger-rett
tilbake for å begynne forfra påny. Han så dannet og meget
tiltalende ut, og gikk med oss et lengere stykke.
– Loris-Melikov var forbauset over hvor godt de politisk forviste ble
behandlet, som f. eks. denne mann ble da talt til og behandlet
av de andre aldeles som et alminnelig menneske; tilmed
selveste pristaven, som vi gikk sammen med, talte til ham.
Jeg fant nå ikke dette så merkelig, men så for lite av de politisk
forviste i Sibir til å ha noen sikker mening om hvordan de
ialminnelighet har det.


 Det skulle ligge noen Jenisei-ostjaker i telt nede på
stranda. Dette var for meg det mest interessante, og jeg


skyndte på for å komme dit ned. – På kanten av elve-bakken
kom vi ned forbi en tre-fire hytter eller halve huler, gravd
ut i sandbakken. Det var forbrytere, som bodde der 
midlertidig. De var blitt benådet i år og henvist til denne kommune,
hvor de fikk rettigheter som bønder, men kunne ikke gå
utenfor Turukhánsk distrikt. De hadde vært på «hardt
straffarbeid», og var nok grove forbrytere. – Den ene var
hjemme. Pristaven gikk inn og ba ham komme ut, så jeg
kunne fotografere ham i døren til hans hule. Det var ikke
meget rom derinne. Litt snekker-verktøy så jeg, så mannen
kunne vel være snekker. – En lumsk, sortsmusket fyr som
ellers kunne se ut til litt av hvert. Det syntes å være en tvilsom
fordel for en boplass å få økning på denne måten; særlig
hvis det går ofte på, og det gjør det nok her i Sibir, sier de.
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Frigitt forbryter i døren til sin hule, gravd inn i sand-bakken.
 Pristaven til høyre.



I ostjak-teltene, som lå like under sand-bakken med disse
hyttene, var det ingen mannfolk hjemme. De var på 
sildefiske. Bare to kjerringer og noen unger kom ut for å
snakke med oss. – De var tynt kledd, de fillete skjørtene
flagret i den sterke vind så de nakne ben syntes til ovenfor
knærne, og de fant det kaldt å stå der og bli gjennomblåst
mens jeg fotograferte dem. – Inne i teltet satt de på sine
korslagte ben og stekte fisk på pinner stukket på skrå i bakken
ved siden av glørne. – Utenfor på stranda lå det en 
neverkano med hull i bunnen. Den var ganske liten, ikke større
enn en Grønlands-kajakk. De sa det var en tungus-kano,
som var kommet drivende ned elva. Ostjak-kanoene lages
som regel ikke av never, men av en uthult trestamme. Det
lå en god slik kano på noen tønner nede på stranda, og den
var lik hva jeg hadde funnet hos jurakene lenger nord.
Men vi hadde hast for å komme avsted nå; for vi skulle
jo søretter så fort som mulig. – Det gjaldt da å finne fatt
i Vostrotin; med sine politiker-interesser hadde han selvsagt
meget å snakke med folk om for å få greie på forholdene,
han skal jo vareta landets interesser på dumaen, og var helt
forsvunnet. Endelig – etter å ha vendt tilbake og lett 
gjennom byen, fant vi ham da om ikke nettopp i templet, så
iallfall i dypsindig tale med prestene og de skriftkloke.
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Jenisei-ostjakers telt av never på stranda, med forbryternes hytter gravd inn i sand-bakken ovenfor.





 Etter ennå megen venten – etter å ha sagt farvel fire
ganger, og etter at jeg under min venten hadde fotografert
den aller siste prat etter fjerde farvel – fikk jeg den glede
å se ham rive seg løs og komme i båten. – Så var det et femte
hjertelig farvel, og vi rodde ombord, lettet anker og sto ut
i Jenisei, mens de to geistlige med pristaven mellom seg gikk
langsomt i solskinnet opp over den lange stranda mot 
klosterkirken, tilbake til sitt avstengte, fredelige liv; – og som før
lyste kirken med kupler og spir hvitt mot blå himmel høyt
over skogen, og vi så den ennå langt borte.


 Da motoren slo seg litt vrang, måtte vi stanse noen minutter
på den andre siden av elva. Der sto det noen never-telt på
den flate sand-stranda, og jeg håpet å finne Jenisei-ostjaker,
men det var bare russe-telt. I det ene teltet fant vi noen
folk som var kommet lenger sørfra, og som hadde ligget
på fiske her en tid; men de hadde bare fått 10 pud (160 kg.)
fisk. Den alminnelige mening er at det ikke lenger er så
meget fisk å få her i den øvre del av elva, siden det begynte
å dra så mange på fiske til den nederste del, ned imot 
munningen. – De øvrige telt tilhørte folk over fra byen ved
Monastir. De kom hit for å fiske; men det var ingen i teltene
nå. Vostrotin kjøpte noen vill-ender som en velkommen
tilvekst til vårt kjøkken. Disse russere hadde skutt dem oppe
ien elv som renner ut i Jenisei, hvor det var mengder
av dem nettopp på denne tid.
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Den flate sand-strand på vest-siden av Jenisei, med never-telt.



 Søretter var det det samme landskap som før, de samme
elve-bakkene, de samme flater innover med den samme
skogen, med enkelte nåletrær som står opp over lauvskogen
her og der, mens andre steder var nåleskogen mere 
sammenhengende, og den begynner å bli større med flere 
tømmertrær enn lenger nord.


 Ved landsbyen Mirojédikha på østsiden av Jenisei (på 65°
35' n. br.) var elvesiden dannet av fast berg fra et godt stykke
nordenfor og minst en fire kvartmil søretter. Det var en
gråblå bergart som syntes å være kalkholdig, etter det jeg
kunne se i forbifarten ute fra vannet. Det merkelige ved dette
faste berget er også her at elveskrenten har temmelig nøye


samme høyde der som annensteds, både nordenfor og 
sønnenfor, hvor den er av sand og leir. Landet innover var like
flatt, hva enten det faste berg stakk opp i dagen eller det var
dekket av løse lag. Jeg kunne ikke oppdage noen hauger
eller åser, ingen forskjell i det hele.
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Mirojédikha.
 Elve-bredd av fast fjell.



  Der var en rivende sterk strøm, så vi gjorde liten 
framgang for motoren, så liten at to robåter som kom etter kunne
mest holde følge med oss, for de kunne dra fordel av 
bakevjene inne i små-vikene.


  Vi møtte en båt full av menn. Den kom drivende nedover
strømmen. Makelig henslengt med benene utstrakt tvers over
båten lå en mann og leste nok høyt av en avis for de andre
som satt bak ham. Det satt også en mann ved årene og en
akter ved styre-åra. – Da de kom forbi, stanste rors-karen,
og alle stirret på oss unntagen han som leste, han bare løftet
på hodet, vendte det med et blikk over til vår kant og la seg
igjen til rette for å lese videre. Hva det var for spennende
lektyre var ikke godt å vite. – Det var politisk forviste, mente
de andre, rimeligvis på vei til nærmeste landsby. Hvorav
de visste at de måtte være politisk forviste, vet jeg ikke;
var det kan hende det at iallfall en av dem kunne lese, og
at de syntes så interessert av det som ble lest?


  Kl. 9 var det helt mørkt, og vi ankret for natten. Det var
stiv kuling, og det rev og slet i riggen. Innenfor oss i 
skogkanten på toppen av elve-bakken lyste gjenskinnet av et bål
mellom stammene ut i den svarte natten. Det måtte være
telegraf-arbeidere som lå i telt der med bål foran telt-åpningen.


  Så underlig uforklarlig den suger slik en lysning borti
skogen. Jeg satt her på dekket og så innover mot den, mens
kulingen økte og pisket vannet mot siden av denne vesle
skuta, og den husket mer og mer opp og ned på denne veldige
elva som bukter seg nordetter gjennom det uendelige, flate
skoglandet. – Dette ensformige, innestengte livet ombord i
så litet rom gjør visst utålmodig, for sannelig sitter jeg ikke
her og ønsker å se hvordan de ansiktene ser ut som stirrer
inn i den varmen der, se hvordan de karene har det, – lenges
etter selv å ligge nettopp ved slikt et bål under skog-susen,


mens flammene fra svære kubber kaster dansende skygger
oppetter tre-stammene, og dagen svinner i en smal stripe
under skogtaket langt borte i vest, og natten synker tettere
og tettere. – Å ja den skogen, og her er den større, mer
endeløs enn alt en møtte av skog før, den uendelige taigá.
Sannelig, menneskene ble ikke skapt for å leve i byer.


Torsdag 11. sept.

 Tidlig neste morgen bar det videre, men med stiv kuling
imot, og det gikk langsomt fram mot strøm og vind. Det
samme landskap alltid, men med større skog. Det er blitt
mere gran, store tømmer-trær. På noen strekninger er 
nåleskogen brent og det er bare lauvskog. – Her og der nordetter
elva har vi hver dag sett større og mindre stabler med ved
lagt opp i skogkanten på toppen av elve-bakken. Det er ved
til dampbåtene som, så snart de trenger det, legger inn nær
stranda og tar ved ombord til maskinen.


 I formiddag så jeg en lav ås-rygg langt borte i sørøst; men
ellers er det det samme flate land som før; her og der kommer
vi forbi en landsby. Vi ser også ofte hester inne på stranda
og det merkes at vi kommer lenger sør, og det blir noe mere
folksomt.


 Det er underlig med disse landsbyene, hvordan de er 
kommet og har økt, nesten uten at vi har merket det. Lengst
nord var det bare et hus eller en hus-klynge her og der langs
elve-bredden, hvor det bodde en kjøpmann eller var en 
poststasjon. – Så ble det noen flere hus for hvert slikt sted,
men det var ennå langt mellom boplassene. – Så økte tallet
av husene, og de begynte å ordne seg langs en gate, inntil de
her er blitt virkelige landsbyer, og avstanden mellom dem er
også blitt kortere. – De er alle sammen så temmelig lik 
hverandre. De lave, firkantede og velstelte trehusene ligger på
rad oppe på flaten langs skrenten over elve-bakken. Alle
har det samme stupet utenfor ned til den flatere stranda
under, hvor garn henger på tørk og båter ligger trukket opp.
Den største forskjellen mellom dem er enten de har kirke
eller ikke, en kirke-by er selvsagt meget gjevere enn en
stakkars alminnelig landsby.


 Hva de lever av disse folkene er ikke så godt å si. Mest


er det vel fisket i elva, og så handel med de innfødte,særlig
da pelsverk naturligvis, – så er det fedrift, og her og der også
litt rein-hold. Men åkerbruk er det ennå ingenting av her.


  Deilig mild kveld. Ennå det er motvind, kan en være uten
yttertøy på dekket og føle seg varm. Men vi er ennå på 64°
40' n. br., det er altså lenger nord enn Namsos. Det synes
ikke som Sibir er så kaldt som dets rykte; visstnok er 
vinteren kald; men sommeren kan være stekende het. – Det
verste med sommeren er myggen, det er skyer av den; og så
noen ennå verre små stikke-fluer. Vostrotin sier at kuene
blir magre av det og blir fetere om vinteren, når de står i
kulden og må fores med høy, enn når de går på grønt gress i
lag med myggen og fluene og bremsene om sommeren.


  Men i himlens navn, hva er det for en gul brann som
med ett lyser opp i skog-kanten der i sørøst; det ser ut som
skog-brann! – Å, det er jo bare månen som glir sakte opp
over elve-bakken, mens hver tretopp tegner seg skarpt mot den.
Den kommer lengre fram og sender oss en skjelvende 
lysstripe hit over vann-flaten. – Den er nær på full, den 
kommer helt opp over det svarte skog-brynet. Så gulrød den 
skiven og den lys-stripen står mot det blå hvelvet og den blå
vann-flaten. Og slik en makt den har, hele rommet blir
jo til en nattens og ensomhetens vidunderlige drøm. –  –
Ikke en sky over hele himlen – bare noen mørke banker
lavt i sørvest. Langs himmel-brynet i nordvest er det ennå
et dyprødt gjenskinn av dagen; gjennom gulgrønt går det
over i det bunnløse blå høyere opp som hvelver seg over oss
med hundre bleke stjerner. Langs horisonten i sør er det
et fiolett lys-slør under månen.


  Av de taktfaste stempelslag drives vi fram søretter, mens
de aldri hvilende, veldige vann-masser under oss ustanset
glir gjennom rommet mot nord og brer til alle sider sin
mørke, blå flate av moiré, kruset av vind-bølger mellom de
glatte strømøyne, i ring etter ring utover til de glir sammen
der ute i mørket. Og så på begge sider elve-bakken og den
svarte endeløse skogen.


  Kl. 9 ankret vi under den høye østre elve-bredden. 


Bortimot midnatt er månen gått ned. Himlen tindrer av tusen
stjerner med en sjelden glans. Det må vel være at 
atmosfæren er så tørr her midt inne i det store kontinentet som
gjør himlen så dypblå og stjernene så tindrende, og i slik
en uendelighet som en ikke ser nær havet. Det er le, med
blanksvart vann her under elve-bakken. –  – For en stillhet!
En svak brus der utefra er kanskje bølge-skvalpen mot
vestre strand – og så en sakte sus inne over skogen.  –


 Tidlig om morgenen bærer det videre søretter. Skogen
er noe frodigere enn lenger nord, men fremdeles dette samme
merkelige at på østre side av elva har vi meget høyere,
brattere elve-bakke og stor nåleskog med noe lauvskog foran
langs elve-kanten, mens den vestre bredden er lavere, og
det er mer lang-grunt utenfor, og det vokser mest bare 
lauvskog på det lave landet der. Det dypeste løpet følger nesten
overalt her det østre landet. Bare her og der, særlig hvor
elva gjør bukt til høyre, hender det jo at renna kan ligge
nær vestre bredd et stykke, og da er denne gjerne også noe
brattere enn den østre.


 Det er deilig solskinns-vær. Jeg må beundre losen vår;
han står der ved rattet og styrer fra morgen til kveld uten
stans. Jeg ser han får også maten sin inn der i styre-huset.
 – Han ser snill og godlidelig ut, og hilser så blidt og smiler
over hele fjeset med et skøyeraktig blink i de små øynene
når jeg kommer opp på dekket om morgenen. – Det synes
å være en gløgg og dugelig kar. – Jeg hadde slik lyst til
å sette meg bort til ham og småprate med ham og få høre
om livet hans. Men så er det dette med språket; det er 
fortvilende å reise i et land hvor en ikke forstår og ikke kan
bli forstått.


 Men Loris-Melikov og Vostrotin taler meget med ham.
Han er tatar fra Jeniseisk og muhamedaner og kan lese
sin Koran på arabisk. Han har reist meget på alle kanter i
denne del av Sibir. Hans far var fisker her på Jenisei, og
hadde sin egen båt som de dro opp og ned elva med på fiske,
og han lærte tidlig dette farvann å kjenne. – Dessuten har
han reist med kjøpmenn helt til Khátanga og Anábara.


Han har også vært så langt som til Obdorsk. Av innfødte
har han vært mest med tunguser, og kan fortelle mangt
om deres seder og skikker. Han taler tungusisk og flere 
innfødte språk.


 På en vinter-reise med en kjøpmann over tundraen langt
nord fikk han ved et løft den høyre armen av ledd. Det var
ingen der som skjønte å trekke den i ledd igjen, og ingen
lege å nå til. – Han kom tilbake til Dudinka i hjelpeløs
tilstand; armen var og ble av ledd, og av ledd er den ennå.
Den henger slapt ned, han kan ikke løfte den; men i tidens
løp er han jo kommet så langt at han kan bruke hånden
litt og bevege underarmen. – Sitt arbeid som los, som mest
er å styre, greier han med venstre armen; men hva lidelse
må ikke den mann ha hatt før smertene i skulder-leddet
endelig litt etter litt ga seg. Det vil den vite som selv har
prøvd en arm av ledd. Nå, sier han, gjør det ikke vondt
den skulderen lenger; men gikt hadde han nok fått i den.


 Om ettermiddagen, så ved femtiden, kom vi til en lav, flat
sand-banke midt i elva, den het Syrianski Pesók. På den står
det noen Jenisei-ostjakers nevertelt, og da motoren måtte
gjøres ren, stanste vi for natten. – Da vi kom iland fant vi
bare kvinner og barn i teltene, og så en krøpling av en mann,
halt og kroket, med bind om hodet på skrå over det ene øyet.
Mennene var ute på fiske. Alle de voksne forsto russisk.
Det var to eldre kvinner som begge hadde spebarn. Den ene
hadde barnet i en komse som hang inne i teltet og mest lignet
en opphengt fiolinkasse. Det er den alminnelige form hos
disse Jenisei-ostjakene.



[image: 223_0]
Jenisei-ostjaker; kvinner utenfor teltet (Syrianski Pesók).



 Den yngre kvinne var temmelig mørk i huden, enten det
nå var hudfargen eller mangel på vask. Ansiktet var kort
og bredt med brede kinner og et troskyldig tiltalende uttrykk.
Hun hadde en grønn, lang kofte eller kjole, og barna hennes
var også grønnkledde. Det så ut til å være alt av samme
stykke tøy. Da vi kom dro hun avsted til teltet sitt som lå
litt lenger borte, og stanste ikke da vi talte til henne, enten
det nå var at hun var redd oss eller hva. Hun måtte 
innhentes, og Loris-Melikov ga henne en av Lieds halsbånd med






grønne glass-perler. Lied hadde kjøpt en hel del slik stas
til de innfødte, og hadde gitt oss det med for at vi kunne
gjøre inntrykk med det. Hun ble stående med halsbåndet
ihånden og spurte bare hva hun skulle med det?
Loris-Melikov forklarte henne at det var til å bære om halsen.
Om hun brydde seg om det fikk vi aldri vite; men iallfall
ble hun mer medgjørlig, og vi fikk nå tatt noen fotografier
av kvinnene og barna og den verkbrudne mannen.


 En fjerde kvinne kom også bærende med en unge fra et
telt lengre borte. Vi ville ha henne til å stanse for å få
henne med på bildet; men hun for med ungen inn i teltet, og
alt vi ropte hjalp ikke. Etter en stund kom hun til syne
igjen rigget til med lurvete russiske klær og et tørklæ om
hodet. Nå var hun ferdig til å fotograferes; men vi ville
heller hatt henne som hun så ut før. – Det kom nå en eldre
mann med tørklæ om hodet, på det vis de gjerne bruker.
Han hadde et høyere og smalere ansikt enn den første mannen;
men også han så nokså verkbrudden ut. Endelig kom det
en sterkbygd eldre mann med et godt, kraftig ansikt som
det syntes å være mere rase i; og med ham kom det ennå en
kvinne. Han fortalte at han var blind. Hannkjønnet syntes
noe defekt på denne plassen.


 Det syntes som det mest kunne være to ansikts-typer blant
disse menneskene: et kort og bredt ansikt, mer typisk 
kortskalle, og med kraftige kinnben, typen var mest utpreget
hos den unge mørke kvinne, og også hos den første 
verkbrudne mannen, og hos den sistkomne større mannen. – Så
var det en annen noe høyere ansiktstype med et mere arisk
utseende, det var ansikter som vi ofte kan se dem hos oss
hjemme; det var den ene mannen og et par av de eldre
kvinnene. Om disse skyldtes blanding med russere eller 
oprinnelige, tør jeg ikke si. Skulle det siste være tilfelle, måtte
en tro at den annen mørkere type skyldtes blanding med andre
innfødte stammer(?). De var alle mørkhårete, og jeg så
ikke tegn til skråttstilte, mongolske øyne.


 På stranda lå det en kano uthult av en trestamme;
men da treet ventelig ikke har vært stort nok, var kanoen



forhøyet med et bord på hver side som var gjort fast med
trenagler. Den første verkbrudne mannen med bindet om
hodet tilbød seg straks å gå ut i kanoen så vi fikk se hvordan
de rodde den.


 Nettopp slik som vi her så med denne vesle kanoen kan
det vel være menneskene har lært å bygge større båter og
skip. Først satte de over elva på en trestamme eller fler
bundet sammen, så fant de på å hule ut stammen med ild
for å gjøre den lettere, så den kunne bære mer og var
lettere å drive fram. Slike båter av uthulte trær bruktes
også i Europa, f. eks. i det nordvestlige Germania på det
romerske keiserdømmes tid og enda senere. – Men så ble
de uthulte stammene for små, og de måtte feste bord til siden
slik som her for å hindre vannet fra å skvette over.
Bordene kunne enten bli festet med trenagler, eller også
ble de sydd fast med vidjer eller trerøtter. Det viste seg
å gjøre god tjeneste, ja kunne tilmed gjøres tålig tett.
De satte flere bordganger over hverandre på samme vis
 – og dermed var båten, bygd av bord, oppfunnet, og
den gradvise utvikling videre til å bygge store skip ga seg
selv.


 Endelig kom det en båt med tre yngre menn som så
sunne ut; men en av dem så mest ut som et kvinnfolk, og
jeg trodde først han var det. En annen var også temmelig
kvinnelig å se på. De hadde vært på fiske og fangst; de
hadde tre røyer og en svær gjedde. Vostrotin ville kjøpe en
røye av den ene mannen; men han ville ha den selv. Vi fikk
da kjøpt en røye av den andre. Vi kjøpte også noe stør som
var fisket for en stund siden, og frisk stør-kaviar, og dessuten
et jerve-skinn (for 10 rubel).


 Fisket var det ellers dårlig med som overalt i denne delen
av Jenisei. Det var ingen seld kommet ennå. Det så ut som
de nærmest led nød disse folkene her, og armodslig klædd
var de alle sammen. De fortalte visstnok at de nå holdt rein;
det er noe de er begynt med i den siste tid, for før kjente
Jenisei-ostjakene ikke rein-hold. Ellers fikk jeg et levende
inntrykk av hvilken usikker tilværelse slikt et fattig jeger- og


fisker-folk i virkeligheten har. Slår fisket og jakten feil,
som jo ofte nok kan hende, har de ingenting å falle tilbake
på, uten da noe tørket fisk fra sommeren og litt mel fra 
kjøpmannen, men det varer ikke lenge, og så i dette tilfelle har
de disse reinene. Ellers er det den sikre hungers-nød, ofte
nok sulter de i hjel.


  De hadde tjue rein disse folkene her. Mens de lå på fiske
lot de dyrene gå løse i skogen et godt stykke derfra, og tok
dem igjen om høsten. De trenger ikke pass, sa de, det var
lett å finne dem igjen, og det var ingen villrein der til å
trekke dem bort. Ulv var det heller ikke stort av.


  Nå om sommeren, da det var fisk, skulle det jo være den
letteste tiden å leve for dem. Men selv nå hadde de altså
vanskeligheter; og så skulle de jo også tørke en del fisk for
å ha i nødsfall senere; men den varer nå aldri lenge – og
så om vinteren er de da for en stor del avhengig av hva
de kan finne av vilt i skogen. Får de en elg, kan de selvsagt
leve høyt i lang tid, ellers blir det vel helst rype, skogsfugl
og annet små-vilt, nå og da en bjørn; når de er sultne spiser
de nok også både ulv og rev; men i dager kan de flakke om
disse jegerne i skogen uten å kunne oppdrive noen ting å
bringe hjem til et mat-tomt telt, hvor det er mange sultne
munner som venter. Jakten på pelsverks-dyr skulle være
det som ga dem mest mynt til å skaffe seg mat fra kjøpmannen
i nærmeste landsby; men den er gått nedover og har ikke
kastet stort av seg i de senere år; siste vinter var ekornen
så omtrent borte. Når så også fisket slår feil, blir det ikke
meget til å betale kjøpmannen for mel og annet. Råd til å
holde gode nett og vad har de heller ikke, så fisket blir 
usikkert. Støren må de fange med krok, men det er ikke noe
sikkert og innbringende fiske. Nå på denne tiden syntes de
å drive like meget fangst på skogs-fuglen som på fisken.


  Loris-Melikov fikk skrevet ned en del ord av deres 
eiendommelige språk; som før sagt er det helt forskjellig fra
alle andre språk i Sibir. – Da vi dro ombord fulgte de med
i sine båter for å få sin betaling for hva vi hadde kjøpt, og
for å glane på vår båt og alle greiene våre.







        VERKHNE-IMBÁTSKOJE TIL SUMARÓKOVA

TIDLIG neste morgen bar det videre oppetter samme elva,
samme landet og det samme solskinnsvær. Skogen ble
merkbart frodigere, og vi begynte nå ofte å se nåleskog også
på vestsiden av elva.


 Da vi var kommet forbi en av landsbyene, fikk vi se en
båt som ble trukket langs stranda av hunder. Det var tre
mann i båten. Den ene satt bak og styrte med en åre båten
klar av stranda, mens to hunder trasket langs vann-kanten
og trakk båten i en lang line. Det gikk ganske fort, og de
holdt mest følge etter oss nokså langt, hundene travet villig
avsted og, som det syntes, vel fornøyd, bare drevet ved
tilrop. Dette er en alminnelig fremkomst her, og det går
ganske fort; på dette vis blir for en stor del posten ført
mellom stasjonene oppetter elva. Nedetter tar de gjerne
hundene opp i båten, iallfall hvor strømmen er sterk. Med
båt trukket av hunder regner en gjerne å kunde reise en
90 verst opp elva uten å gi hundene mat. Det går ikke så
meget mot strømmen som en kanskje kunne tro, for tett
inne langs stranda har en for det meste fordelen av bakevja.


 Om kvelden bortimot åtte-tiden ankret vi ved landsbyen
Verkhne-Imbátskoje (på 63° 9' n. br.); for da «Omul» gikk
nordover hadde folkene sett mange Jenisei-ostjaker her, og
dem ville jeg gjerne se; jeg begynte å bli urolig for at vi
kanskje ikke skulle møte så mange fler av dem lenger sør.  –
Straks vi ankret kom det båter fra land for å spørre de samme


spørsmål: «Hvor er selden?», og vi kunne ingen trøst gi.
 – Dessverre var ostjakene reist for få dager siden, og nå
var det bare et par telt med kvinnfolk tilbake. Vi så det
lyse fra dem i mørket på den andre siden av den vesle elva
som renner ut her. Det var ingen ting å gjøre ved det; vi
fikk håpe på ennå å treffe noen høyere opp elva. – Det
ble oss fortalt at det skulle være 6 båter med flere familier
i hver båt, omtrent tre verst lenger ned elva der hvor vi
kom fra; men det ville jo koste tid å gå tilbake dit, og tid
var ikke nettopp det vi hadde god råd på skulle vi håpe å
nå Jeniseisk og Krasnojarsk til den bestemte dag.


 Månen var kommet opp, og vi tok en tur i land til kirken,
som med sine hvite murer og kupler og spir hevet seg 
fantastisk oppe på den høye elve-bakken mot den månelyse himmel
som et eventyr fra 1001 natt her over de endeløse tungsindige
skogsletter ved Jenisei. – Vi gikk inn i kirken og ble av en
gutt ført ovenpå. Jeg mente det måtte bære opp på galleriet,
hvor vi hørte en meget sterk sang; men vi kom inn i et pent
russisk kirkerom med en stor altertavle, eller rettere 
altervegg, med ikoner (d. e. russiske helgenbilder) på forskjellige
kanter. – Det var selve dette rommet sangen kom fra, og
sannelig var den sterk så det slet i trommehinnene. Det var
en flokk menn og unge gutter som hadde prøve for 
morgendagen, og så vidt jeg kunne skjønne gikk det mest ut på
hvem som kunne skrike høyest.


 Presten, med langt hår og Kristus-ansikt som vanlig,
kom vennlig og preste-alvorlig mot oss i sin lange blå kjortel.
Han var en sjelden vakker mann, med en høy panne, 
renskåren, vakker profil og rolige, milde øyne; han kunne godt
være modell for en Kristus i Leonardos Nadverd for alt det.
Han fortalte at dette var sommer-kirken, mens nedenunder
i første etasje var vinter-kirken, der var det varmere. – Mens
vi talte sammen, var han så vennlig å gå bak skilleveggen
hvor de sterke sangere sto skjult, og ba dem tie stille mens
vi var der, og det var en velgjørende hvile for ørene. Han sa
at nå snart skulle det være barne-dåp, om vi ønsket å 
overvære seremonien, den ville ta en halv times tid. Vi så også


den vesle tingesten som skulle i vannet, og som ble båret av
en meget tiltalende gudmor. Det syntes en underlig tid å
ha barne-dåp på. Nå var da klokka over åtte om kvelden,
men det tas visst så etter som det faller seg her i dette land.


 Jeg gikk imens ut i måneskinnet. En vidunderlig kveld!
Det lyste koselig ut fra de lave trehus bortetter langs kanten
av elvebakken, og på «promenaden» foran husene hørtes
stemmer av folk som gikk og drev i måneskinnet. Som jeg
gikk bortetter, lød det med ett en vakker, kraftig 
mannsstemme ut fra trammen på neste hus, som lå i mørke. Det
var en melodisk russisk sang, og det hørtes vidunderlig i
den stille natt. Så stanste den, en dør ble smelt i, og stemmen
var forsvunnet inn i huset. Det var sikkert en politisk 
forvist. Loris-Melikov kom etter ut av kirken, og vi gikk litt
bortetter veien. Det kom et ungt par imøte med oss. Jeg
så hun rakte ham igjen hånden da de var forbi, og den bløte
innsmigrende klangen i stemmen røbet at flirt nok også trives
på disse bredder. Loris-Melikov sa han kunne høre på 
aksenten at hun var jødinne. Det var nok også politisk forviste
som trøstet seg i denne tilværelsen så godt de kunne. – Det
kom et annet par, og Loris-Melikov fikk en prat med dem.
De var fra Tomsk og var kommet hit som nygifte, mannen
skulle gjøre en handels-reise. Men de var dårlig rustet, og
så var de blitt her siden. Hun var kokett og ville gjerne slå
av en passiar, og fortalte løst og fast, mens han sto der mer
og mer sturen og utålmodig og ville ha henne med inni
huset.


 Da vi igjen kom inn i kirken var alt dåpen forbi 
dessverre, så vi fikk ikke se den; men istedenfor førte presten
oss nedenunder og viste oss vinter-kirken som var vel så
praktfull som sommer-kirken ovenpå. Bildene i altertavlen
var de alminnelige av helgener, Jomfru Maria med barnet
osv. De var for største delen malt av en politisk forvist fra
Krasnojarsk. Han må ha hatt en viss ferdighet i å føre
penselen, om det vel kanskje var med lite originalitet.


 Så gikk vi en tur gjennom byens gate i måneskinnet,
fulgt av presten. Gata hadde et slags fortaug av planker;


men forresten var grunnen opptråkket av kubein som hadde
sunket dypt i leire og kumøkk og gjorde at det ikke var lett
å gå selv om det var tørt. – Vi fant en butikk og fikk gjort
noen innkjøp til videre komplettering av vårt stadig 
mangelfulle kjøkken-utstyr.


 Jeg ville gjerne ta et fotografi av gata i måneskinn,
men måtte for det eksponere en 10 minutter. Det var foran
den vordende telegraf-stasjon, et trehus som staten hadde
leid for 240 rubel om året. – Mens jeg holdt på med 
fotograferingen kom det en mann som bodde i neste hus og så på,
og da han fikk høre hva jeg holdt på med, påla han straks
sin tante, som bodde i huset bortenfor telegraf-stasjonen, å
holde ut lys for meg i vinduet så jeg kunne se å fotografere,
og det samme måtte hans kone gjøre i huset like overfor.
Derfra kom det et kvinnfolk i nattdrakt ut med et lys og
holdt på trammen, og flere kvinner kom fra forskjellige kanter
for å hjelpe til. De trodde nok at på det vis skulle 
fotograferingen bli bedre. – Jeg gikk min vei fra dem, mens 
apparatet sto der åpent. Da jeg kom tilbake etter de 10 minutter
for å lukke det igjen, var tanten også kommet utenfor huset,
og der sto det tre kvinnfolk på rad og lo med lys i hendene,
og trodde nok de skulle komme med på platen; for de hadde
stilt seg pent opp arm i arm, men sto riktignok ikke stille.


 Vi besøkte presten i hans hus. Han hadde før vært prest
ved Khátanga, og hadde også vært ved Anábara. Men hans
far hadde vært prest på stedet, og nå var han også kommet
hit. Han fortalte en hel del om folkene og livet her. Det
hadde nylig vært mange Jenisei-ostjaker på dette sted for
å få sine forsyninger for vinteren; men nå var de dradd
hjemover til de trakter hvor de da holder til. Han fortalte
også at den russiske reisende, Anutsjin, hadde vært her for
å studere de innfødte, og så hadde sist vinter den unge finske
språkmann, Donner, oppholdt seg her en tid for å studere
Jenisei-ostjakene og deres språk. Dette var for meg av særlig
interesse. Jeg visste at Donner, som jeg kjente, var reist
for å studere samojedenes språk ved Obj, og det var gledelig
å høre at han hadde nådd så langt som hit til dette folk,


hvor han som språkmann sikkert hadde kunnet gjøre meget
av stort verd.


  Etter å ha fått brød som gave av presten og hans 
elskverdige frue, dro vi da endelig igjen ombord i det vakre 
måneskinnet.


Søndag 14. sept.

  Samme landskap søretter, samme skog, men stadig 
frodigere og høyere – og samme solskinns-vær. Da jeg som
sagt begynte for alvor å bli urolig for at vi ikke skulle få se
flere Jenisei-ostjaker søretter, så stanste vi da vi kom forbi
noen nevertelt om morgenen og gikk i land i håp om å
finne noen innfødte der; men teltene var tomme, og det
eneste levende vesen vi fant var en stør som gikk i en liten
oppdemt dam i sanden like ved strand-kanten.


  Senere på formiddagen kom vi forbi en båt med folk og
hunder som satte tvers over elva fra vestsiden. Straks de
kom i land på østre bredd ble hundene sluppet på stranda
med trekk-liner, og det bar etter oss. I flere timer holdt de
så godt følge at vi kunne se dem bak oss. – Her gikk det
også en hel bøling med kuer inne på stranda. Det blir mer
og mer folksomt her søretter, kan en skjønne. Vi så også
ofte hester på stranda, og kunne telle opp til 30 i flokken.
Engang så vi en flokk rein, minst en 30 dyr, som løp langs
strand-kanten foran oss, men så til slutt forsvant inn i skogen
på vestsiden av oss.


  Av og til la jeg merke til noen små gjerder av tømmer
og kvist, som var bygd fra strand-kanten opp mot den
bratte sand-skrenten under skogen. På ett sted var det alltid
en åpning i gjerdet. Jeg lurte lenge på hva det kunne være,
til jeg fant ut at det var for å fange fugl, mest tiur og røy,
som ferdes langs stranda. I åpningen settes det snarer.


  Om kvelden ankret vi ut for landsbyen Mirnaja (d. e.
fredelig). Loris-Melikov og jeg tok en tur i land i måneskinnet,
sånn bortimot elleve-tiden om natten, for å røre litt på benene.
Hele landsbyen sov, ikke et lys å øyne i noe vindu. Men så
sov ikke bikkjene; de holdt et syndig leven da vi kom drivende
langs skrenten foran rekken av de lave koselige husene som
lå der med sine vakre innganger og vinduer i månelyset, og




jenisei-ostjaker (Sumarókova).


elve-flaten fløt bred og tyst der nedenunder i glitret. – Men
menneskene syntes ikke å la seg forstyrre i sin søvn av den
djevelske gjøing og uling i alle tonearter. Vi fant det likevel
mest hensynsfullt å forlegge vår vandring til andre strøk,
og dro nordetter inn i bjørkeskogen hvor de hvite stammene
lyste.


 En sti bar langt innigjennom. Det var hugd bjørkeved
som lå i stabler; men trærne var hugd midt oppe på leggen.
Jeg mente de måtte være hugd på høy snø om vinteren;
men nei, det var jo lauv på de avhugne kvistene som lå der.
Jeg har aldri sett slik stubbing i mitt liv før. De gidder altså
ikke bøye seg når de hugger her, for de har jo hele skogen
å ta av.


 Her gikk også den nye telegrafen med stolper og tråd
som skulle forbinde disse øde skogtrakter med den store
verden. Men forbindelse var der ikke nå. Den hadde vært
der i vår, helt til Verkhne-Imbátskoje her nordenfor; men så
under flom-tiden, da vannet i elva var så høyt, hadde mastene
på den ene dampbåten revet over tråden som var spent over
elva oppe ved strykene et stykke høyere opp. – Det var
hugd en gate gjennom skogen for denne tynne tråden;
men bjørkene var også der hugd på samme vis høyt opp
på leggen. Stubbene lyste i måneskinnet nordigjennom.


 Maskinisten arbeidde utrettelig hele natten med motoren
som begynte å slå seg vrang. Mens vi gikk der inne i land
kunne vi høre hammer-slagene hans på stål som klang langt
ut i natte-stillheten. – Over på den andre siden av elva skrek
en ugle; og så var det stundom andre lyd, det måtte være lom.


Mandag 15. sept.

         Det begynte å bli noen lave skogkledde åsrygger på begge
sider av elva videre søretter nå. Etter rasene i skråningen
ser det ut som åsene kunne være bygd opp av løst materiale,
Sand og leir, lik elve-skrenten. Men grov en seg lenger inn
i dem, ville en vel treffe på fastere fjell, og de dype løse lag
utenpå er vel helst dannet ved den sterke forvitringen som
dekker alt her. – For meg ser det nærmest ut som at alle
disse ryggene har temmelig nær samme flate høyde ovenpå,


og kan være levninger av et slette-land som er blitt 
gjennomskåret og gravd ut av elver og bekker. Men det er ikke mulig
å ha noen sikker mening om alt dette, når en ikke har tid
til å komme i land og få sett nærmere på det.


 Skogen ble frodigere og nåletrærne blir høyere etter hvert.
Nå er også furuen kommet til, og lyser med gulrøde stammer
her og der mellom granene og sederne og lerketrærne. Det
er merkelig så mange slag av trær som danner skogen her;
enda det skulle være nåleskog, så lyser den helt gul av vissen
bjørk og noe asp, med rød rogn imellom. Grana synes å
være blitt den mest fremherskende sammen med bjørka.
Så er det blitt mer lerketrær igjen; det var en stund det var
få av dem å se. Sederen er det ikke så mange av at den noen
steds danner sammenhengende skog. Den står mest så her
og der mellom de andre.


 Av lauvtrær er det foruten bjørk, mest asp, or og så 
forskjellige viju- og pile-arter. Lerketrærne er også begynt å
gulne; men ellers skyldes skogens sterkt gule farge mest
bjørka. Den er det meget av, også langt inne i landet, så
skogen er ganske gul langs de lave, skogkledde åsene der
inne. – Langs stranda, mest på de lave øyene, er det her og
der gress-voller mellom viju- og pile-kjerr, og der står det
stakker med høy. Det er alltid underlig å se denne store
skogen, som ennå ingen verdi har, stå der ved siden av, og
heller ikke her bygger de en låve.


 Ut på kvelden lå det en vakker øy midt i elva. Høye, ranke
nåletrær sto tett sammen og dannet som en krone midt ute
i det blanke vannet. Solen gikk nettopp ned bak den mørke
skogen i vest, og den lyste på tretoppene og innover landet
i øst med de skogkledde, gull-flekkete ås-rygger langt
borte. Her er det godt njelma-fiske, og derfor heter øya
Njelmovoij Ostrov. Det fiskes også stør her.


 Ved sju-tiden nådde vi Sumarókova, hvor vi skulle ta inn
petroleum. Det var liv på stranda der da vi kom; mennesker
gående hit og dit, rop og skrål; og langs den lave sandstranda
lå det mer enn tredve ostjak-båter, med en skog av master
bortetter. Det var et frydefullt syn; nå skulle vi da endelig


få se nok av disse folkene. – Her og der var det også noen
never-telt som det lyste fra inne på stranda, og så enkelte
åpne bål nede ved vann-kanten. Høyt over hele denne brokede
scenen lå landsbyens hus og kirke oppe på toppen av 
elvebakken, i mørk silhuett mot aftenhimlen. – Larmen og skrålet
steg etter hvert som vi kom nærmere. Det var lett å skjønne
at her hadde det vært fri bruk av vodka, og russere og 
innfødte syntes omtrent like drukne.


 Da vi kom i land ble vi straks omringet av halvfulle og
helfulle ravende Jenisei-ostjaker, men som var blide og i
utrolig godt humør. – På bakken lå her og der drukne
mennesker og brølte og rallet som døende dyr. Det var mest
eldre kvinnfolk som jeg fant liggende mellom de opphengte
garna og landsbyens båter som sto trukket opp på land.
Eller de satt omtrent sanseløse støttet opp mot en båt-kant.
Noen fikk med forsiktighet reist seg opp på benene og vaklet
et stykke bortover, men falt straks overende igjen og ble
liggende. – Hvis det tilfeldigvis var noen andre i nærheten,
sto de rolig og så på uten å gjøre noe. Jeg så unge jenter
stå og snakke til disse gamle som om ingenting var i veien
med dem og det hele var en selvfølgelig ting.


 Når den innfødte først har fått litt i skallen, selger han
hva det skal være for å få mer brennevin. Han er da som
morfinisten, ja, for en flaske vodka selger han igjen de varer
som han nettopp har fått på borg hos kjøpmannen. Dette
er det som mange samvittighetsløse folk i denne delen av
verden som annensteds benytter seg av for å flå de innfødte,
og for denne djevelske drikken kan de ofte nok få lokket fra
dem deres kostbarheter, mest gjelder det selvsagt om å få
fatt i det verdifulle pelsverket, som de fanger om vinteren.


 Det hele var et sørgelig syn, og vi gikk fra det opp 
elvebakken mot landsbyen for å se innom til en kjøpmann som
Vostrotin kjente og som hadde sendt bud om vi ikke ville
gjeste ham. – Husene var de samme lune, lave trebygninger
som i alle disse landsbyene. – Da vi kom inn i den lave,
koselige stue med de vanlige små vinduer, ble vi tatt imot av
verten, en staut, godlidelig mann å se på, så omkring en åtte


og tredve år. Han ønsket oss hjertelig velkommen, men holdt
en lengre tale til Vostrotin og beklaget meget at han ikke
hadde ventet oss nå; han kunne da ikke tro annet enn at vi
ville komme med en av de store dampbåtene. Hadde har
kunnet tenkt seg at vi kom nå med denne vesle båten, skulle
han nok ha passet på ikke å være drukken når vi kom.  –
Dette var det høfligste jeg har opplevd for en full mann å
være; men det var umulig å merke noe på ham; han gikk
så støtt som en soldat og var bare tekkelig og elskverdig.


 Vi hilste også på hans kone, og inne i det indre rom måtte
vi smake på hennes nylagete kaviar, som var første-rangs.  –
Etter russisk gjestfri skikk måtte vi også selvsagt drikke te;
fikk så kveldsmat, rugbrød-kake med innbakt fisk, som er
en russisk nasjonalrett, og til det kaviar og salt-agurker, og
så te med syltede, ville jordbær i.


 Mannen fortalte at det var den merkelighet i dag, at de
i morgen skulle festligholde halvårs-dagen etter farens død.
«Og da jeg er en rik mann, ser De,» sa han, «så har jeg 
innbudt hele landsbyen til å komme her i morgen. Det må
komme hvem som vil, og hvis de ikke kommer, vil jeg ta
det meget ille opp.» Til dette var det gjort store forberedelser
med mat og drikke; og vi måtte saktens smake på 
gjestebudskosten. Det var nok liksom en liten prøve-forestilling på
festen de hadde hatt i dag. – Mens vi satt der kom to av
landsbyens fedre for å snakke med verten. Han ba sig 
unnskyldt, de hadde noen viktige ting å drøfte, og han gikk ut
i det andre rommet med dem. Etter en stund kom han 
tilbake; det ville ikke gå med forhandlingene, sa han, de hadde
fått for meget brennevin i hodet, det fikk være med det til
i morgen tidlig når de så klarere.


 Han fortalte oss meget om Jenisei-ostjakene. Det er et
stakkars fattig og utdøende folk, mente han. De var alle i
dyp gjeld til kjøpmennene, opp til 500 rubel hver eller mer,
og nå hadde de ikke vært i stand til å betale stort av på gjelden
de siste årene, for ekorn-fangsten hadde vært dårlig dette
året, mest ingen ting – og fisket hadde heller ikke vært
rart. På grunn av fattigdom var det også få av dem, om


det var noen, som hadde skikkelig nett til fisket. – 
Hovedfeilen var brennevinet, mente han; hvis ikke trafikken med
det kunne stoppes, så ville det stadig gå nedover med dem,
det var ikke til å unngå det. Visstnok var det jo forbudt å
selge brennevin; men hva hjelper det når de får det like fullt.


 De innfødte var nettopp kommet for få dager siden med
disse reise-båtene sine for å gjøre innkjøp for vinteren, mest
mel, som de får på borg mot å forplikte seg til å selge sine
skinn til kjøpmannen når de får dem. Han sa at de som regel
er meget ærlige og betaler sin gjeld når de kan; men de
hadde selv liten greie på hvor meget de skyldte. –  – «Og
jeg vil si Dem at jeg er ikke så uhederlig til kjøpmann å
være. Når jeg spør en av ostjakene om han vet hvor meget
gjeld han har, kan han svare at det er vel 500 rubel; men
jeg sier ham da at han har bare 200 rubel i gjeld.»


 På spørsmålet om hva han mente var nødvendig for å
redde Jenisei-ostjakene fra undergang, svarte han at det
eneste ville være om regjeringen tok alt i sine hender og holdt
oss kjøpmenn utenfor. Dette var åpen tale; men da mannen
et øyeblikk gikk inn i sideværelset, gikk kona etter ham.
Da han og kona kom tilbake fortalte han at hun skjente
på ham fordi han satt og snakket så like ut til fremmede
folk; men han sa oss det nå som det var like full han.


 Han påsto at Jenisei-ostjakene ikke var blandet med 
russeblod, for det hendte omtrent aldri at russerne giftet seg med
dem, og ostjak-kvinnene ville ikke ha løse forbindelser med
russere, mente han, det hadde han selv hatt erfaring for da
han var ung. Han var slett ikke en kar som var ille likt av
jentene den gang, og han hadde foreslått forbindelse med en
ostjak-pike; men hun ville ikke, for hun var redd han ville
gi henne barn, sa hun. Hans kone satt ved bordet og hørte
på, men syntes ikke å ha noen interesse for det, – det var jo
også så lenge siden.


 Men det var imens blitt sent og vi måtte se til å komme
ombord igjen. Vi sa vår meddelsomme og elskverdige vert
og hans kone hjertelig takk for oss og «da svidanie» (på 
gjensyn), og han på sin side bedyret igjen for Vostrotin hvor


usigelig lei han var for at han hadde vært i slik en tilstand
når han hadde et så ærefullt besøk; hadde han bare visst det
før, skulle han nok sørget for å være edru. Det var det siste
vi hørte fra ham, og det var fåfengt for Vostrotin å si ham at
han var bare tekkelig. – Da vi gikk ned til båten var alt
stille, både i landsbyen og ombord i båtene, de sov rusen ut,
både russere og Jenisei-ostjaker.


  Det er noe usigelig tragisk ved en folke-skjebne som
Jenisei-ostjakenes. Tidligere sannsynligvis det herskende folk
over store strekninger av dette land sørover – på nordsiden
og vel sikkerlig også langt på sørsiden av Altai-fjellene.
Nå er det bare denne lille fattige, hurtig svinnende stammen
igjen av dem langs Jenisei og noen av dens bi-elver, hvor de
ernærer seg kummerlig ved en tvilsom og usikker fangst,
som tilmed hvert år går tilbake. Således er en av deres store
inntektskilder før, sobelen, nå så omtrent forsvunnet, og den
russiske regjering innfører derfor om kort tid helt forbud
mot fangst av den. Over det klagde Jenisei-ostjakene seg
bittert, kan en skjønne, for det var å ta utkommet fra dem.
Visstnok var det ikke mange de kunne fange, men det kunne
da slenge en og annen om vinteren, og et slikt lite dyr betalte
gjelden for lang tid. Men hvordan skulle de nå få den betalt?
– Et folk som skal dø.  –


  I sin interessante bok om Russlands nordlige strøk 
fremholdt Sidérov den mening, at de forskjellige innfødte stammers
nedgang, og hungersnøden hos dem, er kommet etter 1805,
da man begynte med korn-magasiner i Sibir, og de innfødte
lærte å sette pris på brød. Før den tid spiste de bare kjøtt
og fisk og led ingen nød, mente han. Det kan vel være noe
i det; deres livs-fornødenheter har steget, men ikke deres
inntekter. Ellers hadde han vel kan hende vel så megen rett,
kjøpmannen som vi snakket med her, når han mente at
brennevinet hadde så stor en skyld i disse innfødtes nedgang.
Ved siden av sykdommer som er påført dem, ikke minst
kjønns-sykdommer og farsottene, så er nok brennevinet deres
verste fiende.


  Regjeringen har, sikkert i den beste mening, forbudt salg


av brennevin til innfødte i hele Turukhánsk distrikt. Men
hva nytter det når ikke forbudet kan overholdes. Ja, et slikt
forbud kan tilmed virke omvendt; det gjør brennevinet til
en uforholdsmessig verdifull vare når en ikke kan selge det
lovlig; og det kan da bli altfor fristende å bruke det til å
oppnå store fordeler. I distriktet sønnenfor er det lovlig å
selge brennevin, derfor står det der i lavere pris, og det kan
visst ikke påvises at de innfødte lider mere under det; det
blir ikke slik stas med det der, og så må de ikke av med så
meget av sitt for å få fatt i det.


 Å stanse trafikken er ikke så lett, uten meget strenge 
forholdsregler. En av de kjøpmenn vi talte med på reisen 
fortalte åpent at han selv hadde gitt de innfødte brennevin
da de kom til landsbyen for å handle. «For, sa han, «hadde
ikke jeg gjort det, så hadde en av de andre kjøpmennene
gjort det, og jeg ville ha tapt min handel, og han, den annen,
ville ha fanget inn mine kunder, og fått krav på deres skinn
til vinteren.» Og så var nesten alle disse innfødte i gjeld
til ham fra før, sa han, og da ville han jo miste også sin 
betaling for den gamle gjelden. Nei det gjaldt nok å holde dem
varme med brennevin. – Ellers var det nå ikke så svært
meget de fikk da. Han fortalte at når de kom til 
handelsstedet fikk de gjerne straks en omgang med brennevin til
velkomst, og så, når handelen var ferdig, var det en ny 
omgang, og disse gangene ble de gjerne mer og mindre drukne
storslumpen av dem. Det var jo det som var gleden, og noen
ble bortimot sanseløse, både menn og kvinner. Han hadde
selv ofte foreslått å gi dem smør isteden, sa han; men enda
de er glad i smør, ja kjøper det tilmed til vinter-forsyning,
så vil de nå først og fremst ha brennevin da, det kunne ikke
hjelpes det.


 I dette forholdet mellom kjøpmannen og de innfødte, som
får kreditt og alltid er i gjeld, er det stor likhet med forholdene
slik som de var i Nord-Norge før i tiden, da alle fiskere var i
gjeld til handelsmannen, og som det også har vært på Island.
 – Det er jo godt for fiskerne og jegerne, når de er i nød,
at de har en handelsmann å ty til for å få det de trenger,


mot å betale når de kan. Men på den annen side er det lett
å forstå, at folkene på det vis blir helt avhengig av 
kjøpmannen, og det er for ham fristende å benytte seg av det til
egen fordel. Han får deres skinn og fisk for en pris som han
delvis selv bestemmer, og han betaler dem med sine varer
som han også selv setter verdi på. Det skal være en ærlig
sjel som ikke nytter leiligheten til å skaffe seg fordel på
begge kanter; og det er vel på det vis ofte mulig at fiskeren
og jegeren ikke får det for sin fangst som han skulle ha.
Kommer så brennevinet til som hjelpemiddel på kjøpmannens
side, blir forholdet mellom dem mer enn ulike.


 Det er nettopp samlet her i Sumarókova de fleste av
Jenisei-ostjakene som fins i dette strøk. Det kunne vel være så
bortimot et par hundre av dem i disse båtene her. Det ble
sagt at hele stammen av Jenisei-ostjaker skulle være
så omkring 700 alt i alt, men Donner skriver til meg at det
skulle være omkring 900, og det tør vel være riktigere.  –
De lever langs Jenisei og dens bi-elver nordover, fra dette
strøk her til nordenfor Turukhánsk. Men den dør hurtig ut,
denne folkestamme.
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Jenisei-ostjaker, menn og barn. (Sumarókova).
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Jenisei-ostjak med gråsprengt skjegg.
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 Som nevnt må de ikke så langt tilbake i tiden ha vært
utbredt over store strekninger av Asia, og har vært delt i
flere stammer. Av en av disse, de såkalte kotter, fant Castrén
før midten av forrige århundre bare 5 mann tilbake, som
bodde ved Agul, en bi-elv til Kan, som faller ut i Jenisei1).
Andre beslektede stammer var på den tid helt forsvunnet
eller gått over til å bli tyrker og tatarer. Castrén mener at
av Jenisei-ostjakene var det på hans tid neppe tusen 
skattepliktige personer; med kvinner og barn skulle det altså bli
flere ganger mer; men det er ikke godt å vite hvor nøyaktig
Castréns tall er. Etter Sidórov's opplysninger skulle det i
1862 av ostjaker i Turukhánsk distrikt, etter de offentlige
bøker, være 888 mann, 716 kvinner, men om disse ostjaker
er bare Jenisei-ostjaker, eller om det dertil også kommer




alminnelige finske ostjaker, har jeg ikke kunnet finne ut.
Nå skulle de altså ha svunnet inn til omkring 900 i alt. – Det
er til å forstå at et slikt folk lett må dø ut, som lever i så
nær berøring med de russiske kolonister, og som har en så
usikker tilværelse, helt avhengig av fiske og jakt.


  Da vi kom ombord, var det meget snakk om hva vi skulle
gjøre neste morgen. Skulle vi, som losen ville, gå kl. 4 for
å komme forbi Osinovski-strykene i lyse, eller skulle vi ofre
tre timer for å se litt av disse ostjakene i edru tilstand? Det er
vel siste leiligheten vi får til å se noe av denne døende stammen.
Valget var vanskelig; det gjaldt å nå Krasnojarsk i tide,
og strykene kunne ikke gås i mørke. Vi bestemte oss likevel
til å vente; men naturen gjorde det vanskelige valg lettere
for oss.


Tirsdag 16. sept.

Om morgenen kl. 5, da vi ville stå opp og gå i land
for å se om noen av de innfødte var på benene, var det så
tett skodde, at vi ikke kunne se stranda innenfor oss 
engang, og det var ikke tale om å komme herfra på det
første.


  Vi la oss til igjen og gikk i land så ved sju-tiden, da vi
hørte det begynte å våkne litt liv der inne på stranda. 
Innenfor flere av båtene var det gjort opp varme, hvor hver familie
kokte te og frokost, og hvor alt flere var begynt å tørne ut
og satt bortetter i grupper rundt tekjelene og spiste. Det var
ennå mest kvinner å se; mennene kom ruslende etter ut av
båtene så litt etter litt, og dro seg bort til varmen og tekjelen.
De var blitt edru nå.


  Disse båtene er overbygd med tak, dekket med never,
så det var en kahytt å kalle langs etter mestedelen av båten,
og de syntes å ha en lun og god soveplass hele familien 
derinne, omtrent som i et telt, bare lavere under taket. Det må
være noen riktig koselige reisebåter, og en kan nok ha det
bra i de små husene. De er ganske flatbunnet disse båtene,
og så har de en lang underlig snute foran, som rekker langt
innover stranda når de legger inntil. Den er selvsagt beregnet
på å slippe en noenlunde tørrskodd i land langs disse 
langgrunne strendene. De har også et eget landgangs-brett med
uthugne trin i, til å legge fra denne snuta inn på 



sandstranda, så de kan rekke langt inn, selv om båten tar grunn
et godt stykke ute.
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Jenisei-ostjakenes hus-båter ved stranda (Sumarókova).



 Det inntrykk jeg hadde fått av den første Jenisei-ostjak
jeg så, at de minnet om tatere, holdt seg for en del her også.
Jeg fant flere ansikter, både menn og kvinner, som godt
kunne være tater-ansikter. Men for det meste så de jo 
riktignok noe mindre europeiske ut. – Forresten så det ut som
det hos flere av dem kunne være en sterk tilblanding av
russisk blod. Dette syntes mest iøynefallende hos mange
av mennene, hvor enkelte hadde helt brunt hår og en to-tre
blondt eller iallfall brunlig skjegg. Men om dette skyldtes
blanding med russere eller var mere opprinnelig, kan en
jo ikke være sikker på. Skulle dette folk fra først av ha
vært et blondt folk, skulle en jo heller tro at de mange mørke
av dem skyldtes blanding med andre innfødte stammer,
kanskje mest tunguser og samojeder; men dette kan være
usikkert – iallfall var de mørke i overveiende flertall. 
Skjeggveksten var hos flere av dem sterkere enn en skulle vente
hos et slikt asiatisk folk, selv om det nå ikke var så svært
meget skjegg å se. Kvinnene så gjennomgående mere 
asiatiske ut enn mennene. Flere av dem så ut til å være typiske
kortskaller, men hadde ikke skrå øyne.


 Også her mente jeg å kunne skjelne flere ansikts-typer,
særlig blant mennene. Mens noen ansikter var korte og
brede med forholdsvis flat nese og bred nedentil, så var det
en annen type av ansikter som var høyere og smalere, med
ganske skarp, mer langstrakt og smal nese, mer lik en vanlig
europeer. Når øyenbrynene stundom trakk seg litt opp utad,
kunne det en enkelt gang gi øynene et litt skråttstilt 
utseende. Hvem av disse typer som skulle være den mest ekte
og opprinnelige for Jenisei-ostjakene, er det vanskelig å si.
Den første, korte og brede ansikts-type har mest likhet med
de omkringboende folk, tunguser på den ene siden og ostjaker
på den annen og samojeder i nord. Den annen var mere
eiendommelig, men den kunne vel tenkes å være mere blandet
med europeere, skjønt den heller ikke nettopp minnet om
russerne, og så var skjegg-veksten meget sparsommere. De


aller fleste av begge typer var mørkhårete, ofte svarte, men
ofte skar også håret i det brunlige; den utpreget kortskallede
type har vel tilbøyelighet til å være mørkest. Ansikts-fargen
eller hud-fargen var hos dem alle lys og ikke så gul eller
gulbrun som en f. eks. finner den hos tungusene.


 Ved en varme holdt et kvinnfolk på å koke grøt av noe
mørkt rugmel med klumper i, som hun klemte ut med den
vesle velskapte hånden sin og hadde oppi grøten. Det så ut
som noe slags avfallsmel. Det var til hundene, sa hun, da vi
spurte; det var jo aldeles som hunde-grøten der hjemme.  –
Ved siden av satt det en mann som spiste frokost. Han hadde
et langt ansikt med gråsprengt skjegg, og det syntes meg som
han måtte være en god del russe-blandet. Det var forresten
flere av dem som hadde gråsprengt skjegg, som jo ellers ikke
er alminnelig blant de innfødte. Vostrotin spurte ham, hvor
meget gjeld han hadde til kjøpmannen. Han svarte: 500
rubel, mens han puttet de små fiskene i munnen og drakk
teen. – Siste vinter hadde han bare fanget fire ekorn2); og
av fisk hadde han bare fått tre pud (49 kg.) denne sommer.
Dertil kom noen få elg-skinn i vinter. Det ble ikke stort til
å betale gjelden med det. Andre svarte at de hadde fått fire
pud fisk, noen fem og noen opp til ti pud. Bare en hadde
fått hundre pud (1638 kg.); men det var i noen bi-elver til
Jenisei, og det var bare små fisk.


 Forresten syntes de, tross fattigdom og mulig fremtidig
nød, misunnelsesverdig lykkelige og tilfredse; og nå gjorde
de seg alle klar til å reise, så snart de hadde fått frokost.
De hadde fått sine varer og sin rus, og nå bar det hjemover
til skogene, hvor de holder til om vinteren. – Snart så vi
dem også begynne å gjøre båtene klar, og det ble stor travelhet
langs hele stranda. Ovenpå båtenes never-tak stuver de mange
av sakene sine, og det holdt nå kvinnene på med.


 Mens vi sto og snakket med mannen med det lange
skjeggete ansiktet, som satt med korslagte ben ved varmen og
spiste, hørte vi uavlatelig en monoton sang av en mann fra


innsiden av båten som lå like ved. Da Vostrotin kikket inn
til ham og spurte om han var full ennå, svarte han at han
var slett ikke full, men han bare sang fordi han hadde den
vanen. Han kom straks ruslende ut av båten og satte seg
ved varmen og tente pipa, og var virkelig helt edru.  –
Snart kom det flere, en hel forsamling fra de andre båtene
og et telt i nærheten; det var en ti-elleve menn, foruten et par
kvinner og noen barn fra båten her. Det var mange gode
typer mellom dem; de fleste var mørkhåret, og bare med
et par unntagelser var de helt skjeggløse, men det var jo også
mest unge menn, mens de skjeggete var eldre. – Det er
betegnende at det bare var menn som ruslet omkring slik
og røykte, glante og pratet og ingenting bestilte, mens 
kvinnene arbeidde, først med å lage frokosten og så med å gjøre
båtene klar. Blant oss er det vel helst damene som har ord
for å hefte tiden bort med prek.


 Vi dro videre til en annen kant av stranda lenger sør,
hvor det lå mange båter, og ostjakene satt inne på sanden
rundt te-kjelene og spiste midt imellom russerne, som holdt
på med nettene sine for å gjøre seg klar til å gå ut på fiske.  –
Det var liv og røre. Ute på båtene var nå mest kvinnfolkene
ivrig i gang med å gjøre alt seilklart. Tåka var også begynt
å lette, og solen skinte klart over tåka. – En hel del 
kvinner og menn satt inne i et telt og spiste, og en fullstendig
naken unge lå i en komse.



[image: 250_0]
Jenisei-ostjaker, menn og barn. (Sumarókova).
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 Her fortalte de oss at de hadde en virkelig sjamán blant
seg. Da vi ville se ham, ble han straks kalt ut fra en av
båtene og leidd ved hånden av en yngre mann; for han var
helt blind. Jo, han var sjamán, sa han, men det ville ta tid
å rigge seg til for å sjamáne for oss, og dessuten måtte han ha
et eget telt til det. Da det alt var blitt nokså siktbart vær,
kunne vi ikke vente lenge, vi måtte jo avsted. Men den lille
sjamán-drakt kunne han nok få tid til, mente han. – Den
ble hentet av hans medhjelper. De kostelige klenodier var
oppbevart i en liten firkantet trekasse, som så ut til å være
nylaget, og var skåret ut med kors utvendig. – Så ble da han
og trekassen ført til et eget telt, og der satte han seg med


benene over kors og trekassen foran seg. – Sammen med en
del unge Jenisei-ostjaker stuvet vi oss da også inn i dette
teltet så godt vi kunne, og satte oss ned på bakken.


 Skrinet ble nå høytidelig åpnet og viste seg å inneholde
en krone av kobber med et kors på, noe lik gamle 
kongekroner fra middelalderen; men Vostrotin og Loris-Melikov
sa siden at det var en russisk brude-krone. Det var også en
bryst-smekk med kors og ornamenter lik en messehagl, og
det var tydelig nok en tarvelig etterligning. – Han satte
kronen på hodet og tok bryst-smekken på. Så skulle 
forestillingene begynne. Men den blinde mann tidde med ett
stille; og så sa han at først måtte avgiften betales, en rubel
for hver av oss, ellers kunne han umulig sjamáne. Tre rubel
ble betalt; han kjente på dem og klingret med dem for å
være sikker på at de var riktige. Er det ikke merkelig at alle
folks presteskap opp gjennom tidene har hatt så god forstand
på mynten, de være hedninger eller kristne.


 Så endelig var han ferdig; og med ett satte han i en
underlig monoton sang med skjelvende stemme og tremulanter,
mens han uavlatelig gjorde korsets tegn, lik en russisk prest,
og bukket seg forover; så løftet han ansiktet mot himlen,
strakte armene oppad og hevet stemmen som om han anropte
himlens herre. Så bøyde han hodet igjen forover mot jorden
og mumlet sakte, det var vel jordens ånder han besverget.  –
Han var i det hele en stor komediant som etterlignet prestene
så godt han kunne.


 Men nå steg det. Han tok kronen av, satte den på 
medhjelperen, mens han satte seg selv opp på det vesle treskrinet.
Sangen ble sterkere, gestikulasjonen voldsommere; nå og da
kom et omkved eller hva det var, som måtte gjentas av 
tilhørerne, eller kanskje snarere var det som i kirken, at visse
setninger uttaltes av hele menigheten. Snart steg det ennå
mer, han måtte høyere opp, reiste seg i stående stilling, det
var nok himlens herre han nå nærmet seg, og det begynte
å komme noe villskap i stemmen. Men så gjødde en hund
utenfor teltet. Han brøt tvert av, ble ganske stum – satte
seg ned og mumlet så noe om at han var blitt avbrutt av


hunden, «og den er et urent dyr, fordi den spiser ekskrementer,»
sa han. Derfor måtte han nå begynne forfra igjen. Og så
gjentok hele forestillingen seg, den samme monotone sang
hele tiden, mens stemmen steg, ble mere inntrengende og
skjelvende med flere og flere tremulanter.


  Han begynte også å profetere; sa at her var en utlending
i teltet, og så var det en som sto tsaren nær (det måtte vel
være Vostrotin som er medlem av dumaen) og så en tredje,
som var en listig fyr, som en måtte ta seg i vare for – det
skulle vel være Loris-Melikov, som er diplomat. Han 
meddelte oss også at det snart ville komme en stor alminnelig
krig. Men vi hadde ikke tid til mere, vi måtte avsted.


  Når han har den store sjamán-drakt på, var han utstyrt
med figurer av bjørner og andre skogens dyr rundt omkring
seg; og når forestillingen drives lenge nok, hensetter virkelig
sjamánen seg i fullstendig ekstase som også forplanter seg
til tilhørerne i teltet, så de alle kan bli helt ville.
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  Om Jenisei-ostjakenes religion sier Castrén at om de enn
er kristne, så tilber de tre mektige guddommer. Det er 
himlens gud, som de kaller Es, en underjordisk kvinnelig guddom
som heter Imlja, og så er det jordens gud, d. e. bjørnen. Om
bjørnen har de den forestilling, at det er ikke noe dyr som
alle andre, men at dyrehammen hos den bare er en 
forkledning som skjuler en menneskelig skapning og en 
guddommelig kraft og visdom. Samme forestilling, sier Castrén,
er også alminnelig hos tungusene, samojedene og alle finske
stammer, og vi kunne legge til at det er den samme 
forestilling som går igjen i våre eventyr, hvor bjørnene ofte er
prinser i dyreham, og i den alminnelige folkelige forestilling,
at bjørnen har ti manns styrke og tolv manns vett.
Jenisei-ostjakene gjør også bjørnen til vokter for hele den 
underjordiske åndeverden, og den deler denne makt med Imlja,
men begge synes å være underordnet den himmelske
gud.


  Sjamánene står selvsagt i særlig intimt forhold til disse
over- og underjordiske makter som har gitt dem deres evne
til å lege sykdommer, avverge onde ånder og forutsi fremtiden;


det er noe i likhet med signe-kjerringene hos oss i Norge,
som også er rester av gammel hedendom.


 Imens var det klarnet av, og det var ingen tid å spille.
Vi måtte ombord og avsted så fort vi kunne. – Flere av
ostjak-båtene var også seilklare. Det var malerisk å se dem
stake seg ut fra stranda, mens morgentåka rullet bort fra
landet søretter, og solen lyste ned på tåka og det blanke
vann bak dem. Det var liv og oppbrudd overalt. Mange
sto oppe på takene av båtene bortetter og fikk langet opp
saker som skulle stuves.
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Jenisei-ostjakenes båter begynner å legge ut fra land (Sumarókova).



 Loris-Melikov traff også her landsmenn, to politisk 
forviste armeniere. Den ene av dem, en smed, var temmelig
nær av samme type som han selv, og smeden fortalte ham
at pristaven (politiprefekten) i Turukhánsk var en snill mann,
særlig mot armenierne. Han sa også at de 15 rubel om
måneden, som var til underhold, fikk de selv om de arbeidde
litt; men det gjorde de ikke i den landsbyen; for folkene
der var så fattige, sa han, og det ville bare være å ta arbeidet
fra dem. – I alt var det seks forviste kaukasier her i
Sumarókova. En flåkjeft av en kjøpmann vi traff dagen etter i
Vórogovo mente ellers de var en plage for landet disse politisk
forviste. Det var nok ikke noe rart i at de ikke ville arbeide;
de som var i Sumarókova hadde røvet sønnen hans for 700
rubel i kortspill, påsto han; men om det var sant, får være
for det det er; lignet sønnen faren, kan jeg ikke tro annet
enn at han hadde ærlig fortjent det.




Fotnoter


   	1)
	    Den siste av kotterne som talte sitt eget språk døde bare for omtr. 6 år siden, forteller hr. Kai Donner meg at han erfarte under sin reisei Kans distrikt.  

   	2)
	    Som før nevnt må denne merkelige mangel på ekorn skyldes farsott på den, som også samtidig har rammet haren.  





        FRA SUMARÓKOVA TIL JENISEISK

KL. 10 fm. lettet vi anker og sto videre søretter fra denne
livlige markeds-plassen, hvor nå den ene ostjak-båten etter
den andre la ut fra land. Snart ville hele flåten dra mot sine
skoger og overlate byen til å ture kjøpmannens halvårs-fest
etter farens død. Står selve festen på høyde med prøven
kvelden før, må den bli livlig. – Nå gjaldt det om hvor tidlig
vi kunne nå strykene. Meget av dagen var gått; men motoren
arbeidde bra, det var stille solskinns-vær, og vi gjorde god
framgang.


 De ås-ryggene som vi lengre nord hadde sett inne i
landet øst for Jenisei, når her fram til elva; og sør for
Sumarókova går de også over på vestsiden og følger langs elva 
søretter, og landet der stiger derfor bratt opp til en uvant høyde.
Østsiden er her meget lavere og flatere; men også på den
siden strekker en ås-rygg seg sørover litt inne i landet og
kommer fram til elva lengre sør, hvor denne gjør en 
tverrsving. Her blir igjen den venstre bredd lav, da ås-ryggen
fra Sumarókova sørover går videre i sørlig retning inn i landet
og strekker seg vel over mot fjellene ved strykene sønnenfor.


 Såvidt jeg kunne se på avstand, består disse ås-rygger for
en del av løst materiale. På mange steder langs sidene var
det store sandras; og små bekker hadde gravd ut dype renner
eller små daler med friske ras nedover skråningene. Og det
var bare sand og leir å øyne overalt. Men dette er vel helst
utenpå, og rimeligvis ville en finne fast fjell, hvis en kom
langt nok inn i dem.


 Vi kom forbi Podkámennaja Tunguska (d. e. Tunguska






nedenfor bergene), hvor gull-landet begynner. Langs denne
elv innover mot fjellene øst i landet og sørover på østsiden
av Jenisei er de rikeste gull-strøk i denne del av Sibir. Etter
hva Vostrotin, som selv har gull-gruver, fortalte, ble det først
funnet gull nær Angará i 1838, og også lenger nord i 
førtiårene. Det går et sagn om at de første gull-korn ble funnet av
innfødte i kråsen på en tiur. – Det ble snart tilstrømning av
folk som kom for å vaske gull langs alle elvene. Først kom
de fra Ural og så også fra Petersburg og Russland. I et distrikt
skal det være virket ut 20000 pud (320000 kg.), i et annet
18000 (288000 kg.). Det er tilsammen 38000 pud (608000
kg.) gull i de to rikeste Jenisei-distrikter. Innpå halvparten
av dette ble tatt i et lite strøk langs to små elver på
nord- og sørsiden av vann-skillet mellom Pit-elva og Podkámennaja
Tunguska.


 Det hadde både sine fordeler og sine ulemper alt dette
gullet for dette strøket. For landsbyene langs Jenisei i det
strøk hvor gullet fantes i fjellene var det selvsagt en stor
inntekts-kilde all den avsetning de fikk til gull-vaskerne;
mange av innbyggerne ble også selv gullgruve-eiere og rike
folk, og det syntes da også på mange av disse landsbyene
søretter. Men prisen både på arbeids-kraft og på produkter
steg, og det var alt annet enn til gagn for landsbyene langs
elva nordenfor gullstrøket, i Turukhánsk distrikt, hvor de
fikk liten eller ingen inntekt av gull-gruvene, bare fordyrelsen
av alt som de trengte, mens lite av det de kunne levere fikk
høyere priser, det skulle da være at de kunne selge fisken
med noe mere fordel. Det kan vel derfor tenkes at denne
fordyrelse ved gull-vaskingen har gjort sitt til nedgangen
i den nordlige del av Turukhánsk distrikt.


 Vi begynte å nærme oss strykene nå, men det led alt mot
kvelden. Det var vakre skogkledde øyer oppetter elva. 
Breddene så ut som en velstelt park med en blanding av lauvtrær,
mest bjørk og de forskjellige nåletrær, og med så ren en 
skogbunn at det var som en uvilkårlig så etter parkens 
grusganger der inne langs stranda under trærne. – Så begynte
det faste fjell i stranda på vestsiden, og så også på østsiden


av elva, leirskifer i skrånende lag, her og der med hvite årer.
Det var bratte vannslitte fjellsider med skog oppetter, aldeles
som langs en elv der hjemme i Norge; og midt i elva ovenfor
lå det en høy, bratt bergøy, Monastirskij (klosterøya).


 Åsene på begge sider elva må være fast berg. De har en
temmelig jevn høyde og synes å ligge i omtrent samme nivå
som åsene av delvis løst materiale lenger nord. Åsene på
østsiden er ganske flate ovenpå og synes å vise et bestemt
nivå, som elva har skåret sin renne ned i. – Strømmen
ble sterkere etter som vi kom opp mot strykene forbi 
Monastirskij, som lå midt i løpet.


 Og så åpnet kløfta seg, og den veldige vann-masse kom
glidende blank nedover bakken mot oss. Et mektig syn!
Det skummet av stryket forbi oddene, men ellers overalt
blankt av farten, med hvirvler her og der, og strømøyne av
vann som skjøt opp. Båten skalv i strømmen som den
arbeidde seg fram under de skogkranste stupene.


 Vi brukte bakevjene langs stranda mest mulig; men 
kommet forbi Monastirskij måtte vi tvers over stryket til den lille
øya på den andre siden. Det bar på skrå over en veldig
strømmende vann-masse. – Det tok alt på å mørkne. Over
oss tunge, truende skyer som hang over de høye, svarte 
skogsidene, og så denne uimotståelige glidende vann-massen under
oss. En følte å være mektige krefter i voll. På den andre siden
av den lille øya i løpet gled vi inn i roligere vann i en bakevje;
men snart var vi midt ute i strømmen igjen, til vi kom inn
under land helt på den andre siden av elva.
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Ved Monastirskij, nær strykene.



 Kvelden ble stadig mørkere med de dypblå skyer over
vesthimlen og med gløtt av solnedgangen imellom. 
Vannmassene strømmet stadig mektige og mørke forbi under oss.
Det hele hadde en egen dyster velde. – Lengre oppe smalnet
kløfta, som elva brøt seg vei gjennom, og strykene ble påny
mere rivende. Vi måtte pine oss fram langs stranda. – Forbi
dette sted kom vi igjen inn i roligere vann og kunne gå et
lengre stykke, til vi ved sju-tiden ankret for natten ved enden
av en liten sand-øy. – Inne fra stranda i øst for oss lyste
et bål. Det måtte vel være noen fiskere som lå der.




  Mens vi gikk opp den siste delen av strykene, før vi kom
til denne øya, så vi mange hytter inne på landet. Fiskerne
ligger i dem om vinteren for å fange støren under isen på de
dype stedene i stryket, hvor det kan være over 60 meter dypt.
Støren holder til der en stor del av vinteren.


Onsdag 17. sept.

  Tidlig neste morgen gikk vi videre opp strykene. Løpet
var her merket med røde og hvite koster og større sjømerker
oppetter; for det var vanskelig seilas med mange grunner
og steiner.


  Vostrotin forteller om hvordan de bruker den strenge
vinterkulden her til å ta steiner og banker bort fra 
elvebunnen. I den tykke isen på elva om vinteren graver de en
vid fordypning; de må passe på ikke å gå så dypt at vannet
bryter igjennom. Under den avskavede isen fryser det nytt
lag til neste dag, og ved nå daglig å skave passende meget
is av, og la ny is dannes på undersiden og på sidene, kan de
komme dypere og dypere ned gjennom vannet, like til bunnen,
og danner på den vis en sjakt ned igjennom, omgitt av tykke
og tette vegger av is, hvori de kan arbeide bekvemt og tørt
og ta opp de steiner og banker fra bunnen som de måtte
ønske. Det synes en god måte å utnytte den ublide natur
til sin fordel på.


  Vostrotin forteller også at de bruker en noe lignende måte
til å søke etter gull i elveleier og i vått lende. I elva kan
de jo på den vis lett komme ned til bunnen og ta prøver av
lagene ned igjennom under elva, for å se om de er gullførende.
I det våte grunn på siden av elvene gjør de det gjerne på
det vis, at om vinteren når alt er frosset, gjør de opp en
varme på overflaten, som så smelter en del av underlaget.
Det smeltede tar de vekk, gjør opp ny varme, som så igjen
smelter en del av underlaget, og slik holder de på ned igjennom,
til de kommer så dypt de ønsker. Ved å gjøre en rekke slike
huller ved siden av hverandre til passende dybde, kan en med
letthet få et snitt over en elvedal fra den ene siden til den
annen og over elva, for å se om der er gull-førende lag i
noen dybde.


  Det var en høstaktig morgen, med regndusk og kald


vind, men utover dagen klarnet det og solen brøt seg igjennom
idag også. – Denne dagen var det det merkelige i vente, at
vi skulle nå den første forbindelse med verden. Vi kunne
regne ut at vi måtte komme til Vórogovo om ettermiddagen,
og der var det telegraf-stasjon. Ventet det noe telegram der?
 – Ovenfor strykene ble elvesidene igjen lavere og dannet av løse
lag, mest sand som før, og landet synes igjen å være nokså flatt.


 Om ettermiddagen kom vi forbi en båt full av fiskegarn.
I båten var det noen kvinner og en mann satt atter og styrte,
mens det inne på stranda gikk en mann og en hund og trakk
båten i en lang line mot strømmen. De hadde vært ute og
prøvd fisket og var på hjemveien. – Lenger fram steg det
blå røyk opp fra en rad med telt, som sto inne i noe høyt
pilekjerr nær den flate sand-stranda, hvor det lå båter og
det var hengt opp lange rekker med garn på tørk. Det hele
så ut som en vill indianer-leir tatt ut av Coopers romaner,
og vi kunne bare vente å se Hjortedreper med langrifla,
og de kjente indianer-høvdinger med ørnefjær i det svarte
håret komme ut gjennom pile-kjerret på stranda foran
vigvammene. Men isteden så vi bare fredelige russere sitte
der og og dovne seg i solen, mens båten, som ble trukket
av mannen og hunden, nådde fram til dem.


 Langt borte så jeg alt de hvite murene og kupler av kirken
i Vórogovo, høyt over slettelandet og skogen. Hustakene av
landsbyen kunne jeg også se i kikkerten. – Det gjaldt nå å
gjøre seg klar med de telegrammer som skulle sendes; for
vi hadde ikke tid til å bie lenge. Vi måtte videre for å nå
Jeniseisk innen den 21.


 Så endelig ved fire-tiden ankret vi og kom i land. 
Hovedveien fra stranda opp til byen gikk, som vanlig i sibirske
landsbyer, opp over et berg av bare ku-gjødsel, som år etter
år er feid ut over elvebakken fra byens gater, til den har fylt
opp en stor del av stranda. Gatene selv var også for meste
delen bare gjødsel, som en synker dypt ned i så snart en trår
utenfor plankene som er lagt langs sidene av gatene til å
gå på. Især er de slemme når det har regnet og de er 
oppbløtte som i dag. – Så langt som til å gjødsle jorden sin er


den sibirske bonde ennå ikke nådd. Han tror at jorden tar
skade av gjødsel. Og så langt som til å bygge fjøs hvor en
får samlet gjødselen er han jo heller ikke kommet. Derfor
går kuene mest løse i gatene.
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 Straks vi kom opp denne bakken traff Vostrotin selvsagt
en kjenning, en kjøpmann, som hilste strålende på ham som
en gammel venn. Han hadde et kraftig ansikt med lysebrunt
skjegg, aldeles som en norsk bonde. Jeg hørte siden at han
var en av Vostrotins politiske ånds-frender, som hadde støttet
hans valg. Han viste veien, drev kuene av gang-plankene
for oss, og vi kom til den vesle telegraf-stasjonen som også
var posthus og sparebank.
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 En telegrafist i uniform møtte opp ved skranken. Det var
ingen telegrammer til oss! og så fikk en vel trøste seg med
det gamle at «ingen tidender er gode tidender», for det
slemme pleier alltid å finne en fort nok. Men de kunne ikke
ta imot telegrammer her, skrevet med våre alminnelige latinske
bokstaver. De kunne bare klare de russiske. Altså var det
umulig å få sendt et telegram hjem til Norge eller til noe
annet sted utenfor Russland. Men til ingeniør Wourtzel
kunne jeg jo, med mine gode venners hjelp, telegrafere på
russisk og få sagt at jeg håpet å nå Krasnojarsk innen den
25. september, og så kunne Vostrotin telegrafere til sin bror
i Jeniseisk og be ham derfra sende et telegram på et 
vesteuropeisk språk hjem til mine barn og si at jeg ennå var i
live, og be dem telegrafere til Jeniseisk straks.


 Til å vareta telegraferingen var det fire mann som 
selvsagt alle var i uniform i dette uniformenes land. Men det
var nok ikke så meget å telegrafere, lot det til; det skulle
være kommet ett telegram på de to siste ukene, og så meget
kunne vel fire mann klare. Det var nesten ennå verre enn
den norske telegrafstasjon på Spitsbergen i vinter-månedene,
da den norske stat, etter hva jeg hørte der, tjente mer på å
selge bikkje-hvalper av stasjonens slede-hunder enn på å
telegrafere. Vostrotin hadde også noen telegrammer å sende,
og Loris-Melikov også, og de fikk mer å gjøre enn på mange
måneder disse fire telegraf-mennene nå.




 Etter at vi hadde fått greidd med dette, måtte Vostrotin
selvsagt til sin venn kjøpmannen og kjøpe en del matvarer.
Han tok seg alltid omhyggelig av vårt kjøkken og betraktet
seg selv som vår vert i dette sitt land; og en god vert var han
sannelig også. – Inne i kjøpmannens butikk traff jeg en
drukken tungus, som med sin gulere hudfarge skilte seg fra
de innfødte vi hittil hadde truffet. Han var tatovert i ansiktet.
En halvmåneformet figur strakte seg fra de ytre øyenkrokene
nedover hvert kinn. Det synes ellers å være en alminnelig
form hos tungusene; Middendorff avbilder flere lignende
tatoveringer. Det var ellers merkelig at vi ingen tunguser
hadde truffet på hele reisen, enda det er nok av dem i disse
strøk; men forklaringen er at tungusene er forholdsvis 
velstående og har rein som må passes; de holder derfor til inne
i skogene, og driver ikke fiske ved elvene som de fattigere
Jenisei-ostjaker, som bare har sine hunder, koner og barn,
og få eiendeler, som de flytter om med.
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 Men vi måtte se å komme ombord igjen. Nede på stranda
hadde en kjøpmann imens funnet Loris-Melikov, og hadde
spurt ham hvorfor vi var inne og handlet hos den stakkaren,
den andre kjøpmannen, som ingenting hadde uten hva han
hadde stjålet fra ham. Han var den største mann der på
stedet, sa han, og vi skulle ha kommet til ham. Det var den
samme mann som snakket om de forviste i Sumarókova, og
om at sønnen hans var plyndret av dem i kortspill. Vostrotin
fortalte siden at han hadde nylig slått seg ned der på stedet,
og han var konservativ mens den annen var frisinnet. Før
vi reiste kom han roende ut til «Omul» for å gjøre oss en
foræring av en tørret fisk.


 Mens vi ventet på folkene våre, som også var gått i land
for å sende telegrammer, kunne vi sitte her på dekket og se
på livet inne på stranda, hvor det litt etter litt hadde samlet
seg en del menn, kvinner og barn for å se på oss og båten
vår, som jo var litt av en begivenhet i dette sikkerlig ikke
altfor avvekslende liv. Det er tekkelige, troverdige typer
mange av dem, og ikke få lyse, så for så vidt kunne det godt
ha vært ved en dampskips-brygge inne i en fjordbygd i Norge.




 Men der kommer sannelig den yngste uniformerte 
telegrafisten, og han har tid til å gå ut nå, da han har våre 
telegrammer. Men det har kanskje ikke større hast med dem
enn med så meget annet i dette landet, og dessuten så kan
vel de tre andre også klare noe. Han slår seg sammen med
noen piker som står der, og muntrer seg med dem. Så 
kommer en fyr til med en niste-skreppe og kjele. Det blir ivrig
overlegging. De drar ned til en av båtene som ligger der;
sakene bringes ut, og den gjøres klar. Det er greitt nok at de
skal ut på tur for kvelden, og natten med kan hende. De ler,
og er så lyse og blide, så de skal nok ha det moro. Nå er
de ferdige og legger fra land, og det bærer avsted med 
telegrafisten ved styre-åra, og telegraf-stasjonen og våre 
telegrammer vil bare ha tre mann.


 Så kom folkene våre tilbake, vi lettet anker og dro videre
så ved halvseks-tiden. Vi holdt det gående lenge utover
kvelden i det vakre måneskinnet og det gode været for å
komme lengst mulig, inntil vi ankret kl. 10.


 Natten var ganske stille og vidunderlig skjønn. Et rom
så stort og blått, vannet blankt som et blått speil, gjengir
elvebredden med de store bjerkene. I øst for oss løfter den
svarte skogen seg opp den bratte åsen for å strekke seg inn
over de uendelige vidder. Den svømmer bort i det disete
månelyset. En kjenner den ubrutte stillhet der inne i denne
store skog-verden, hvor månen skinner dempet på 
skogbunnen, trærne kaster dype skygger. Hvor underlig det er
at disse uendelige skog-vidder med deres elver og innfødte
aldri hadde den draging for barne-fantasien som Amerikas
urskoger med deres rødhuder. Navn som Jeniséi, Léna
Angará, Tungúska, Baikál med deres ostjaker, tunguser,
jakuter hadde aldri den klang for guttefantasien som
Hudson-elva, Delaware og de store sjøer med deres Mohikanere,
Delaware-indianere og Sioux-indianere. Er det bare fordi
Sibirs skoger har savnet sin Cooper? Livet her kan da visst
være like fantasifullt; og det lever ennå.
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Jenisei, sett mot sør.
 Forskjellen mellom elvas høye østlige og lave vestlige bredd er iøyneiallende.



 Men likesom de store skoger med deres rødhuder langs
Hudson- og Delaware-elva forlengst er forsvunnet, og 


oppdyrkede marker uten skjønnhet og med temmelig prosaiske
farmere er kommet isteden, således vil også denne skog og
disse innfødte forsvinne. Om hundre, ja om femti år, er
sikkert skogene borte, og de omflakkende jegere med sine
telt og sin pelsjakt er ikke mere. Det hele er blitt et
trivielt flatt land med dyrkede marker, lik de nordtyske
sletter, men med rom for millioner av mennesker. Da vil
vel også månen lyse som nå ned på Jeniseis stille 
strømmende flate, men denne store stillhet er borte. – Det er alt
kommet et liv av et nytt slag i denne stillheten. Langt borte
i skogenes ødemarker der i øst arbeides det i gruvene, for å
finne dette allmektige metall av godt og ondt som har brakt
så mange mennesker lykke, men kanskje ennå flere 
ødeleggelse.


  Det er kaldt på dekket i natt. Seilene er stivfrosne og
rimlagte for første gang på reisen. Det er høsten som 
kommer. Over elva i sør lyser det hvitt av en banke elve-tåke
under månen. Det er å frykte at den kommer tykk til i morgen
tidlig igjen.


Torsdag 18. sept.

          Tåka kom ikke, men regn isteden. Klokka 6 om 
morgenen bar det videre gjennom så omtrent det samme flate,
skogkledde landet som før, nordenfor Sumarókova, bare at
høyden av landet skifter litt mere, med ganske lave hvelvede
ås-rygger. Langs stranda ses det også flere og flere 
gressmarker, hvor det ligger høy i stakker.
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Port til et sibirsk gårdsrom (Tankhoi).



  Vi begynner så smått å komme sørover mot de 
åkerdyrkende strøk nå, men det synes meg som det også langt
nordover måtte være ypperlige betingelser for, om ikke nettopp
åkerbruk, så fedrift. Det er herlig dyp muldjord, og hvis
skogen ble ryddet og landet ble lagt under plogen, måtte
en kunne få god avling; foruten gresset trives nå rotfruktene
godt nok langt nordover, og iallfall måtte nå landbruk
av den slags som vi har i våre fjell-daler kunne drives med
stor fordel her, så sant de bare fikk ryddet landet; men se
der ligger vel vanskeligheten mest. Skogen har ingen verdi,
eller så liten at det ikke lønner seg å hugge den for tømmerets






skyld. Som forholdene nå er, er den og blir den en fiende
som må overvinnes for å skaffe gressmark og plass til 
oppdyrking. Det er så meget arbeid med å få den ned og få
røttene vekk at det kan ha sin vanskelighet å få det til å
lønne seg for den som gjør det, om enn alltid etterslekten
får nytte av det. Og særlig blir det vanskelig der hvor klimaet
ikke er så gunstig at en kan så korn og med en gang få 
utbytte av det.


  Skogen tilhører staten, og det er ingen vanskelighet med
å få overlatt det en kan trenge til oppdyrking eller til rydding.
Men en kan jo ikke vente at nybyggerne skal søke nord til
disse strøkene, når de, iallfall til for få år siden, kunne få
så nær sagt hva de ønsket av den fruktbare jord lenger sør
i det åpne gress- og steppe-landet, hvor det bare var å pløye,
og jorden ga rik grøde under den mildere himmel. Men
turen kommer nok til disse strøkene også, og særlig vil vel
her fedriften og meieridriften komme til å blomstre. – For
et rikt land, og for store muligheter i fremtiden!


  Det er fullstendig høst blitt med ett, fra det sommerlige
vær vi hadde før – regnrusk og kald vind. De store bjørker
har alt mistet lauvet og spriker med nakne grener opp mot
den regntunge høstluften. Men vi er da bare såvidt forbi
midten av september. Det er vel bortimot en måned tidligere
enn hjemme, og vi er på 60° n. br. eller samme breddegrad
som Oslo.


  Der vi lå til ankers om kvelden ved Jartsevo, fikk vi
deilige tyttebær ombord, og så heggebær, som blir alminnelig
spist her i Sibir. Ellers fins her meget ville bær, molter i
mengde – men vi har ingen sett – bringebær, blåbær,
jordbær. Ville rips og solbær skal finnes tilmed langt nord;
helt nordenfor Kuréika hørte jeg tale om dem, men så dem ikke.


Fredag 19. sept.

          Vi driver hardere og hardere på nå. Idag tidlig begynte
de å gå ved halvfem-tiden. Det gjelder å nytte tiden, skal
vi ha håp om å nå Jeniseisk søndag.


  Fra vel 60° n. br. og søretter har vi nå en bratt 
skogkledd ås av fast berg langs østsiden av elva, mens vestsiden



er ganske lav og består av løse lag. På den lave vestre bredden
ligger også landsbyene. – Det er underlig at her igjen treffer
vi altså denne merkelige forskjell på høyre og venstre side
av elva. Det er ikke til å komme fra at det skyldes 
jordrotasjonen, selv om her også det kommer til at det virkelig
må være forskjell i lagenes geologiske bygning i samme
nivåer på begge sider av elva. Langs høyre (østre) side 
begynner fjell-landet å stige opp østover, mens landet på den vestre
siden er flatt sand-land med lave, lang-grunne strender.
 – Jeg forklarer meg det slik som at elva har flyttet seg 
østover mot høyre over sand-slettene til den støtte på fjellet,
og så fløt den langs det til den ned imot strykene ble nødt
til å bryte seg vei tvers igjennom og bøye av mot høyre, etter
at den først hadde dannet en utvidning med mange øyer.
Selv om det kan se ut som at Jenisei i dette strøk følger en
forkastnings-linje i fjell-lagene, hvor grunnen på vestsiden
er sunket ned til et lavere nivå, mens fjell-grunnen er blitt
stående igjen som en «horst» på østsiden, så kan det altså
skyldes jord-rotasjonens avbøyende virkning at elva nettopp
er kommet til å finne denne forkastnings-linje, idet den er
blitt stanset av den under flyttingen østover.


 Lenger sør, i strøket ved landsbyen Sergjeeva, er landet
igjen ganske flatt og lavt som lenger nord, og det var ingen
ås-rygg å se på noen side her fra elva.


 Vi er nå virkelig begynt å komme inn i det korndyrkende
land, som brer seg over umåtelige strekninger sørover, like inn
i Mongolia. Men over alt er det landsby- eller mir-systemet,
hvor folk bor sammen i disse små kommunene (mirene),
og eier jorden i fellesskap, og markene som hver især skal
dyrke fordeles med kortere eller lengre mellomrom mellom
landsbyens beboere, hvilket nok ofte ikke går av uten 
atskillig krangel og uenighet. Jeg kan ikke skjønne annet
enn at dette system må hindre enhver høyere utvikling av
åkerbruket; for det er da vel greitt, at når en mann selv eier
sin jord og vet at den skal bli hans for levetiden og også
bli hans barns, så har han en ganske annen lyst til å rydde
og dyrke opp og utvikle jorden, enn når den tilhører en


kommune, hvor han får tildelt sin teig, eller rettere sine
mange spredte små-teiger, for noen år eller selv om det var
for mange.


 Men slik som det altså har vært, og ennå mestendels er,
med dette landsby- eller mir-systemet, så er det vel ikke til
å undres på at det sibirske landbruk ennå står på et barnlig
standpunkt. Bare dette med ku-gjødselen, som også her i
det korndyrkende landet ligger i hauger og danner likesom
festnings-voller ut mot elva foran hver eneste landsby. Det
er som det gjelder å verge seg med disse vollene mot kultur og
fremskritt, som jo kan komme med ferdslen nedetter elva.


 Ellers har det nok sin grunn også dette at de ikke bruker
gjødsel. Det er så meget plass her og så få folk at det ennå
kan være nok av ny jord å få, eller jord som har ligget brakk
i lang tid, og som ikke trenger gjødsel. Bøndene pløyer opp
det ubrukte gress-landet, sår korn og får rik avling de første
årene. Men når det så etter noen tid, en fire-fem år eller
mer, begynner å gi mindre avling, lar de det stykke ligge og
pløyer opp et nytt, hvor de går fram på samme vis. Det
er rovdrift, men som sagt, det er ennå jord nok, og hvorfor
skulle de så ikke drive på dette vis, mener de vel, den er
jo lettvint og billig.


 Det er betegnende at i regjeringens håndbok for 
kolonistene omtales at det foruten såkorn og frø til kjøkken-have
også er gress-frø å få på opplags-stedene for 
landbruksredskaper, som er opprettet for kolonistene på mange steder
i Sibir. Det utheves særlig sterkt at gress-såing er meget
viktig overalt, og i steppe-strøkene er den tilmed nødvendig;
der er det nemlig ikke tenkelig at jorden kan forbedres ved
gjødsling, fordi gjødslen brukes til brensel, og det må derfor
innføres et fornuftig vekselbruk med gress-såing, for å løse
av kornet når jorden blir for mager. Men hvordan det 
forholder seg med gjødslen andre steder i Sibir, nevnes ikke.


 Som før nevnt bygger de ikke låver for høyet; men hva
verre er, de bygger heller ikke fjøs for kuene. Det er bare
en innhegnet gårds-plass, som kuene samles i for natten,
og over den har de gjerne satt op tak for å beskytte dem mot


regnet. Sidene er ofte åpne, men om vinteren blir det slått
opp bord for å ta av for den verste vinden og snøføyka.
Men det er så omtrent samme temperatur inne som ute, og
båser for kuene er det heller ikke. Når en nå tenker på at
temperaturen om vinteren kan være nede i en 40°, kanskje
50° kulde, så synes det jo ikke å være en rimelig måte å holde
kuer på. Tenk bare hvor meget overflødig fór de må tygge
i seg for å holde varmen, og hvor lite melk de kan gi. Jeg
spurte hvordan de nå foret kuene på det viset, når de ikke
hadde båser, så at hver ku fikk passe. Å, sa de, det var ingen
sak. De bare kastet inn til dem, og så kan hver ku spise så
meget den vil. Det ble sagt meg at de regnet alminnelig at
hestene spiste ½ pud (8 kilo) høy om dagen, og om vinteren
mere enn ett pud (16 kilo), og en ku spiste så omtrent det
samme, iallfall ikke mindre.


 Det forteller også noe om forholdene her i landet at alle
bord og planker skjæres med hånd. Selv Jeniseisk, med 
bortimot 12000 mennesker og vel 1000 trehus, har ikke en sag,
men alt skjæres også der med håndkraft. Tenk hva det
daglig må trenges bare av bord til alskens slag i slik en treby,
og for et spill av menneske-kraft. Derimot har Krasnojarsk,
med opp imot 80000 innbyggere, som også for en stor del er
tre-by, virkelig et par sager, men selv der skjæres ennå meget
med hånden. Jeg mente at da måtte vel arbeids-kraften
være usedvanlig billig her. Men nei, det var den ikke.
Tvert om, den er høy, opp til noen rubel om dagen. Det er
gull-gravingen skyld i, at alle priser er gått opp, og ikke
minst arbeids-hjelpen. – Hva kunne ikke bare en lokomobil,
fyrt med ved og sagflis, og en skarve sirkel-sag utrette for
vidundere i slikt et land.


 Ellers må det nok innrømmes at det gjøres meget for å
utvikle dette landet nå, og i de siste årene er det i mange
måter blitt meget bedre.


 Ved halvti-tiden om kvelden ankret vi ved Nasimovo, hvor
det er telegraf-stasjon. Vi gikk iland for å spørre etter 
telegram. – Etter en del leten i måneskinnet langs etter 
landsbyens lange hovedgate fant vi endelig en gammel rik 


gullgruveeiers fordums hus i en hage innenfor en stor plankeport, en
riktig herskaps-port, praktfullt forsiret med løver på de solide
firkantede port-stolpene. Etter en stunds banken ble det
åpnet for oss. Det var virkelig telegram til Vostrotin, altså
det første vi fikk; men sende telegram kunne jeg ennå ikke;
for heller ikke her klarte de alminnelige latinske bokstaver.
Med andre ord, det er ikke mulig å få telegrafert utenfor
Russlands grenser; det kan vel ha sine fordeler foruten å
ha sitt eget språk også å ha sine egne bokstaver som ingen
andre skjønner, men sannelig om det er lettvint, når en nå
engang skal være en del av denne lille verden.


 Vi skulle også ha noe brød; for det var nok ikke mere
igjen ombord. Vi måtte dra på oppdager-ferd for å finne noe.
Men hele byen sov, bare hundene var desto våknere og holdt
en hunde-musikk hvor vi kom fram, som litt etter litt 
forplantet seg til hele byen. Hos den første kjøpmann vi 
forsøkte måtte vi banke i lang tid på porten, før det endelig
kom en mann og åpnet så vi kom inn i gårds-rommet. Han
fikk så fatt i kjøpmannen, som måtte tørne ut av sin varme
seng. Dessverre kunne han ikke skaffe oss noe brød; hans
kone hadde vært syk, og det var ikke bakt brød på lang tid.
 – Så måtte vi langs hele byen igjen til den andre enden og
prøve en ny kjøpmann, mens bikkjene holdt ennå verre musikk.
Vi fant porten i måneskinnet, en stor praktfull port; for han
eide nok gullgruver, mannen her. Den samme banken og
den samme venten. Endelig fikk vi også her fatt i 
kjøpmannen; men dessverre, brød fantes det ikke. Kona var
bortreist, så vidt jeg skjønte. Enda et tredje sted ble det
prøvd; da det ikke gikk bedre der, ga vi opp og dro ombord
igjen; men mannskapet ville ha brød og dro igjen i land for
å ransake byen; også de vendte tomhendte tilbake.


 Fra skog-kanten sønnenfor byen hørte vi trekkspill og
kvinnelatter. Det var nok ungdommen som holdt til der.
Nede ved stranda hørte vi pludder av noen gutter som plasket
i vannet og lekte i måneskinnet i den sene natt, mens de
andre sov.


Lørdag 20. sept

 Jeg våknet ved seks-tiden i dag tidlig ved at skuta krenget


over til min side og noen av Loris-Melikovs flasker tumlet
ned fulgt av et kart. Hva i all verden var det? – Sjøgang
kunne det da ikke være her, og vi ble jo liggende over på
siden? Det kjentes som vi lå stille. – Jeg våknet helt, vi
måtte jo stå på grunn! riktig – nå hørte jeg det gikk full fart
akterover med maskinen, og jeg så tilmed vår trivelige kaptein,
som hadde sovet på sitt grønne øre, klemme den runde magen
sin mellom døren og bordet her for å komme opp på dekk.


 Ved å lempe akterover noen dunker med folkenes innkjøpte,
nå snart råtne fisk, og så stikke fra forut med lange stenger,
kom vi snart av igjen, og det var ikke mange minuttene
vi mistet. Det var første gangen de hadde vært på grunn i
de fire årene han hadde vært her ombord, sa kapteinen.
Men det var nå ikke formedelst noen hans fortjeneste; for
tross de fire år kjente han ennå ikke løpet og grunnene i
denne elva. – Det var gått til på det vis at losen skulle tenne
en sigarett, og da det var vind, måtte han snu seg om for å
rive av fyrstikken, og imens rente skuta inn på sandbanken
på landsiden.


 Om formiddagen stoppet vi litt ved Kholmogórovo for å få
det brød til mannskapet som ikke var til å oppdrive i Nasimovo.
Her fikk vi også stør og frisk kaviar. Så kom det en båt opp
på siden med vann-meloner fra Minusinsk-distriktet. Vi 
kommer nok sørover mot fruktbarere strøk nå, kan en merke.


 Vi så dem ta støren opp av en flytende fiske-brønn, hvor de
holdes gående, ofte mange dager. De er store trekasser med
sprinkler lik dem vi bruker i Norge, og de ligger forankret
ute i elva. En mann fisket opp med en svær kjeks, snart en
fisk, snart en annen, undersøkte dem, og ville han ikke ha
dem, slapp han dem igjen uten å ense de store hullene i
dem etter kjeksen. Slik holdt han på, til han fant den rette
størrelsen. Så ble størene bundet sammen med hale og hode
og båret opp for å veies, og så ombord hvor de ble lagt på
dekket og levde der ennå dagen etter. – De er tålmodige dyr,
og de blir behandlet som død fisk. Meget liv synes det nå
ikke å være i dem heller da, selv når de går i elva; men det
som er, er altså seigt og holder lenge ved. – Vostrotin 


forteller at de fra Jeniseisk ofte sender stør til sine venner helt
i Minusinsk. De stopper fuktig mos eller drev i gjelle-hullene,
og fisken kan leve opp til en uke, sa han. Det er som 
håkjerringene på Is-havet, som jeg har sett ligge på isen og være
levende etter mange dager, selv om de er blitt skåret opp.


 Merkelig så meget de får ut av denne fisken, først er det
da kaviaren, så kjøttet, som anses for en delikatesse, både
ferskt og saltet og tørret. Det er meget gult fett på den, og
slik tørret stør er fetere enn den feteste røkelaks. Så er det
rygg-strengen, som kan spises rå, men som også tørres,
skjæres opp i små stykker som store gryn, og brukes meget
i innbakte fiskekaker, med fisk inni og brød-deig utenom,
den nasjonalrett som vi fikk i Sumarókova; og de er merkelig
gode disse store gryn, som sveller i kokingen og ligner store
sagogryn.


 Det ble travelhet ombord nå med å ta vare på all den
nye fisken. Den ble skåret opp, renset, vasket og stelt,
og så saltet, det som da ikke skulle brukes ferskt. Men ellers
hadde folkene også et nokså trist arbeid nå. All den selden
de hadde kjøpt ved Levinski Pesók nord for Dudinka, hadde
råtnet for dem, og måtte kastes. Det var kapteinen som først
hadde kjøpt den til salting, men skjønte ikke behandlingen,
og da den begynte å bli bedervet hadde han solgt alt 
sammen til folkene, som gjerne ville ha den, og saltet den 
omigjen. Men nå var den helt ødelagt. De måtte vaske den og
gå igjennom hele slumpen, men det endte med at mesteparten
ble kastet overbord som ubrukelig selv for dem. Som det er
vel kjent, liker ikke russerne å salte fisken meget, og deres
saltede fisk er gjerne mer eller mindre sur, og visst ofte alt
annet enn sund mat.


 Høstværet er igjen forsvunnet og det er deilig solskinn og
mildt. Jeg kan sitte på dekket og skrive, mens elve-bredden glir
forbi i sin gylne prakt. Det er sannelig ikke det kalde Sibir jeg har
lest om, dette, og nå er det altså etter midten av september.


 Vi holdt det gående langt utover kvelden for å kunne nå
Jeniseisk så tidlig som mulig neste dagen. Det er mørkt
overskyet; men månen står bakom, og vi kan skimte 


elveflaten forover og finne veien, mens skogen står svart på begge
sider. Vår gode los er like ivrig etter å komme fram som vi.
Det var ved halvelleve-tiden at vi til slutt måtte ankre; men
nå hadde vi bare 60 verst igjen til Jeniseisk, og selv om
strømmen er stri her, så kan vi være sikre på å nå fram
ut på dagen i morgen.


Søndag 21. sept.

 I grålysningen var vi på farten igjen opp mot strømmen.
Landet var flatt, men vi så åser innover på østre siden av elva.
  – Endelig nærmet vi oss da den store by, og ved ett-tiden
kunne vi se tårn langt borte, og etter hvert som vi kom 
nærmere steg mange hvite kirkers kupler og spir høyt over 
elveflaten og sletta, grønne og strålende av gull. Hvor mange
kirker vet jeg ikke, men jeg så da vel minst 12 eller 13. Byen
ellers er mest lave trehus med noen få høyere hvite murhus
imellom.


 Men nå så vi i kikkerten. at det var mange mennesker på
promenaden langs stranda og nede ved bryggene. Var det
bare søndagsfolk som var ute og spaserte? Men det var jo
helt svart? Skulle det være oss de ventet på? Visste de vi
kom? Jeg fikk med ett mistanke til Vostrotin, kanskje hadde
han vært ute og telegrafert; han syntes så ivrig med kikkerten.
 – Den vesle «Omul» arbeidde seg iherdig og ustanselig opp
mot strømmen, som renner med en tre knops fart her, og
ved halvtre-tiden gled vi endelig inn til den lekteren som lå
til ankers ut for den grunne stranda og dannet brygge.


 Det var svart av mennesker oppe på promenaden og på
lekteren, og stor mottagelse med borgermester med kjede om
halsen, og isprovnik i full uniform, og skolens rektor også i
uniform, og andre honoratiores i spissen. Det var 
velkomsttaler på russisk og på tysk, og presentasjoner og alt det som
var så uvant og så uventet for oss som kom der nord fra. Vi
fikk helt følelsen av at vi hadde gjort en stor og viktig reise.


 Så ble vi satt opp i en vogn og ført til et praktfullt stort
murhus, et helt palass, som tilhørte Vostrotins svigerinne,
enkefru Anastasia Alexejevna Kitmanova, som tok hjertelig
imot oss med ekte sibirsk gjestfrihet. Det var sannelig en
overgang å komme til disse store saler fra «Omul»s lille kahytt.







        JENISEISK TIL KRASNOJARSK OG LENGER

DET første besøk gjaldt selvsagt telegraf-stasjonen og 
posthuset som var samme sted. Det var jo søndag og det skulle
være stengt, men bestyreren åpnet selv og tok vel imot oss.
Noe telegram var det ikke dessverre; men her endelig klarte
de da et telegram skrevet med latinske bokstaver, og jeg
kunne få telegrafert hjem. – Brever lå det nok til meg, men
dem kunne jeg ikke få, for de var låst ned, og mannen med
nøkkelen bodde utenfor den andre enden av byen. – Da
bestyreren forsto at jeg gjerne ville se brevene, sendte han
straks bud etter nøkkelen. Imens ble vi budt inn til ham.
og hilste på hans kone, og fra altanen i annen etasje nød
vi utsikten i ettermiddagssolen over havna, Jenisei og landet
der vi kom fra.


 Det gikk en halv time og det gikk en, men ingen nøkkel.
Bestyreren sendte et nytt bud, denne gang på sykkel. Hvordan
gutten kunne ri over disse oppbløtte gatene med dype 
hjulspor, var meg en fullstendig gåte, men forsvant gjorde han.
Imens fikk vi vite at i Krasnojarsk lå det et telegram til meg
fra ingeniør Wourtzel. Det måtte jeg jo få telegrafert hit.
Nå hadde vi også det å vente på.


 Endelig kom nøkkelen. Jeg fikk brevene, Det sto vel til
hjemme. For så vidt var alt godt, og det var ikke mer enn
to brever kommet bort på veien av dem jeg visste måtte være
sendt. – Så endelig begynte telegrafen å prikke, og 
telegrammet fra Wourtzel kom. Han var blitt fire dager forsinket og


kom først den 29. september til Krasnojarsk, han ba meg
vente til da, for så å reise videre med ekspress-toget til 
Vladivostok og derfra til Amúr-landet. Det var meg sannelig ikke
imot; det ga fire dager mer tid. Så hadde vi jo riktignok
ikke behøvd å sprenge så på for å komme tidsnok hit; men
nå var vi her, og da var jo allting godt.


 Å, hvor vi nød den ettermiddagen og kvelden i det 
hyggelige huset hos disse tekkelige menneskene, og å bli stelt godt
for av denne elskverdige vertinne og hennes prektige døtre.
Det var et velvære ved å kunne strekke seg helt ut i disse
store, lyse, luftige rom. Det syntes å være stående taffel hele
dagen i det gjestfri hus, det sto alltid et langt, oppdekket bord
i den store hall, og husets venner kom og gikk, eller satt
ned til et glass te eller noe å spise, som de ville.


 Jeniseisk ligger på en flat slette på Jeniseis venstre bredd,
og med lite skog, mest gressmark omkring seg. Den er en
gammel by, men likevel gjør den et visst nybyggeraktig 
inntrykk; det er vel mest de lave trehusene, de brede regelmessige
gatene og det flate landet. Når jeg unntar de praktfulle
kirkene og en del andre store bygninger, så gjør den i grunnen
ikke inntrykk av å være mer enn en riktig stor landsby
av samme slag som dem vi hadde sett før. For det meste
var det lave firkantede trehus, ofte på to etasjer, men vel
så ofte på en, de samme lave firkantede bordtakene, de samme
vinduene, de samme innhegnede gårds-plassene med store
porter foran – og så disse brede gatene. Det er plass nok
her, grunnen koster ingenting, hvorfor ikke da bygge godt
fra hverandre og gjøre gatene rommelige så det blir lettere
å kjøre; noen brolegning som koster fins det jo ikke. Det
synes mest bare å være kjørt over marka slik som den var
før det ble bygd by, og så er det vel ført på en del veifyll
eller grus. Det var like dyp søle og like dype hjulspor som
i landsbyene, bare at det ikke var så meget ku-gjødsel. På
sidene er det lagt en del planker til å gå på, ellers er en vandring
i disse gatene på våte dager et nokså besværlig arbeid, hvis
en da ikke er likeglad med å bli rakket til. Derfor kjører da
også folk helst.




 Byen har bortimot 12000 mennesker. Fra gammel tid
var det midtpunktet for handelen i de nordlige strøk, og ikke
minst viktig for dens velstand har det vært at den var den
by som lå nærmest gullgruve-strøkene, og store inntekter
har strømmet til byen derfra. Da det ikke er jernbane til
byen, går ferdslen vesentlig langs elva, søretter til Krasnojarsk
og nordetter til Turukhánsk og videre. Og det er ikke så liten
trafikk, en hel del dampbåter, foruten lektere. Men nå er
det meget tale om en jernbane dit fra Tomsk eller også fra
Atsjinsk.


 Handelen gjaldt fra gammel tid først og fremst det 
kostbare pelsverk, som russerne kjøpte av de innfødte mot å gi
dem varer, mel, sukker, tobakk, te, osv., i stedet. Nå er det
dessuten en betydelig handel med den fisk, som blir fanget
og saltet, dels av innfødte, dels av russere, langs etter elva,
helt nord til dens munning. Til dette er så som sagt kommet
i siste århundre omsetningen til gullgruve-strøkene, som ikke
er den minst viktige.


 En del landbruk er det jo også i dette strøk, men det er
ennå ikke av stor viktighet; det kommer først lenger sør;
skjønt det sikkert alt her ville være gode betingelser særlig
for fedrift og meieridrift. Vår vertinne, madame Kitmanova,
har sitt eget landgods i nærheten av Jeniseisk, og det var
hennes eget smør, hennes egen fløte og hennes egen honning
derfra vi spiste.


 Innbyggerne i en by som denne er for en stor del russere,
opprinnelig kommet fra Russland, dels som kolonister, men
for en del vel også forviste og forbrytere som er blitt her for
godt og har fått etterkommere. Om den innflytelse som den
stadige tilførsel av forbrytere til Sibir har hatt på befolkningen
og etterkommerne, er det vel ellers noe overdrevne 
forestillinger. Jeg traff en tilflyttet utlending, som sa til meg at jeg
visste nok ikke hva det var for et fælt, barbarisk land jeg var
kommet til; men han ville si meg at det var en ulykke å
være forbannet til å leve her, han kjente det han, fra tjue
eller var det tredve år (jeg husker ikke tallet); man lever
som i en ørken med sine høyere åndelige interesser, ser De,


for her er det ikke et skikkelig menneske, de er jo forbrytere
alle sammen; og han trykket min hånd med varme og takk
for at jeg var et dannet menneske, som forsto ham. Jeg
måtte selvsagt uttrykke min medfølelse med en sådan åndens
ensomhet, men måtte forresten si at mitt inntrykk var et
helt annet, jeg hadde nettopp truffet så mange tiltalende
mennesker. Å, sa han, De kjenner dem ikke, bare forbrytere,
bare forbrytere, ser De!


 Visstnok er jo ikke forbrytere det element en helst ville
velge til formerelsen, etter moderne rase-hygieniske 
prinsipper; men en får huske på at en stor del av dem som ble
forvist til Sibir var politiske fanger og forviste, eller også
var det religiøse sekterer som den hellige russiske kirke ikke
ønsket i Russland. Det var med andre ord folk som hadde
en overbevisning, og tilmed var villige til å lide for den, – det
var blant de beste elementer i det russiske folk, og dem kunne
en nok gjerne ønske til forplantere av slekten. – En må
derfor vente en befolkning som vel kan være en del blandet,
men hvor det kan være mange evner. At de ennå ikke er
kommet til megen utfoldelse, kan skyldes ytre forhold, den
dvale-tilstand som dette land ennå til en viss grad ligger i.


 Men en dag når folket helt våkner og de bundne krefter blir.
fri, kan vi vel kanskje også få høre nye røster fra Sibir; for
det har sin fremtid, det kan vi være sikker på.


Mandag 22. sept.

 I denne byen foresto det oss nå en festlig mottagelse på
mange måter. Kl. 10 om formiddagen var vi innbudt til
å besøke den høyere skole for gutter. Vi var inne i hver
klasse og hilste på alle guttene, som så sunde og muntre og
livsfriske ut. Så ble alle samlet i skolens store sal. 
Småpikene fra byens pikeskole kom også til; og så fortalte jeg
dem om ferden med Fram over Polhavet i 1893 til 96, og
viste dem på et stort kart, hvordan vi reiste langs nordkysten
av deres store Sibir og så drev med isen. – Jeg talte på engelsk,
som de ikke forsto et ord av; men Vostrotin oversatte, og
de lot til å være interessert og takknemlige for vårt besøk,
som varte bortimot tre timer. Hele gutte-skolen fikk fri den
dagen; da vi gikk så vi dem storme gjennom gatene 


hjemover, og jeg er sikker på at iallfall disse guttene velsignet
oss.


  Jeg gikk inn til en frisør for å få håret klippet! Mannen
var en georgier fra Kaukasus, så her traff Loris-Melikov,
som var med meg, igjen en landsmann. Han var en politisk
forvist, som hadde slått seg på frisør-håndverket og fant seg
godt tjent med det.


  Borgermesteren og byen ga stor lunsj for oss kl. ½3 i
klubben, og alle byens «honoratiores» og viktigste kjøpmenn
var til stede. Det var velvilje og hjertelighet på alle kanter,
og stor begeistring for denne sjøforbindelsen gjennom Is-havet,
som igjen var forsøkt ved «Correct»s reise, og som vi,
eller kanskje mest jeg, aldeles ufortjent fikk æren for, skjønt
vi jo bare hadde vært innbudte gjester på ferden. Det var
mest som vi nå skulle innlede en hel ny æra i byens og Sibirs
historie. Alt dette, og meget mere, ble tolket i en lang rekke
taler på flytende russisk, som jeg ikke forsto et ord av; men
det ble jo for en del oversatt. Så holdt skolens rektor 
tilmed en tale på esperanto, som jeg forsto like meget av og
som ikke ble oversatt, for det var jo heller ingen andre som
forsto den. Jeg svarte på alle disse taler på engelsk, som
ingen av våre verter forsto, men som Vostrotin oversatte på
russisk; mottagelsen mine oversatte ord fikk, ga meg en sterk
mistanke om at oversettelsen ble en god del bedre enn
originalen.


  Om ettermiddagen etter lunsjen var vi en tur på byens
museum, hvor vi fant en verdifull etnografisk samling med
saker fra de forskjellige stammer i Jeniseisk distrikt. Særlig
interesserte samlinger av Jenisei-ostjakiske saker meg, men
der var også samlinger fra tunguser, samojeder, osv.
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  Fra Jeniseisk skulle vi kjøre over land til Krasnojarsk, da
det går fortere enn med dampbåten opp Jenisei. Derimot
sendte vi det meste av tøyet vårt med båten, for ikke å få
for meget på vognene. Jeg hadde gjerne villet kjøre avsted
tidlig neste morgen, for å ha dagen for oss, så jeg kunne
få se noe av landet søretter; men det var aldeles ugjørlig,
ble det forklart meg. Da jeg hadde besøkt gutteskolen var


det jo nødvendig at jeg også besøkte pike-skolen; og så ville
skolens lærere gi en lunsj for oss som vi ikke måtte avslå.
Den skulle ikke sinke oss større i å reise, for vi måtte jo i
hvert fall spise lunsj før vi dro, og denne skulle begynne
kl. 12, og det ble sikkert lovt at den skulle være ferdig ½2.
Altså dette program var fastslått.


Tirsdag 23. sept.

Så besøkte vi da kl. 10 pikeskolen, en stor praktfull 
skolebygning med en mengde elever, og hvor vår vertinne madame
Kitmanova er direktrise. Vi ble overvettes vel mottatt av alle
de unge damer med tale på tysk av madame Kitmanovas unge
datter, og med overrekkelse av en stor blomster-bukett. Så
var vi inne i hver klasse og hilste på alle elever og fikk høre
om alt hva de unge piker lærte: morsmål, fremmede språk,
 – fransk, tysk og engelsk – historie, mest Russlands, geografi,
naturfag, regning osv. De fikk sannelig en god oppdragelse;
og skolen syntes fortreffelig utstyrt med alle hjelpemidler og
hadde store, luftige rom.


Etter det var jeg igjen en tur på museet for ennå en gang
å se på de etnografiske samlinger. Så måtte jeg endelig se
en folkeskole for gutter, som var opprettet av staten, så en
folkeskole for småpiker, som var opprettet ved private midler,
da staten ikke mener å ha forpliktelser til å oppdra mere enn
guttene. – Så endelig bar det da avsted til frokosten på den
høyere skole. Den skulle som sagt ha begynt kl. 12, men
det var først kl. 1 vi kom tilbords, og den varte til kl. 4. Man
haster ikke, Sibir er ennå et land som har overflod av tid
som av alt annet; de kan prise seg lykkelige ved ennå ikke å
være nådd av det nervøse jag vi kjenner for vel fra Europa.
Men det var megen begeistring og hjertevarme som ble tolket
i mange taler. Jeg så der en praktisk skikk jeg ikke har sett
før; når det ble gjestene for langt mellom rettene ved bordet
tok de seg en tur ut på gangene eller i naboværelsene, tente
en sigarett og drev omkring en stund, og der kunne en se
verdige prelater i sine lange kjoler, eller andre herrer og
damer; så kom de inn og satte seg igjen.


Selv en sibirsk lunsj tar slutt, og endelig kunne vi si våre
elskverdige verter farvel. Så gjaldt det noen nødvendige


innkjøp i byen – så bar det ombord i «Omul» for å si farvel
til kapteinen og losen og folkene, og så pakke om 
ettermiddagen, mens pike-skolens 7. klasse, uten jeg visste om det,
satt hos madame Kitmanovas og ventet i fire timer, fra kl. 3,
for å si farvel og gi meg en stor blomster-bukett.


 Så endelig kl. ½8 om kvelden var alt pakket og surret
på vognene, og vi krøp opp i disse merkelige kjøretøyer og inn
under presenningen og en slags kalesje, og fant derinne som
en hel seng oppredd med halm og puter. – Som jeg endelig
hadde fått anbrakt meg selv på dette leie ihalvt liggende, halvt
sittende stilling, og det demret for meg at her kunne en komme
til å ha det ganske godt, iallfall varmt, så kom madame
Kitmanovas vennlige hånd og klemte en svær bløt pute ned
bak ryggen min, nettopp inn under korsryggen. Det gjorde
vidundere og for et øyeblikk syntes jeg at bedre kunne jeg
umulig sitte eller ligge, – men så bar det avsted ut i det
øsende regnvær og stummende mørke på den ville fart til
Krasnojarsk, mens madame Kitmanova og hennes døtre og
alle husets folk ropte og viftet farvel ved flakkende 
løkteskinn.


 Veiene var oppbløtte etter en måneds regn og var meget
ujevne. Hjulene sank dypt nedi på mange steder og det var
ofte hull i hull, særlig før vi kom ut av Jeniseisk og i hver
landsby vi kom igjennom. Når det så bar i full galopp 
bortetter veiene ristet det i denne tarantassen uten fjærer, så
en måtte tro at det billigste en kunne slippe med, var noen
ben brukket. Ofte var jeg redd for tennene, det gjaldt å bite
godt sammen hele tiden og ikke la seg overrumple av et
hull i veien i et ubevoktet øyeblikk mens munnen var åpen.
Men allting holdt merkelig nok, og vi lå godt og varmt i vår
tarantass, og når vi ikke ble slått i filler, skyldtes det ikke
minst madame Kitmanovs puter; ja sommetider kunne vi
tilmed sove. – Etter en stund holdt regnet opp, og nå gikk
det raskt forover.


 For å slippe bryderiet med å flytte over sakene våre fra
den ene vogn til den annen og surre dem for hvert 


skyssskifte, hadde Vostrotin sin egen private tarantass, og
Loris-Melikov og jeg hadde også fått en for hele reisen, som vi
kjørte sammen i, og vi byttet bare hester og kusk. Tarantassen
er firhjulet og er den vogn som brukes mest for reiser i Sibir,
den er særlig skikket for disse lange avstander, hvor en må
reise natt og dag og sove i vognen, skal en nå fram på timelig
tid. – Nettopp noen elegant akedoning er nå en slik tarantass
ikke, men sterk og god til sitt bruk her hvor våre europeiske
kjøretøyer vel forlengst ville være slått i filler. Stål-fjærer
har den heldigvis ikke, for de ville snart vært ferdige; isteden
bæres vognkassen av to lange, elastiske stenger som hviler
på hjul-akslene for og bak; men for å holde må disse stengene
være tykke og sterke, og så megen fjæring blir det jo derfor
ikke i dem. Hjul og aksler, alt må være sterkt og solid.
Selve vogn-kassen har en kuske-bukk foran hvor den 
velkledde kusken sitter og roper uavlatelig til sine hester; bak
er en slags kalesje, fra den går det i regnvær, som nå, en
presenning til kuske-bukken, og lukker vognens bakre del
helt inn.


  Noe sete til å sitte på inne i vognen er det ikke, og vi
passasjerer ligger på bunnen så godt vi kan. Det er plass for
to i hver tarantass. Det legges halm i bunnen av 
vognkassen, og gjerne også puter og madrasser eller tøy, for å
fendre av mot støtene så en får et tålelig leie. Så dekker en
seg over med ulltepper, pelser eller hva en har, og når
det ikke var for denne fortvilede ristingen på disse veiene,
ville tarantassen være et ideelt kjøretøy på lange reiser. Blir
en vant til det, kan en tilmed sove der. Jeg måtte tenke på
hvor mangen en gang jeg har sittet og dinglet og halvsovet
i en norsk karjol eller stolkjerre, uten å kunne finne en brukbar
stilling. I tarantassen kan en sove hele tiden, når det ikke
var for dumpingen.


  Foran tarantassen bruker de gjerne tre hester, troika, som
er det vanligste på landeveiene her; men med slike 
«standspersoner» som vi, hendte det selvsagt også at vi hadde fire
hester foran. De går alltid ved siden av hverandre i bredden.
Den midtre hesten spennes inn i dragene, under det store




tre-høvre som er så karakteristisk for alle russiske kjøretøyer.
Til det er dragene gjort fast, og meningen med det må vel
være at det skal holde dem klar av hestens sider; men det
er stort og tungt, og det legges meget arbeid på det; det
er vakkert utskåret og malt, og til det er også klokkespillet
festet. – De andre hestene spennes på hver side av
midt-hesten. De skal helst gå i galopp, mens midt-hesten traver.
De må holde seg godt ut på siden og ikke kline seg inn på
midt-hesten, derfor vrir de helst hodene langt utover under
kjørselen, og det ser ganske underlig ut.


 Vi kjørte ustanselig natt og dag like til vi nådde 
Krasnojarsk, med unntagelse av de 13 stasjoner hvor vi byttet hester.
Men der tok det ofte en forbannet lang tid, uaktet det alltid
het seg at hestene sto ferdige, for de hadde fått bud om at vi
kom og hadde ventet oss. Så lett går det nå ikke med de
fleste reisende. Det er en eiendommelighet ved disse sibirske
skyss-stasjonene, at visstnok er stasjonene bestemt av 
regjeringen, men det er ingen fastsatte takster for skyssen, og det står
skyss-skafferen fritt for å forlange hva han ønsker. Det er
med det som med drosjene i byene. Så må det da først 
kjøpslås og akkorderes før en kan bli enig om prisen, og ofte
heter det seg da gjerne at det ingen hester er å få, for at en
kan forlange desto mer for å skaffe noen.
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 Men vi hadde ingen vanskeligheter i så måte. Isprovniken
i Jeniseisk hadde vist meg, som utlending, den utsøkte 
oppmerksomhet å utstede en befaling til alle skyss-skaffere og
andre om å gjøre alt som sto i deres makt for å hjelpe oss
hurtigst mulig fram. Ble det enkelte steder gjort noen små
vanskeligheter med at posten nettopp var gått, at alle hestene
som dugde noe var opptatt, osv., så var gjerne et lite ord fra
Vostrotin nok til å rydde vanskelighetene av veien.


 Men likevel gjaldt det nå å ha litt tålmodighet på hver
stasjon. Det var mangt som skulle gjøres før vi kunne bli
ferdige. Hjulene måtte tas av og smøres omhyggelig for hver
vogn, og det skjønte jeg lett var nødvendig etter å ha prøvd
den ville kjørsel. – Så måtte hestene seles på og føres fram
og bindes fast. – Så skulle kjørekaren rigge seg til, og skulle



vel også ha seg et siste glass te før han dro – og så er nå
engang tiden ikke kostbar her i Sibir.


 Endelig kom han seg opp på bukken. Vi fikk stuet oss inn
igjen og lagt oss til rette på våre puter og plagg, og så bar
det da ut på veien igjen.


 Det er mest ufattelig at noen vogn-redskap kan holde
denne kjørsel, om de nå er sterkt bygd disse vognene. Og
heldig er det sannelig at de ikke har stål-fjærer, for selv om
fjærene hadde holdt, så hadde ikke vi holdt; vi var snart blitt
sendt til værs og langt ut over grøftekanten, når det hoppet
over de dype hullene i veien. Og enten veien er flat eller
hullet skal det gå så fort som bare mulig, helst i galopp.
Ustanselig jager kusken på med rop og skrik, og en hopper
opp og ned inne i vognen, så en må tro at sjelen skal ristes
ut av en. Når jeg tenkte på at vi skulle kjøre 330 verst (350
km.) på dette vis, da skjønte jeg ikke at jeg skulle kunne
holde sammen så lenge.


 Men det er underlig med det. En kan venne seg til mangt,
og etter hvert fant en jo ut stillinger hvor en syntes det var
tålig utholdelig, og da vi bortimot midnatt kom til en stasjon
for å skifte hester, lå en så godt at en syntes det var helt et
ork å tørne ut for å få et glass te. Men da en vel sto på
jorden, var det unektelig en herlig følelse å kunne strekke
lemmene, røre litt på dem, og se at alt ennå var helt og 
brukbart.


 Inne i stasjonen ble vi hjertelig mottatt, for det hendte seg
så at kona der hadde før i tiden vært husholderske i 
Vostrotins hus, og det var ikke ende på hvor godt hun ville gjøre
det for oss. Vi kom inn i en stor, lys, koselig stue, hvor det
sto en samovar på bordet og dampet, og hvor snart glassene
kom fram og teen ble skjenket, – den herlige russiske te,
som sannelig ikke smakte minst godt her nå midt på natten.
Og så kom det oppdekking av matvarer av alle slag.


 Så underlig med det, her i Sibir synes folk å være like
blide midt på natten som de er om dagen. Det hjalp ikke når
de ble vekket opp, så tok de alltid like gjestfritt imot oss,
og bød oss velkommen inn, – og heller ikke gjorde tiden på


døgnet noe fra eller til med det å få hester. De syntes å være
vant til at folk her reiste både natt og dag. Jeg måtte stadig
tenke på hjemme i Norge, hvor vanskelig det kan være å
få folk til å skysse seg ved nattetid. Hvor mangen en gang,
når jeg har hatt hastverk, har jeg ikke møtt sure ansikter
og en uendelighet av vanskeligheter, når det gjaldt å skaffe
hest om natten; og enda er det da ikke der de vanskeligheter
som her i Sibir, at veiene ofte ikke er så ganske trygge ved
nattens tid for folk som kan være nærgående.


 Denne gode, snille kona underholdt oss mens vi spiste,
og mens hun gikk att og fram og stelte. Hun fortalte Vostrotin
om skyss-forretningen og om livet der hvordan det alt gikk,
og om hestene og kjørslen, og så forhørte hun seg nøye om
hvordan det sto til med alt hos ham og hans. Jeg skjønte jo
ikke mer enn det som av og til ble oversatt for meg. Men
det gode, ærlige uttrykket og hvordan alt var lunt, hjemlig,
og gammeldags, det skjønte jeg. Det var så akkurat slik som
med folk der hjemme i gamle dager, da de også regnet seg
som hørende sammen med familien og tok del i hverandres
ve og vel lenge etter de var skilt, og helst så lenge de levde.
Monstro ikke den ordningen var bedre enn den mange nå
strever mot, da menneskene mer eller mindre skal bli maskiner
som ingen interesse har for hverandre, og samfunnet for
enhver pris skal deles i en underklasse, som er trykket, og en
overklasse, som er trykkende, men som visst til sjuende
og sist er vel så meget trykket.


 Så var det farvel, og det bar ut i den svarte natten igjen
etter den skranglende veien, mens vi søkte å halvsove, eller
helsove, så godt vi kunne.  –


Onsdag 24. sept.

 Til slutt etter noen stasjoner begynte det endelig å lysne
av dag over den bølgende slette. Det var ikke så flatt her
som lenger nord, der vi hadde fart, og så var det merkelig
lite skog. Den var helst langt borte, omkring oss var det
mest gress-sletter, – og så kom dagen, og vi kunne se mer
av landet. – Det ble stadig mer bakket med høydedrag
sørover. Mest var det vide, bølgende sletter, nesten helt
skogløse, og så her og der dyrket mark iblant. På hele 


kjøreturen kom vi ikke gjennom en eneste skog. – Nå og da var
det en landsby; men det var langt mellom hver, og ofte må
bøndene ha lange strekninger å kjøre ut til markene sine,
hvor de skal arbeide. – Noen ganger kom vi forbi bølinger,
kanskje på flere hundre kuer, som hørte hjemme i disse
landsbyene.


  Slik gikk det forover ustanselig, stasjon etter stasjon, over
disse endeløse strekningene, og der oppe på bukken foran oss
fikk vi kusk etter kusk, en ny for hver stasjon; men de agerte
og drev hestene fram på samme vis alle sammen.


  Det er et eget folkeferd, disse sibirske kuskene. Deres
ærgjerrighet er å komme fort fram og vise at de kan drive
sine dyr. Og uavlatelig er de da også i virksomhet med dem.
Snart peiser de på dem med knutten, eller det gjør de kanskje
helst ustanselig. Så hyler de langtrukkent klagende som all
livets elendighet, men så med ett slår de om med korte,
muntre tilrop, og «hoi, hoi!» Så lange meddelelser til hestene,
som de stadig tiltaler som sine nærmeste slektninger, og
kaller med alle kjelenavn, anstendige og uanstendige. Min
kjære datter, bror, min lille bjørk, min venninne, min 
elskerinne. Og snart skjeller de dem ut og meddeler dem at deres
mor var en skjøge og ennå verre ting.


  Imens trekker de magre, flinke hestene alt det de orker
hen over de tunge, bløte veiene, hvor hjulene synker dypt i
og hvor søla sprøyter til værs uavlatelig og stenker oss
ubarmhjertig over. Midt-hesten skulle som sagt helst trekke
i trav, mens begge side-hestene skal gå i galopp; men så
ved nye tilrop setter de i galopp alle sammen, og det bærer
i vill fart bortover all styggedommen så vi hopper høyt i
været.


  Disse veiene viser ellers hvor god råd det er på land her,
for de er brede over all rimelighet. Først har veien selv en
stor bredde, vel minst det dobbelte av en norsk landevei.
Men det er jo enda ikke så underlig, for byggingen av den
kan ikke koste så meget, det er mest at noe grus blir lagt
ovenpå jorden, slik det var, og i den bredde veien skal ha.
Over denne grusen kjører en da, så godt og så lenge en kan.


Men så på siden av denne veien er det brede gress-marker,
som en rir og går over – og også kjører over, når veiene
selv blir altfor uframkommelige. Så har telegraf-linjen 
dessuten en bred gate hvor alle trær og busker er hugd ned,
og hvor en også kan ri og kjøre når det kniper. Legger en
alt dette sammen, blir det et bredt land fram igjennom som,
om det ikke alt er riktig vei, iallfall står i samferdslens
tjeneste.


 Mot kvelden møtte vi en stor ku-drift på flere hundre
dyr. Kuene hadde en kjøpmann i Jeniseisk kjøpt i Minusinsk
distrikt, og de var nå på vei nordover. Så vidt jeg skjønte
ble driften simpelthen drevet fram over alle gress-marker,
og kuene beitet hvor det kunne falle seg, uten å spørre noen
om lov, og det var da visst heller ikke noe menneske som tenkte
på å gjøre innsigelser. I dette vidstrakte landet er det rom nok
for alle, og det er ikke så nøye med beite for noen ku-drifter
mer eller mindre.


 Driften ble passet av noen ridende gjetere. Den ene tok seg
ypperlig ut der han satt på hesten sin og rullet en sigarett,
midt inne i flokken, med kuene gressende omkring seg. Det
var forholdsvis store og kraftige dyr som så godt ut. 
Opprinnelig var det vel fe som stammer fra Mongolia, og hvorav
det innføres ikke lite. Derfra og fra China kommer det en
god del bu-fe til Sibir; det er store kjøttfulle kuer, gode til
slakt, men gir lite melk.
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Drift av mongolsk fe, med ridende gjeter som ruller sin sigarett.



Torsdag 25. sept.

 Over det bølgende land begynner vi nå å se blånende
fjell langt i sør, ja det er tilmed små skarpe topper og knauser
i fjellkammen. Det er den nordligste del av Sajan-fjellene,
nær Krasnojarsk, eller rettere er det nok Gremjatsjinsk 
fjellryggen.


 På flere stasjoner hadde landsbyens eldste møtt fram for
å gjøre ære på oss. Disse eldste blir valgt av bøndene selv.
På den nest siste stasjon før Krasnojarsk møtte foruten den
eldste også isprovniken og telegraf-bestyreren og ennå en
to-tre betrodde menn av landsbyen fram for å hedre oss.
Telegraf-bestyreren brakte bud fra borgermesteren i 
Krasnojarsk om vi ikke kunne innrette det så at vi kom dit ved dag.


Det var formiddag nå; vi kunne ikke regne på å nå Krasnojarsk
før bortimot kvelden, og skulle vi komme ved dag, ble vi
altså nødt til å ligge over på neste stasjon fra kl. 3 den 
ettermiddagen. Men tiden var knapp; jeg hadde meget å ordne
med for reisen videre, og jeg hadde post ventende i Krasnojarsk.
Det kunne ikke hjelpes, så nødig vi ville gjøre Krasnojarsks
borgere imot, så var det ikke råd å vente; men vi skulle dra
på det vi kunne for å komme så tidlig på kvelden som
mulig.


 Altså vi dro på det forteste vi vant; men nå gikk det
sannelig også fort – i galopp mesteparten av veien, gjennom
lange strekninger med dyrkede marker eller med 
gressmarker på begge sider, og gjennom landsbyer, like fort; og
det ristet og dumpet og hoppet verre enn noensinne, verst
når det bar gjennom landsbyene; ja i en var veien så 
umulig, at vi måtte kjøre utenom hele byen og over jordene
omkring.


 Den siste stasjon, den 13de, forlot vi så bortimot ½5 om
ettermiddagen, og da var det innpå 35 verst til Krasnojarsk.
Nå gjaldt det å komme fram så det ikke skulle bli altfor
mørkt før vi nådde dit; og kusken peiste på med sin knutt
uavlatelig, og hestene gikk i galopp mens kusken hylte sine
eiendommelige hyl, snart langtrukne, klagende som en
døende hunds, snart korte muntre hoi!


 Før vi dro fra Jeniseisk hadde en fornuftig, hyggelig
embetsmann og flere andre advart oss mot å kjøre det siste
stykke før Krasnojarsk ved nattetid, fordi det ikke var trygt
der. Ved amnestiet i anledning av Romanov-jubileet var det
sloppet fri, ikke politisk forviste, men en mengde forbrytere,
som siden har gjort veiene utrygge ved nattetid på denne
strekning. For ikke lenge siden hadde det vært et overfall
på posten; hestene ble skutt, postføreren drept, pengeposten
tatt. Røverne er selvsagt aldri blitt fakket, det blir de sjelden
her. Vi kjørte forbi stedet ennå før mørket var falt på. Det
var en ødslig bakket slette bortetter, som nok kunne egne
seg for den slags forretninger. Et tre-kors skulle merke
stedet. Det setter de alltid opp hvor folk blir drept her i Sibir,


for at den forbifarende kan be en bønn for den dreptes frelse.
Men vi så ikke korset og ba ingen bønn.
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Vår troika på land-veien.
 I bakgrunnen er stedet hvor postføreren ble skutt.



Vi kunne jo ikke la oss skremme av slikt, og lo vel helst
av den mulighet at vi skulle bli overfalt. Fremmede og 
utlendinger blir nå en gang som regel ikke overfalt i Sibir,
mest av den grunn kan hende at røverne forutsetter at 
fremmede alltid reiser godt vepnet. Det var nå ikke tilfelle med
oss nettopp; jeg for min part hadde ikke annet våpen enn en
lomme-kniv. Børsa hadde jeg sendt med dampbåten. Og
forresten hadde vi nok ikke grunn til bare å le av den 
muligheten for et overfall heller; for da vi kom fram til 
Krasnojarsk, var alle tauene som bagasjen var surret med bakpå
vognen skåret over, og de hang og slang. Heldigvis hadde
den forsynlige madame Kitmanova også latt slå noen sekker
rundt sakene våre, og de hadde berget dem fra å falle av.  –
Vi hadde nok merket på veien at det var noen løse liner som
slang mot hjulene og gjorde larm, og vi snakket også om det,
Loris-Melikov og jeg; men vi hadde ikke heftet oss større
ved det. Det kan ikke ha vært så svært lenge etter at vi kom
forbi det gamle overfalls-stedet at vi la merke til lyden av
disse løse linene, og det var alt mørknet meget da. Tyvene
må ha sprunget opp bak på vognen og har fått skåret over
tauene, men så er de vel blitt skremt av noen som møtte oss,
og har rømt. Under kjørslen, mens det rister og larmer
bortetter veien, er det selvsagt umulig å høre eller merke
noe av hva som foregår bakpå.


Det var begynt å regne som vi kom framover. Kosakker
kom flere ganger ridende imot oss for å se hvor langt vi
var kommet og hvor lenge det ville vare før vi nådde fram;
for det ventet nok folk på oss i Krasnojarsk kunne vi
skjønne.


Så endelig nærmet vi oss da ved halvåtte-tiden i stummende
mørke og si-regn. Byens elektriske lys tok seg praktfullt
ut oppe fra høyden, som vi kom kjørende over; og så så vi
flakkende bål og andre bluss foran oss på sletta. Som vi
kom nærmere, så vi en stor, svart, bevegelig masse ved skinnet
av de store bål, det var folk; og så skimtet vi en æreport


med norsk og russisk flagg; og mørke skikkelser beveget
seg att og fram foran bålene og viftet med fakler.


 Det var formelig som vognen ble kjørt fast og stanset i
den tette menneske-svermen som slo sammen omkring oss
under et brus av hurraer. Vi måtte stige ut, ble mottatt av
borgermesteren, det geografiske selskaps president, utsending
fra guvernøren som var på reise, osv., osv. Det var taler
og hurraer og jubel mens regnet silte ned og bålene og
fakkel-skinnet like fullt lyste opp. – Det hele var kort sagt
fantastisk. Her hadde alle disse menneskene, og nok ennå
mange fler, stått i regnet og ventet på oss helt siden kl. 3
om ettermiddagen. Det var leit, men det var ikke vår
skyld.


 Så ble Vostrotin og jeg satt opp i en trille med to vakre
svarte hester, mens Loris-Melikov ble satt i en annen vogn;
og det bar i trav ned bakken mot byen gjennom elektrisk
opplyste gater til kjøpmannen Peter Ivanovitsj Gadálovs
praktfulle hus, hvor vi fikk en hjertelig mottagelse av ham
og hans frue og datter og sønn, og hvor jeg skulle bo som
gjest.


 Og så hadde vi da nådd det lenge ettertraktede mål,
Krasnojarsk, og det var nettopp på dagen den 25. september,
hvilket jo må sies å være godt passet, når en tenker på hvor
mange tusen kilometer vi hadde reist siden Oslo, og på
så mange forskjellige måter. Her hadde jeg ennå tre dager
i behold innen jeg skulle dra videre østover med ingeniør
Wourtzel; men den gjestfrie by var bestemt på ikke å la de
dagene gå unyttet hen. En så «stor begivenhet» som vår
ankomst måtte jo feires, ja man ønsket tilmed at jeg skulle
holde foredrag om vår reise, hvilket jeg også lovte. Men så
var det en del forberedelser å gjøre; først og fremst skulle
det nå smake godt å få vaske av seg litt søle og reisestøv,
kle seg litt om, og så sammen med de to kamerater fra 
landeveien få sitte ned ved et festlig dekket bord hos mine nye
vertsfolk, som ikke visste hva godt de skulle gjøre oss. I
slike øyeblikk tenker jeg ofte på det, om livet mon skulle
ha stort likere lyspunkter enn de å komme fram, det være






seg til teltet gjennom snødrevet, til hytta med peisvarmen
på fjellet gjennom skodda og regnet, eller til et palass som
her fra den lange, ristende landevei.


Fredag 26. sept.

         Det første det gjaldt neste dag var å få ordnet med 
lysbilder til foredraget. De fleste av mine negativer hadde jeg
fremkalt ombord i «Correct» og ombord i «Omul», hvor
baderommet var blitt forvandlet til mørkerom, både for
Vostrotin og meg. En av konservatorene ved museet i 
Krasnojarsk påtok seg å fremstille lysbilder fra de negativer jeg
valgte ut, og han gjorde det fortreffelig. – Så gjaldt det
om formiddagen å få fatt i en fotografhandel, hvor jeg kunne
få nye ruller og plater til mine fotografi-apparater for reisen
videre; det meste av det jeg hadde var alt brukt. Det gikk
også lett i orden med Vostrotins hjelp. – Nå gjaldt det å
finne en bank og få penger – også nødvendig utbedring
av garderoben, som jo etter så lang omflakking ikke var i
den beste orden.


 Så tok Vostrotin meg en kjøretur rundt og viste meg
byens severdigheter. Vi så katedralen for Kristi Fødsel, som
med sine høye tårn og forgylte kupler tok seg praktfullt ut,
og ses fra alle kanter høyt over byen. Krasnojarsks 
gullgruveeiere begynte byggingen av kirken i 1843, men i 1849 falt
hvelvene ned, og den rike gullgruve-eier Sjtsjegoliov bygde
den opp igjen og utsmykket den for omkring en million
kroner. Når en rik mann i Sibir vil gagne fedrelandet, bygger
han en kirke. Vi besøkte også byens park, som gjelder for
å være den største i Sibir. Det var jo høst nå og blomstene
var vekk, men det var nåletrær og bjørk og andre lauvtrær,
og en kunne nok skjønne at om sommeren når alt var i
fullt flor, måtte det være et henrivende sted. Byen har brede,
rette gater. I hovedgatene er der noen murhus, men for
det meste er husene av tre.
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Katedralen for Kristi fødsel i Krasnojarsk.



 Krasnojarsk ligger vakkert til ved Jeniseis venstre bredd,
på en slette, omgitt av fjell på begge sider. Vestenfor er de
høyder som vi var kommet kjørende over forrige kveld. Berget
stiger bratt opp fra byens vestgrense, og er dannet av rød


sandstein med et lag av rød mergel, hvoretter byen har fått
navn. Krasno betyr på russisk rød, men betyr også vakker.
Overfor byen, på østsiden av Jenisei, er fjellene noe høyere
og mere kuperte. For en del er de bygd opp av eruptiver;
sidene er dekket av tynn skog.


 Et stykke ovenfor Krasnojarsk bryter Jenisei gjennom et
pass i fjellene, og kan på sine steder smalne av til en bredde
av bare 300 eller 400 meter, og strømmer med en hastighet
av mellom 8 og 10 km. i timen. Men så vider elva seg ut til
en bredde av 1½ km. eller mer, og ned imot byen deler den
seg i to grener rundt vakre lave øyer, dekket med 
bjørkeskog.


 Her som overalt er det stor forskjell mellom den vanlige
vannstand og vannets høyde i flomtiden om våren og 
forsommeren. Forskjellen kan være mer enn 10 m., og dette
gir breddene sitt vanlige eiendommelige utseende med de
lange, bare strender nedover mot vannet.
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Krasnojarsk.



 Om ettermiddagen hadde min vert skaffet gode ridehester,
da han hørte at jeg gjerne ville se litt av byens omegn og dens
geologi. Sammen med husets unge sønn fikk jeg da en 
forfriskende ridetur innover høydene på vestsiden av Krasnojarsk.
Det var treløse, bølgende vidder innover. Bergarten synes for
det meste å være den løse, røde sandstein; men, som overalt
her, er det faste berg dekket av tykke løse lag, dannet ved
den sterke forvitring gjennom lange tider. Da det, som det
synes, ikke kan ha vært noen istid her, iallfall ikke i noen
sen geologisk tid, så er alt dette forvitrede materiale blitt
liggende. Vidda er gjennomskåret av vann-eroderte daler,
her og der har bekkene skåret seg ned i sandsteinen og dannet
dype, smale kløfter.


 En gang har vel kan hende disse vidder vært dekket av
skog, skjønt jeg ikke fant noen tegn til det. Men så er skogen
vel i lengst svunne tider blitt brent av, og viddene er 
forvandlet til gress-land som ligger der mer eller mindre ubrukt;
dyrking var ikke å se uten nede i dalene, men ikke meget
av det der heller.


 Da min uforlignelige vert hadde funnet ut at jeg ønsket


Lørdag 27. sept.
å se litt av fjellene og landets bygning også på den annen side, øst for Jenisei, sørget han for ridehester tidlig neste
morgen, og sammen med unge hr. Gadálov og konservatoren
ved museet bar det avsted igjen.
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Krasnojarsk fra høyden vest for byen.
 Hr. Gadálov til hest.



  Et stykke ovenfor Krasnojarsk fører en omtrent 900 meter
lang bru jernbanen over Jenisei; men det er ingen kjørebru
over elva, og en må derfor bruke ferger. Selve hovedferja
er innrettet etter et ganske lettvint prinsipp, idet 
strømkraften nyttes til å sette over med. En lang kabel er forankret
et stykke opp i elva og hviler på båter eller flottører 
nedetter. Enden er gjort fast til ferja, som har et stort ror.
Når nå ved hjelp av roret ferja stilles i skråstilling så den
skjærer på strømmen, blir den drevet fra den ene siden over
til den annen, som en pendel, helt inn til brygga; hester og
folk går i land og nye tas ombord, roret stilles den andre veien,
ferja skjærer ved strømmens hjelp igjen ut fra land og 
tilbake til den første siden av elva. Slik går det hele dagen
att og fram, uten at folk har annet besvær enn å stille roret.
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Ferja over Jenisei ved Krasnojarsk.
 Rekken av flottører som bærer kabelen ses strekke seg oppover mot midten av elva.



  Men det er ikke lite trafikk over denne svære elva, og
ofte står det hele rekker av hester og vogner og venter på å
komme over, særlig da på de dager da det er marked i 
Krasnojarsk, som det nettopp traff til å være nå. En må derfor
regne god tid med ferja når en skal over.


  Vi måtte da også vente vår tid. Det var en stor helligdag
idag og hadde vært markeds-dag i går, og det var mange
folk på ferde. Det var underholdende å se på alle disse 
menneskene, sunde, glade og fornøyde så de ut. Nå bar det
hjemover igjen til landsbyene med hest og den tomme telega,
og koner og piker var i sin beste bystas. Så snart ferja kom
full-lastet inn til brygga, bar det i land med hester og vogner
til ferja var tom, og så strømmet det fra land inn på ferja
igjen til den var helt full av kjøretøyer og hester og folk.
Så satte de fra land, og vi skar over elva ganske fort til vi
la til på den andre siden. Men det var bare en øy vi kom
i land på, vi red over den, og så var det til med en ny ferje
igjen.


  Endelig var vi på fastlandet på den andre siden, og kunne


ri, først sørover sletta langs elva i skarpt trav, og så opp
dalen mellom fjellene, til vi nådde opp til granitt-fjellet,
som jeg særlig gjerne ville se.
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På ferja over Jenisei. Til land på østsiden.



 Det var underlig for en som er vant til våre is-skurte
avrundede fjell i Skandinavia å se disse formene her. Dalene
gjorde bestemt inntrykk av å være gravd ut av rennende
vann og ikke skuret av is som våre, og disse bergkammene
av granitt som sto opp, takket og fillet, høyt over de 
omkringliggende fjell, ga klar nok beskjed om at landet hadde vært
utsatt for forvitring av vind og vær og rennende vann og
frost fra uminnelige tider, til disse hardere gangene var blitt
stående igjen som slike ruiner etter noe som engang var,
og alt fjell omkring dem var ført bort av regn-vann og bekker
og vind. Jeg så ofte siden på mange steder i Sibir og 
Amúrlandet lignende skarpe, takkede og fillete kammer av granitt
eller annen hard bergart som raget høyt opp over landet
omkring. De viser at det kan ikke ha vært noen istid eller
noen isbreer her gjennom lange geologiske tider, for ellers
ville de blitt skurt bort. Fjell-grunnen omkring var dekket
av et tykt lag av grus og løse lag, som måtte skyldes den sterke
forvitringen. Ja, det fantes knapt nok en skikkelig ur med
store stein under disse bratte bergveggene, slik som vi 
ufravikelig ville finne hjemme. Også ura blir forvitret og for
en stor del dekket over med grus og muld og vegetasjon.
Det var frodig plante-vekst på skog-botn, men skogen var
ellers temmelig glissen, mest små trær og meget lauvskog.


 Om ettermiddagen ga Krasnojarsks idretts-forening og
skoler stor oppvisning i fotball-spill for oss på byens 
idrettsplass. I de senere år har det gått en sterk idretts-bevegelse
gjennom hele det russiske rike, den såkalte sokol-bevegelse,
men som merkelig nok er utgått fra tsjekkerne i Böhmen,
hvor den feiret sitt 50-års jubileum i 1912. Sokol betyr falk.
Bevegelsen er blitt støttet av den russiske regjering, og 
sokolselskaper er dannet rundt om i det russiske rike, og også her
i Sibir. De russiske skøyteløpere som har vært de farligste
motstandere for våre i kampen om verdens-mesterskapet, er
medlemmer av sokol. Vi fikk en varm mottagelse på 


idrettsplassen av Krasnojarsks kraftige ungdom i deres vakre lyse
drakter, og det var en fryd å se deres iver og dyktighet i
spillet. Etter å ha sagt farvel til denne skare tiltalende unge
menn og deres interesserte og elskverdige lærere, besøkte
vi byens fortreffelige museum, hvor vi ble festlig mottatt
av museets folk og den samlede direksjon. Der er verdifulle
samlinger av forskjellig art, naturvitenskapelige, 
arkæologiske, etnografiske m. m. Det var særlig de siste som for
øyeblikket var av interesse for meg, og ikke minst samlingene
fra Jenisei-ostjakene, tunguser, samojeder og flere, og under
veiledning av museets dyktige folk var det meget nytt jeg
lærte her om dette lands forhistorie og nåtid ved det svinnende
dagslys.


Søndag 28. sept.

 Neste dag kom så møtet i det geografiske selskap. Jeg
fortalte om vår reise og viste lysbilder og omtalte også 
utsiktene for en regelmessig skipsfart gjennom Kara-havet til
Jeniseis munning. Vostrotin var så snill igjen å være tolk.
Den hjertelige og interesserte måte hvorpå vi ble mottatt
av den velbesatte sal, ga meg kanskje mer enn noe annet
et levende inntrykk av hvor stor vekt folk i denne del av
Sibir legger på den fremtidige utvikling av sjøforbindelsen
med Europa. Det er jo heller ikke så underlig; tross 
jernbanen føler de seg likevel innestengt med sine viktigste
produkter, og det er som de ser et livshåp for fremtiden
ved å kunne slippe ut med dem den veien. Disse store elvene
er jo også som de er laget for en slik forbindelse; transporten
nedetter dem er sjelden lett, og alle peker de nord mot 
Ishavet som løsningen og utgangen. Derfor var det da også
at byen nå tok så vel imot oss, bare fordi vi hadde vært med
som gjester på denne turen, uten å ane at det skulle være
noe fortjenstfullt.


 Om kvelden ga byens borgermester og geografiske selskap
stor middag for oss; det var mange varmhjertede taler og
megen begeistring, og det var tilmed velkomst-telegrammer
fra Irkutsk og andre deler av Sibir.


Mandag 29. sept.

 Kl. 5 den neste morgen ble jeg fulgt til jernbane-stasjonen
av mine elskverdige vertsfolk. Der møtte jeg også til min


overraskelse vår vert fra om kvelden, byens hyggelige og
varmhjertede borgermester, som jeg hadde sagt farvel til
for noen få timer siden; dessuten det geografiske selskaps
president og mange andre som kom for å si det siste farvel.
 – Loris-Melikov og Vostrotin kunne ennå ikke skille lag, og
ville følge med til Irkutsk; men det var ingen billetter å få
til toget, alle plasser var opptatt fra Russland av. – Så,
kl. 5.35, kom ekspress-toget. Det var helt tilsnødd da det
kom inn på stasjonen, og en fikk som et lite pust av at en
likevel er i Sibir. Så traff vi da ingeniør Wourtzel, som tok
hjertelig imot meg i sin salongvogn, og i hans hyggelige
selskap skulle nå den lange reise østover begynne, gjennom
en for meg helt ny verden. I hans store vogn var det plass
nok, og han innbød straks Vostrotin og Loris-Melikov til å
følge i den, så langt de lystet.


  Så var det farvel til de prektige mennesker i Krasnojarsk,
toget begynte å rulle, og det bar avsted over den endeløse
skinnegang østover. Etter den lange brua over Jenisei gikk
det for en stor del over slette-land, som, såvidt jeg kunne
skjønne, var dyrkbart mesteparten; det så ut som det bare
var å pløye; her og der så vi da også dyrkede marker. Grunnen
til at en i Sibir, selv i de lettest tilkommelige strøk langs
jernbanen, ser så meget udyrket land, ligger vel for en del
i det at den sibirske bonde, som før nevnt, ikke gjødsler
jorden, men når han har pløyd og sådd på et stykke noen år
til det er utpint, må han la det ligge brakk mange år, kanskje
en snes år, før han igjen kan ta det i bruk. – Den første
større stasjon var ved byen Kansk, som ligger ved Kan,
bi-elv til Jenisei, og er en by på bortimot 10000 innbyggere.
Borgermesteren derfra hadde møtt oss i Krasnojarsk ved vår
ankomst for å ønske oss velkommen, men nå møtte han på
stasjonen her igjen med en deputasjon fra byen, og der ble
taler og svartaler de få minuttene mens toget holdt. Overalt
den samme levende interesse for en utvikling av denne 
sjøforbindelse gjennom Kara-havet. Den blir mer og mer 
påkrevd for hvert år som går, påstår de.


  Det bar videre østover gjennom det samme flate, bølgende


land, med endeløse, dyrkbare strekninger; men her var det
også meget skog. – Wourtzels vogn var sist i toget, og
salongen var lengst bak, den hadde store glassvinduer både
akterover og til sidene, så vi hadde full utsikt over 
jernbanelinjen og landskapet til alle kanter.


 Vi hadde store overlegginger i salongen om hvordan 
skipsfarten mellom Norge og Jenisei best kunne sikres, og hva det
først og fremst gjaldt å få gjort for dette mål. Vi drøftet den
beste ordning med trådløse stasjoner og utsendelse av 
motorskøyter, for å undersøke isens utbredelse i Kara-havet, 
hvordan aeroplaner kunne anvendes til stadig rekognosering av
isforholdene i dette hav, i forbindelse med de trådløse stasjoner,
osv. osv. Anlegg av en brukbar havn for lossing og lasting
i Jeniseis nordre del, og likeså transporten opp og ned Jenisei
ble drøftet med Vostrotin, som jo er vel kjent på det område.
Etterhånden ble det et helt program laget ferdig under 
Wourtzels gløgge ledelse. Jeg måtte stadig beundre den letthet
hvormed han satte seg inn i alle for ham helt nye forslag
og straks så fordelene, men også svakhetene ved dem.


 Men så måtte disse forhandlinger innstilles, da Wourtzel
som øverste sjef for jernbanebyggingen i hele det russiske
rike måtte se på linjen. På en stor strekning som vi her for
over, ble nemlig banen bygd helt om. Den gamle linjen
hadde for skarpe kurver, og kunne ikke kjøres med den fart
som nå er ønskelig; og så ble dessuten hele banen bygd
om til dobbelt spor. Krigen med Japan hadde vist at en
enkeltsporet bane var ikke tilstrekkelig for den trafikk som
trengtes, iallfall ikke i krigstid. – Etter at vi hadde forlatt
«Correct» og «Omul» og gått over til landjorden, trodde vi
at vi hadde lagt all mulighet for å få bruk for los bak oss;
men sannelig måtte vi ikke på flere steder her stanse for å
ta los ombord på toget; grunnen var sviktende, og det gjaldt
stykk-imellom å gå ganske langsomt. Det var store 
vanskeligheter på flere steder her med å få grunnen fast nok;
den ville stadig gli ut og sige utover.


 Så etter våre mange omskiftelser under vår lange reise,
først med norsk jernbane og dampbåt, så med «Correct» og


«Omul», og med tarantass på landeveien hadde vi tre 
reisefeller havnet her i ekspress-toget fra Petersburg til 
Vladivostok og Peking og Stillehavet. Det er gjentatt til trivialitet
at en ingensteds i verden reiser så godt og bekvemt som med
de russiske jernbaner, og særlig er jo dette ekspress-tog kjent
for sin komfort og luksus. – Men jeg skal ikke gjøre noe
forsøk på å beskrive det, bl. a. av den grunn at jeg lite så av
toget, uten på den lange vandring til og fra spisevognen,
for å innta de måltider som ikke ble servert i vår egen salong.
Jeg hadde jo nemlig det hell å reise med ingeniør Wourtzel
i hans vogn hele tiden, og der hadde vi våre egne herlige
bekvemmeligheter, og så ingenting til togets øvrige passasjerer,
uten når vi satt i spisevognen. Men sikkert er det iallfall
at en reiser bekvemt og godt i disse togene. Sporvidden er
som bekjent større i Russland enn alle andre steder. Derved
blir også vognene bredere og større, de går makelig, og det
er god plass i dem. At en jernbanevogn går rolig og lunt er
ikke minst viktig for den som stadig har noe å skrive; og i
så måte er en reisende i Sibir godt faren.
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Ingeniør Wourtzel (til høyre) og forfatteren.



 Det var som et hjem en fant i denne prektige vognen,
og det er alltid en glede å tenke tilbake på den tid jeg tilbrakte
der i min gode venn Wourtzels hyggelige og underholdende
selskap, mens dette vidstrakte land som et utbredt landkart
gled forbi våre kupe-vinduer. Under den ustanselige reise
østover var det som ens sjel vidde seg ut, og litt etter litt
sugde inn en hel ny del av jorden. En hadde bare en engstende
følelse av at det ikke var mulig å fordøye alle disse inntrykk
og få dem ordnet og satt på plass slik som de skulle. Det
var stadig nye syner som åpnet seg; men ett inntrykk kom
sterkere og sterkere igjen: det er plass nok på jorden ennå,
den blir ikke overbefolket på det første; her er det endeløse
vidder med store muligheter som venter på å nyttes ut.
Og av slike vidder så en mer, og stadig mer, jo lenger fram
og jo lenger øst vi kom.  –









        SIBIRS KOLONISASJON OG UTVIKLING

DET kan synes forunderlig for mange at et åkerbrukende
land som Russland i 300 år har hatt Sibir med dets nær
sagt uuttømmelige rikdommer og med endeløse strekninger
av fruktbart land uten å gjøre mer ut av det enn det har
gjort. Tar vi ikke med de i senere tid ervervede 
landstrekninger i Sentral-Asia, kan Sibirs og de østasiatiske provinsers
folkemengde vel settes til omkring en 11 millioner. Med
andre ord, det umåtelige Sibir har en folkemengde som ikke
er 1½ gang den vi finner på den tynt befolkede skandinaviske
halvøy, og det uaktet store strekninger, særlig i det sørlige
Sibir, har livsbetingelser som er mange ganger bedre enn i
største delen av Skandinavia.


 En russisk forfatter som skriver om Sibir, dets store
muligheter og naturrikdommer, sier at dette lands sørgelige
historie bekrefter på en viss måte flere fremmede forskeres
mening om Russland, at det forstår vel nok å erobre nye
land, men ikke å kolonisere dem. Russerne skulle ikke ha
anlegg for et fortsatt, seigt og målbevisst kultur-arbeid,
menes det. Den siste påstand kan vel være tvilsom, men at
Russland har vist en merkelig evne til å utvide seg, må 
innrømmes. Dets vekst i land-område fra begynnelsen av det
russiske tsar-rikes grunnleggelse i Moskva omkring 1500 og
til våre dager, har jo med unntagelse av det Britiske Rike
ikke noe sidestykke i verdens-historien. I hele denne tid har
det russiske rike gjennomsnittlig vokst med 142 



kvadratkilometer om dagen, eller 52000 kv.km. for hvert år, eller
et land-område så stort som kongeriket Norge for hvert sjette
år, uten stans, inntil det har nådd sin nåværende størrelse
på 22600000 kv.km. Men veksten av folketallet i de erobrede
provinser har gått smått like til det siste. I de 300 år som
Russland har hatt Sibir, inntil slutten av forrige århundre
(1896), innvandret det dit fra Russland alt i alt kan hende
3 millioner mennesker. Sammenligner vi dette med at f. eks.
det vesle Norge på 25 år (1886 –1910) har sendt 366670
utvandrere, mest til Amerika, blir det ikke meget for det
veldige Russland.


 Som eksempel på hvor lite heldig det russiske styre 
tidligere har vært med utnyttelsen av sine land, er i 1909 fra
offisielt russisk hold blitt nevnt Alaska, som i sin tid ble
solgt til De Forente Stater for 7200000 gull-rubel (21000000
kr.), og som bare i året 1905 skal ha innbrakt 150000000
dollar (564000000 kroner). Det nevnes også hvorledes
Tsjuktsjer-halvøyas rikdommer (nær Berings-stredet) 
utnyttes av amerikanerne, mens russerne selv får lite godt av
dem.


 Grunnen til den langsomme utvikling av de store, rike
land i Asia må vel for en del søkes deri at det like til den
siste tid var liten forståelse i Russland av det ønskelige i å
opphjelpe og kolonisere dem, ja man så tilmed på dem som
konkurrenter, som ikke ønsktes opphjulpet, men helst
nyttet ut slik som de nå engang var. – Til dette kom også
flere andre ting. Det viktigste var kan hende at Sibir ble
brukt som forbryter-koloni, et sted hvortil en også kunne
forvise ubehagelige og urolige elementer som ikke var 
ønskelige å ha i Russland. Sibir kom derved i vanry og ble et
fryktet land, hvor nå engang folk ikke gjerne frivillig søkte
hen. De store avstander i disse umåtelige vidder var selvsagt
også en stor hindring før det kom jernbane. Utvandrerne
slet utrolig meget vondt under den langvarige reise på den
vanskelige sibirske landevei, og et virksomt styre fra 
Petersburg, som kunne fremme landets utvikling, var så omtrent
umulig. Så var det livegenskapet, som til Alexander II's


regjering også gjorde utvandringen vanskelig, idet russiske
bønder ikke hadde lov til å forlate sin fedrene jord.


 Det er merkelig at mens Russland hadde de store ubrukte
vidder liggende i Sibir, sendte det hvert år mengder av 
utvandrere over havet til Amerika. I de ti år 1891–1900 reiste
det vel en halv million russere til De Forente Stater alene,
og i de følgende sju år 1900 –1906 reiste det 485850 russere
dit bare over tyske havner.


 Men i de seneste tider, ikke minst etter krigen med Japan
i 1904–05, er det i Russland foregått en fullstendig 
forandring i synet på Sibir og dets utvikling; og man har fått
øynene åpne for hva som her er forsømt og hvilken uhyre
viktighet dets fremtidige utvikling har. Et stort skritt mot
lysere tider for Sibir var alt regjeringens bestemmelse om at
det fremtidig ikke skulle benyttes til forvisning av forbrytere;
og i den senere tid, særlig etter den japanske krig, er det
fra regjeringens side gjort store anstrengelser for å hjelpe
opp kolonisasjonen av de asiatiske provinser. De summer
som av regjeringen er anvendt for dette øyemed i årenes løp,
gir et godt bilde av hvordan arbeidet har tiltatt. Mens det i
tiden før 1896 bare ble anvendt omkring en million rubel
eller mindre om året på denne kolonisasjon, så steg dette
beløp jevnt, til det i år, for 1914, er bevilget over 30 millioner
rubel for dette øyemed. Med andre ord, bare fra 1905 til nå,
er dette beløp steget til mer enn det ti-dobbelte.


 Innvandringen til Sibir fra Russland er steget på en noe
lignende vis i senere tid. Mens det som sagt i de 300 år før
1896 var innvandret alt i alt omkring 3 millioner mennesker
fra Russland, så er det i tiden fra 1896 til 1905 innvandret
1370000, og i tiden fra 1905 til og med 1913, altså etter den
tid da kolonisasjonen av de asiatiske land ble lagt inn under
landbruks-departementets ledelse, har det nedsatt seg vel
3 millioner nybyggere i Sibir. «At», heter det i den offisielle
beretning, «en slik tilførsel av ny kraft allerede har hatt,
og ennå mere vil få, stor betydning for Sibir, er selvsagt».
Befolkningen i guvernementer som Tomsk og Jeniseisk har
fordoblet seg på 10 år fra 1902 til 1912. Nye byer er vokst


opp med amerikansk hastighet. Arealet av dyrket jord er
på flere steder blitt økt to til tre ganger, og mengden av
nye produkter som er kastet inn på markedet er delvis blitt
så stor at veiene ikke lenger er tilstrekkelige for å føre dem
fram.


 Det er lett å forstå at det ikke har vært til hell for Sibirs
utvikling gjennom tidene at det har hatt sin regjering så
langt borte. Etter det russiske system er all administrasjons
vidløftige tråder samlet i St. Petersburg, og de lange avstander
til Sibirs forskjellige deler gjorde det, særlig før da det bare
var landeveier og elver til fremkomst, umulig å ha full 
oversikt over forholdene der og over hva som mest trengtes.
Bare posten fram og tilbake tok jo mange måneder, og selv
nå går det ikke fort. Det må også være forbundet med store
vanskeligheter å styre og regulere en så vidløftig kolonisasjon
i så vidstrakt et land, særlig når det skal skje fra St. 
Petersburg, så langt borte fra de strøk hvor bosettelsen og 
nyrydningen foregår.


 Sibir er som før sagt et rikt land, og det kan nok være
vel verd å utvikle. Av mineraler har det merkelig meget.
Særlig kjent er dets gull, som det stadig blir funnet mer og
mer av, mest i det midtre og østre Sibir. I Jeniseisk 
guvernement er det funnet gull på mange steder, både i den midtre
del, hvor store mengder er vunnet ut, og i den sørlige; i Irkutsk
guvernement er det særlig rike gull-forekomster, og noen
av dem gjelder for å være de rikeste i Sibir; i Transbaikal er
mange gull-gruver i drift; i Amúrlandet er det funnet gull
på mange steder langs elvene, og det er dem som påstår at
det vil bli Sibirs rikeste gull-land; i Ussuri-landet er det også
funnet gull, ja ved Anadyr helt nord for Kamtsjatka skal
det være rike gull-forekomster. Gullet utvinnes i Sibir ennå
for en stor del med meget primitive midler, ja tilmed ofte
bare ved hånd-vasking, og ved en rasjonell maskindrift kunne
utbyttet mange ganger økes. Etter oppgave fra 1908 skulle
det ved gull-vaskingen i Sibir være beskjeftiget omkring
45000 arbeidere, som har en årlig lønn av mellom 13 og 17
millioner rubel, og utbyttet i rent gull i Sibir, når Urál ikke


regnes med, skulle være mer enn 2000 pud (32800 kg.)
om året.


 Det er dessuten andre metall-rikdommer i Sibir. Av jern
er det meget, men det er dårlig utnyttet. Det er også kobber,
sølv og bly. Dertil kommer på sine steder edelsteiner og andre
verdifulle steinsorter, mineralkilder og annet som ennå er
lite nyttet. Kull er det funnet på mange steder, til dels gode
kull; bare i den østlige kystprovins og på Sakhalin menes
det å være nok til å forsyne hele skipsfarten på Stillehavet.
Men driften av kull-gruvene er ennå i sin begynnelse i Sibir
og har store muligheter. På Sakhalin er funnet rike 
oljekilder som påstås å kunne forsyne hele Sibir med petroleum,
ja Australia med. At Sibir har endeløse skoger er oftere
nevnt, og at de i virkeligheten representerer store verdier er
selvsagt; vanskeligheten ligger i transporten, som på de fleste
steder gjør dem ennå i øyeblikket så omtrent verdiløse. Men
det er mange steder, særlig i det østlige Sibir nær 
Stillehavet, hvor skogene kan nyttes med fordel alt nå. At de store
sibirske elver har verdifulle fiskerier har også vært nevnt, og
disse kan utvikles mer.


 Tross alt dette ligger Sibirs uten sammenligning største
rikdom i dets umåtelige vidder av dyrkbart og delvis fruktbart
land som ennå for en langt overveiende del ligger der unyttet
eller dårlig nyttet. Som det med rette har vært sagt er Sibirs
sanne gull dets sorte muld-jord; men en av de store 
vanskeligheter ved utviklingen av jordbruket har like til den siste tid
ligget i kommunikasjonene. Før den sibirske bane måtte
jo alt føres landeveien eller langs elvene; innførsel av tungere
ting som landbruks-maskiner var så omtrent umulig, og like
slemt var det at en ikke kunne skaffe seg noen større 
utførsel for landbrukets avkastning, og en jordbruker ble lett
sittende inne med sin overflod. Også etter den sibirske bane
har det sine vanskeligheter. Selv om jernbane-fraktene settes
ganske lavt, så blir de likevel for høye for produkter som korn,
når avstandene blir så store som fra det midtre Sibir. 
Derfor er det som sagt at innbyggerne, særlig i Jeniseisk og
Irkutsk provinsene, ser på en sjøforbindelse gjennom 


Karahavet til Jeniseis munning som den store fremtids-sak som
skulle bringe denne del av Sibir sin oppblomstring.


 Når en tenker på hvilket uhyre arbeid som er forbundet
med reguleringen av en slik mengde utvandrere hvert år, og
med fordeling av brukbart land til dem alle, hvilket alt som
nevnt ledes fra St. Petersburg, så er det ikke til å undres over
at mangler ofte kan ha vært følelige både her og der; men
det er blitt bedre for hvert år også i så måte. Bare å få 
undersøkt, målt opp og stykket ut det land som skulle deles ut
til nybyggerne, fordrer jo en hel hær av land-målere, som
det ikke alltid var mulig å skaffe; i tidligere tid hendte det
derfor ofte nok at når kolonistene kom fram, så kunne det
ikke skaffes dem alle land straks, men de fikk vente; og
mange foreløpige undersøkere (khodoki) som kom for å velge
land, måtte vende tilbake og hadde kastet bort sine penger
forgjeves. Dessuten måtte det bygges veier gjennom de nye
land, og det måtte jernbaner til, og mange steder måtte det
sørges for opplags-steder med forråd av korn og annet, så
nybyggerne ikke skulle stå på en bar bakke når de kom
fram og i den første tid under sitt arbeid. Det måtte sørges
for lege-hjelp og forpleining av de syke, som det lett blir
mange av når folk skal reise så lange veier, ofte tett 
sammenstuet under alt annet enn hygienisk heldige forhold. I mange
strøk var det også nødvendig å grave brønner og skaffe vann
før nybyggerne kom, osv. osv.


 Det er lett forståelig at i slike umåtelige land-områder
var det ikke mulig, tross de ledendes beste vilje å imøtekomme
alle krav fyldestgjørende. Følgen var at, særlig i tidligere
år, en del av nybyggerne kom i nød og kunne ikke klare seg;
etter å ha mistet alt de hadde ble de da ofte nødt til å vende
tilbake til Russland. En slik hjemvendende kolonists lodd er
ikke misunnelsesverdig; før han dro ut fra sitt hjemsted i
Russland hadde han solgt alt hva han hadde for å skaffe seg
kontanter. Så ble dette forbrukt på reisen og under forsøket
på å slå seg gjennom derute, inntil han til slutt måtte vende
tilbake i forkommen tilstand med to tomme hender, som
tigger, – og så skal han igjen forsøke på å slå seg gjennom


der hjemme, hvor han kan hende tidligere hadde vanskelig
nok for å klare seg. I gjennomsnitt var det omkring 10%
av utvandrerne som vendte hjem for hvert år. Men også i
denne henseende synes det å ha vært en vesentlig forbedring
i den siste tid, etter de offisielle beretninger å dømme. I
1911 skulle således det samlede antall av utvandrere som
vendte tilbake til Russland være omkring 68600, mens
det i 1912 var omkring 32700 og i 1913 omkring 23000;
som vi ser en sterk nedgang, og dette gjelder i alle distrikter,
unntagen i Jeniseisk og Irkutsk-provinsene i 1912. Men
grunnen til at det ikke da var noen minking i tallet av de
tilbakevendende derfra sies å være den at såkornet ble
ødelagt ved skadelig vår-regn og sen vår-frost, hvorved
mange av kolonistene kom i nød.


 For å sikre seg mot at de utdragende nybygger-familier
skal få jord som ikke passer dem, har regjeringen alt i 1887
påbudt at året før de drar ut, skal familien sende en mann,
en såkalt khodók, avsted til det strøk hvor de akter å slå
seg ned, for at han kan undersøke jorden og velge ut det
stykke som han mener passer. Den beste tid for å undersøke
landet er våren, fra april til juni; mange forsiktige folk reiser
allerede om vinteren, for å se på kolonistenes liv og se på
landet, men av frykt for å få jorden opptatt av andre, særlig
hvor for lite land er blitt målt opp for utdeling, velger de ofte
sitt land-stykke før snøen er gått bort, og undersøkelsens verd
kan da bli nokså tvilsom.


 Etter de store skarer av nybyggere som er strømmet til
Sibir i de senere år, var det ikke mer enn en kunne vente
at det meste av den lett tilgjengelige og dyrkbare jord er blitt
opptatt; men ville en stille det spørsmål hvor mange det ennå
er plass til i dette land, da ville en vanskelig kunne få noe
svar; for tenker en på de uendelige vidder som ennå ligger
der unyttet, og hvor forsvinnende små de oppdyrkede 
strekninger er i forhold dertil, da er det lett å innse at for 
øyeblikket iallfall er tilgangen på land praktisk talt uuttømmelig.
Visstnok må nybyggerne nå for en stor del søke bort fra det
åpne og nesten ferdige gress-land og inn i taigaen, hvor


nyrydderarbeidet er vanskeligere. Men skog-jordbunnen er
god og fruktbar, og blir den først ryddet, har også dette land
en stor fremtid for seg. Hvor mange millioner mennesker
et veldyrket Sibir kunne romme er ikke mulig å ha noe 
overblikk over, men sikkert er at det ville være mange.


 I de siste år merkes det en stigning i innvandringen til de
østlige strøk og til Jeniseisk og Irkutsk-provinsene, og også
til Turkestan. Samtidig er det en innskrenkning av 
innvandringen til det vestlige Sibir og til steppe-landet, som 
allerede har fått en ganske stor befolkning, og hvor vel det
meste av den gode jord allerede er opptatt. Men ved et mere
intenst åkerbruk enn det som hittil er anvendt i Sibir er
det ikke tvil om at selv disse land kan romme en befolkning
som vil være mangedobbelt av den nåværende.


 Det er som sagt en stor oppgave det russiske folk har i å
innvinne disse veldige strekninger av vår jords overflate for seg
og for menneskeheten. Men betydningen av nye lands 
kolonisasjon for et folks fremtid kan ha to sider. Den ene er den
økte maktstilling utad ved den større utvidelse, og så økingen
i velstanden. Men den annen side er den svekkelse som det
kan gi innad, at folket til fordel for de nye land ofte blir
tappet for sine beste krefter. I et lite land som Norge, hvor
vi har hatt en altfor stor utvandring gjennom mange år, er vi
snart på det rene med de skadelige følger som dette har
for folket innad. Men dette er mindre følelig i et stort folk
som det russiske, og det kan hende at her vil forholdet stille
seg annerledes. Visstnok er historiens lære den, like siden
romernes og grekernes tid, at det i lengden er en nokså 
tvilsom fordel for et folk å ha store og utstrakte kolonier. Den
styrkede maktstilling og den økte velstand, kanskje altfor
høye velstand, oppveier ikke i lengden den nedgang som 
kommer ved at de forholdsvis gunstige livsbetingelser i koloniene
lokker mange av folkets dyktige krefter ut, mens de mindre
dyktige blir tilbake i landet og formerer slekten, og rasens
kvalitet synker etterhånden. Dette var vel iallfall en av
grunnene til det mektige romer-rikes nedgang og fall; og
vi må vel også tenke oss at folk som det spanske og det


portugisiske er blitt svekket på lignende vis ved sine store
oversjøiske kolonier. At koloniene heller ikke har vært til
fordel for det engelske folk i så måte, ved sin stadige tapping
av gode krefter, er vel også mulig. Men at noe lignende
skulle bli tilfelle med det russiske folk er mere tvilsomt.
For det første er dets folketall så ulike meget større; så er
det vel også tvilsomt om det hittil er de beste krefter som har
utvandret til Sibir. Men dertil kommer, hva som kanskje
er enda viktigere, at en større del av dette ikke kan ses på
som et nytt land, men snarere som en østlig utvidelse av
Russland selv; det er ikke en koloni, men det er et større
fedreland, som ennå kan romme mange millioner av de
slaviske folk på sine endeløse sletter.







         IRKUTSK TIL VLADIVOSTÓK


Tirsdag 30. sept.
OM morgenen ved ti-tiden, dagen etter Krasnojarsk, kom
vi til Irkutsk. Igjen var det stor og hederfull mottagelse på
stasjonen, og vi ble møtt av presidenter for børs-foreningen,
handels-foreningen, geografisk selskap, utsendinger fra 
generalguvernøren og mange andre. Det var den samme levende
interesse for muligheten av en stadig sjø-forbindelse gjennom
Is-havet med Jeniseis munning, og de samme forhåpninger
knyttet til en ny utvikling av denne forbindelse. Den ville
nemlig også få stor betydning for Irkutsk og for hele strøket
her omkring og ved Baikál-sjøen. Varer kan føres helt opp
fra elvene som renner ut i denne sjø – som f. eks. den store
Selengá – og over sjøen og ned Angará, like til Jeniseis
munning. Visstnok er det noen stryk i Angará, men de er
ikke større enn at lektere og flåter kan gå dem, som de nå er;
og det er planer oppe om å bygge sluser forbi noen av de
verste. De vil sikkert bli bygd, hvis denne regelmessige
sjøforbindelse gjennom Kara-havet nå skulle bli til 
virkelighet, som de håpet på. – Dessverre hadde vi ikke tid til
å stanse her for å se byen som ligger på den annen side av
elva. Vi så den bare i det fjerne, med dens kirker, 
residenspalass for general-guvernøren, og andre store bygninger1),
idet vi dro videre oppetter Angará, og over denne elv
høyere opp. Til forskjell fra Jenisei og de elver vi hittil hadde
sett i Sibir, har Angará et merkelig klart vann, så en kan se
bunnen på mange favners dyp. Det er selvsagt fordi dens


kilder går gjennom fjell-land, og fordi den renner ut av den
store fjell-sjøen Baikál, verdens dypeste innsjø, hvor vannet
får god tid til å klarnes.


  Så endelig nådde vi da fram til denne, Den Hellige Sjø,
som vi hadde imøtesett med så store forventninger. Av
mongolerne kalles den Bai-kul, den rike sjø, eller
Dalai-Nor, den hellige sjø2). En har jo hørt meget om dens 
naturskjønnhet; men der var tett tåke, så foreløpig så vi ingenting
av omgivelsene. Ved den første stasjon vi kom til, Baikál,
var det havn for den store isbryter og ferje, «Baikál» som
tidligere førte togene over sjøen til jernbanelinjen på den andre
siden, og som skulle kunne gå gjennom is som var 1.2 m.
tykk. Den er en av verdens største isbrytere, dens skrog er
for og atter bygd noe så nær lik «Fram». Men den kunne
ikke klare isen om vinteren. Til reparasjon av denne 
isbryterferja og andre fartøyer på Baikál var det bygd en stor
flytedokk, som vi også så i havna. Det var denne 
forbindelsen over sjøen som under krigen med Japan var så 
vanskelig, da det uavlatelig var slike store transporter østover. Om
vinteren ble det lagt skinnegang på selve isen over sjøen.
Den gamle trafikk-minister fyrst Khilkov ledet selv arbeidet.
Jernbanevognene ble trukket over av hester enkeltvis, og
lokomotivene måtte føres over i stykker, da de ellers ble
for tunge for isen.


  Etter den tid er jernbanen sønnenom Baikál-sjøen blitt
ferdig; det var et stort ingeniør-arbeid, og det var mange
vanskeligheter å overvinne langs de bratte fjell-sider. Fra
stasjonen Baikál på vestkysten og til stasjonen Mysovája
på østsiden er banen 244 kilometer lang. På det første stykke,
til stasjonen Kultúk ved sjøens sørvestlige ende, er kysten
særlig bratt, og på denne strekning, som er 81 kilometer
lang, går banen 6½ km. gjennom tunneller. På den annen
side av sjøen var grunnen i stor utstrekning myrlendt, og
dertil kom at det måtte bygges en mengde bruer, 189 mindre
og 35 større bruer. Banen ble meget kostbar. Den kom på


219717 rubel (428448 kr.) for hver kilometer3). Men så var
banen bare enkeltsporet, og erfaringene under krigen hadde
vist nødvendigheten av å få dobbet spor. Det førte til en
helt ny ombygging som nå foregår, og som også snart er
ferdig.


  Med denne banen er det vi nå reiser langs sørkysten av
Baikál. Etter hvert letter tåka så meget at vi kan se 
oppetter de nærmeste fjell. De er ikke høye her, men stuper
bratt mot sjøen, og banen går stadig gjennom tunneller.
Ut på dagen letter tåka mer og mer, og vi ser fjellene på
sørkysten. De var høyere, og med daler imellom. Det var
ny-snø i fjellene; de var skogkledd like til toppen, bare litt
snaufjell her og der, og det var ingen virkelige snøfonner
å se.


  Fjellene virker ikke meget høye og de når da som regel
heller ikke stort over 1800 m. over havet, eller vel en 1300
m. over Baikál. Khamar-daban på sørvestkysten, bortimot
Selengá, når 2260 m. over havet, eller 1800 m. over sjøens
overflate, det er nesten 300 m. mer enn denne er dyp. Ellers
stiger fjellene sjelden høyere over sjøen enn dennes bunn går
ned under vannet. Fjellene har brede former og rolige linjer,
ikke hakket opp som et vanlig alpeland, og det er sjelden å se
tilsprang mot noen form av tinder. Langs sørsiden av sjøen
kommer vi forbi dal etter dal med mørk alvorlig granskog,
som strekker seg opp mellom fjellene, helt lik bortgjemte
skogdaler der hjemme i Norge. – Det er et vakkert skogland,
men kaldt sier de, unntagen på den andre siden sjøen hvor
solen steker. Her på denne siden er jordbunnen for en del
evig frosset, og skogen vokser over de frosne lag. – Sjøen
legges gjerne til med fast is i midten av desember eller 
begynnelsen av januar, isen ligger da gjerne en fire til fire og
en halv måned. Det kjøres med slede over sjøen en tre
måneders tid.




 Merkelig nok tyder heller ikke fjell-formene her i dette
kalde landet på at de noensinne har vært skurt av is, jeg
kunne ikke i forbifarten oppdage noen merker etter en istid.
På fjell-skråningene langs sørvest-siden av sjøen sto det ofte
opp høye steiner, takker og knauser. Det synes å tyde
på en sterk erosjon, fremkalt ikke minst ved frosten og de
store temperatur-forskjeller i dette strøk. Iallfall synes det
umulig at et fjell som ser slik ut kan ha vært skurt av is i
noen nær geologisk fortid. Men det kan sannelig ikke være
av mangel på lav temperatur at de ikke har hatt istid her.
Selv nå er den midlere årstemperatur ved Baikál-sjøen under
0°, eller omkring -1°C. Ingeniør Wourtzel fortalte at her
på sørsiden av Baikál hadde de ved jernbane-byggingen
også hatt vanskeligheter med at jordbunnen på noen steder
var evig frosset.
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 Her så vi det svære arbeid som er forbundet med 
ombyggingen av en slik jernbane fra enkelt spor til dobbelt.
Alle tunneller måtte gjøres bredere, selve bane-legemet
likeså; det måtte ofte bygges opp med nye forstøtnings-murer
av jernbetong helt ned fra sjøkanten; på mange steder hvor
kurvene var for sterke for hurtig kjørsel måtte det slås nye
tunneller gjennom fjellet, og hvor det var bruer, ble det gjerne
lagt en bru for det nye spor ved siden av den gamle.


 Utenfor oss hadde vi hele tiden denne mektige fjellsjø.
Dens flate-innhold er 34932 kvadrat-kilometer. Den er i
størrelse den tredje ferskvanns-sjø i den gamle verden; 
Victoria Nyansa og Tanganjika er større. Men den er den dypeste
innsjø i verden, ja den er den største fordypning som 
overhodet fins på noen av jordens fastland. Dybden er 1522 m.
Det er dypere enn selv Sognefjorden hos oss, som er 1260
m. dyp, og da Baikáls overflate ligger 462 m. over havet,
når dens bunn altså ned til 1060 m. under havflaten. Sjøen
er også eiendommelig ved sin avlange, litt krummede form,
som en nymåne. Den strekker seg så omtrent i samme
krumning som de større fjell-kjeder lenger øst, som Jáblonovi,
Store Khingán, de øst-mandsjuriske fjell-rygger,
Sikhota-Alin, ja også den japanske fjell-kjede langs de japanske øyer


og Sakhalin. – Baikál må oppfattes som dannet ved en
innsynkning av jordskorpa. En slik innsynkning må tenkes
foregått gradvis i tidenes løp ved forkastninger av lignende
art som dem som stadig er forbundet med jordskjelv; og
sjøens omgivelser synes ennå ikke å være kommet til ro,
for ofte er det små jordskjelv og forstyrrelser i dens 
omgivelser. – Innsynkningen må, iallfall for en del, være meget
gammel, men har sikkerlig vært fortsatt til sene tider. Fjellene
rundt sjøen består for en del av eruptiver av forskjellig alder,
syenitter, porfyrer osv., og på noen steder basalter. Så er
det krystallinske skifere og gneiser, og dessuten også 
sedimentære bergarter fra Silur, Devon, Jura, og også Tertiær.


 På det sted hvor den store elv Selengá faller ut i sjøen
går en undervanns-rygg tvers over den, som vel helst må
være dannet av elvas slam i tidenes løp. Selengá har også
dannet et stort delta langt ut. Ved denne undervanns-rygg
er sjøens basseng delt i to store fordypninger, den største
og dypeste i den store nordøstlige del, den mindre i den 
sørvestlige som også er dyp og går ned til så meget som 1447
meter, mens sadeldybden over ryggen selv bare er 532 meter.
 – Den renne eller dal hvorigjennom Angará løper ut av
Baikál, danner ingen naturlig fortsettelse av dennes fordypning,
og elve-løpet må være dannet på det vis at vannet som har
fylt denne svære innsenkning i jord-skorpa er begynt å renne
ut av den der hvor randen var lavest, og det utrennende vann
har så i tidens løp gravd seg renne dypere og dypere. Når
en ser Angarás utløp fra sjøens motsatte side, ser det nærmest
ut som et hakk skåret ned i fjell-kammen.


 Sjøen har en eiendommelig dyre-verden. På øyene holder
det til mengder av måker og heirer, ja skarv (Phalocrocorax
carbo). Der er tilmed en egen sel-art (Phoca baicalensis)
som opprinnelig må være snadden eller ringselen (Phoca
hispida) som er kommet fra Is-havet opp gjennom Jenisei
og Angará til sjøen, og har så der i tidens løp endret seg og
dannet en ny art. Burjatene, som kaller den for «njerp»,
fanger meget av den, mest på isen om våren, da de stiller
inn på den bak et seil som står på en liten slede. Det er


merkelig nok meget nær på samme vis som eskimoen også
bruker på snadden som ligger på isen i de grønlandske fjorder.
I Baikál og elvene som faller ut i den er det meget fisk.
Det er et eget fiske av stør, som holder til i sjøen og går opp
i elvene, mest i Selengá. Det drives også fangst på flere fisk
av lakseslekten. De viktigste er omul og harr (Thymallus
Pallasii, Valenc.) eller på russisk kalt khárius, som 
forresten synes å være samme navn (idet khar kan være lik
harr). Det kan synes overraskende at sjøen har så stor 
fiskerikdom, da den er bekjent for sitt sjelden klare vann, og det
skulle jo ikke tyde på noe frodig plankton-liv i den. En 
eiendommelig dyreform som er egen for Baikál, er den omtrent
27 cm. lange dypvannsfisk golomjanka (Comephorus 
baicalensis) som bare fins i de dypeste deler av sjøen, på under
600 m. Sjøens krepsdyr, som er samlet under de russiske
ekspedisjoner, er blitt beskrevet av professor Ossian Sars.
De er merkelige derved at de til forskjell fra hva som er
tilfelle i de fleste andre innsjøer, viser en stor rikdom på arter,
og disse er egne for Baikál, ja det er tilmed hele egne slekter;
særlig er det mange eiendommelige amphipoder der. Disse
mange former må ha utviklet seg i sjøen selv, og det viser
bl. a. at sjøen må være meget gammel, for utviklingen av
så mange stedegne arter, ja tilmed hele nye slekter av 
krepsdyr, foruten arter av fisk og pattedyr, må ha tatt lang tid.


  Sjøens kyster, som for det meste stiger tålig bratt opp fra
vannet, er lite bebodd av mennesker. Fast bosetning i større
utstrekning er det bare ved munningen av Selengá, på den
store delta-slette som denne danner. Så er det noe på kysten
like overfor, og på øya Olkhón, dessuten litt i den sørvestlige
ende ved Kultúk. – Rundt omkring sjøen er det mange
steder som de innfødte forbinder med megen overtro, og som
er gjenstand for deres tilbedelse. Derfra stammer vel også
deres betegnelse av sjøen som hellig.


  Ustanselig suste vi hele dagen fram langs kysten sønnenom
denne svære innsjø, og gjennom tunneller og skjæringer,
rundt odder og inn forbi daler, alltid skiftende og vakkert.
Men rett som det var kom vi forbi store strekninger med brent


skog, som alltid gjør det samme trøstesløse inntrykk med
sine svarte stammer, nakent og avsvidd. Men hva gjør det
vel her? Skogen har stadig intet verd. For det meste syntes
den å bestå av den alminnelige sibirske gran og edelgran;
der er ellers også furu, sibirsk seder og bjørk, langs elvene
også balsam-poppel, små-or, o. a. Av bær-busker fins det
bringebær og ville rips. Det er en rik og vekslende flora i
disse strøk.


  Men så led det mot kvelden, og vi kom til stasjonen 
Mysovája på sørøstkysten, like overfor stasjonen Baikál; her var
det da at jeg etter det lange hyggelige samvær måtte skilles
fra de to reise-feller Vostrotin og Loris-Melikov, som skulle
dra tilbake med ferja over sjøen for å ta toget til Irkutsk
og videre til Krasnojarsk. Og som vi fra våre vinduer hadde
et siste glimt av dem mens de dro nedover mot brygga i
det synkende dagslys, dro Wourtzel og jeg videre i vår vogn
på reisen østover. – Jernbanen følger ennå et stykke 
Baikálsjøens kyst inntil den når Selengás vide delta, og følger
dalen oppetter langs denne store elv.


  Så var vi da kommet inn i Transbaikál, som gjelder for
å være den vakreste provins i Sibir, med fjell og daler og
store elver mellom fjellene, og overalt skog. Den ligger
mellom Baikál-sjøen i vest og Amúr-landet og Mandsjuria
i øst, i sør har det Mongolia. Det er et land rikt på gull og
andre metaller, mineraler og edle steiner, men som er lite
utnyttet. Det har også som det synes, mange og verdifulle
mineralkilder. Det var lenge et av Sibirs mest fryktede 
forvisningssteder, og i dets bergverker har mangen forvist slept
hen sine dager. Landet er tynt befolket med innfødte stammer,
flest er det av de mongolske burjater, og i det nordlige noen
tungusiske folk. På grunn av det vanry landet er kommet
i som forvisnings-sted, har det hatt sine store vanskeligheter
å få det kolonisert med russere. Flate-innholdet er 613268
kv.km., og i 191 I hadde det en befolkning på omkring 869000,
hvorav 591000 russere. Der er et stort antall kinesere, særlig
alle arbeiderne i gull-gruvene.


  I den største del av Transbaikál er jordbunnen stadig






frosset. Et annet eiendommelig trekk er at på grunn av det
ubetydelige snødekke om vinteren vil mange elver og sjøer
gjerne bunnfryse. Årets middel-temperatur er mellom -1°
og -4°C.; vinteren er kald, middel-temperaturen i januar
er mellom -20° og -28°C.; men så er på den annen side
sommeren varm, julis middel-temperatur er mellom 15° og
20°C., og da dette jo er det viktigste for dyrkingen av jorden
så er betingelsene for åkerbruk og fedrift ganske gode på
mange steder, til tross for den frosne jordbunn. Visstnok er
det liten nedbør (200–300 mm.), men det meste av den
kommer i sommermånedene. Jordbunnen er på mange
steder meget god, særlig hvor det er den såkalte skog-steppe
(d. e. skog blandet med gress-land) med svart jord.


 Mens vi nå reiser oppetter dalen er det blitt helt mørkt,
og vi kan ingenting se av omgivelsene. Etter å ha forlatt
Selengá ved byen Verkhne-Udinsk, hvorfra det er forbindelse
med karavane-veien sørover til Mongolia og China, følger
jernbanen et stykke bi-elva Udá, og tar så fatt på 
oppstigningen langs skråningene av Jáblonovi-fjellene (d. e. 
eplefjellene, samme fjellkjede som også kalles Stanovoi). Om
natten kom vi forbi Petróvsk-jernverkene, som tilhører det
keiserlige kabinett, og hvor mange fanger har hatt harde
tider. Hit var det en del av dem ble forvist som deltok i
soldater-oppstanden den 14. desember 1825, ved keiser
Nikolaus I's tron-bestigelse, og med ubønnhørlig strenghet ble
de satt til hardt arbeid. Det var de såkalte «desembrister».
Først var de forvist til Tsjitá, så hit. Ved særlig keiserlig
nåde fikk de forvistes hustruer lov til å flytte med fra Tsjitá.
Blant dem var fyrstinnene Trubetskói og Volkónsky og flere
andre høytstående damer, som i mange år bodde her i sine
private hus mens deres menn holdtes i fengslene og arbeidde
i jernverkene.


 Fra Petróvsk følger banen dalen oppetter langs elva
Khilók, bi-elv til Selengá, og vi kommer opp mot selve
Jáblonovi-fjellenes høyeste rygg. Det er omtrent bare 
furuskog her, som vel tyder på mager sand-bunn. Det er ikke
store trær å se, og de står ikke tett. På grunn av den frosne



jordbunn under vokser alle røttene, selv på furuen, horisontalt
utover i overflaten. Trærne står derfor dårlig mot vinden
og dessuten glissent, så stormen får godt tak på dem og kan
legge ned store strekninger, og de vidt utbredte røtter brytes
til værs mest like høyt som trærne selv. Jorden er tørr,
det er lite nedbør, og det er bare et tynt lag med muldjord
ovenpå det magre gruset. Når så hertil legges den frosne
bunn under, kan en nok skjønne at betingelsene for 
landbruk er ikke store nettopp i dette strøk, og det er da heller
ingen bebyggelse å se, selv de innfødte trives ikke her. 
Landskapet vi reiser fram gjennom byr ikke megen avveksling,
fjellene er lave, bølgende og ensformige rygger kledd med
denne tynne, ensformige skogen av små trær.


 Mellom stasjonene Sakhandó og Jáblonovaja går jernbanen
over en fordypning i Jáblonovi-fjellenes høyeste rygg, 1090
meter over havet, eller omkring 600 meter over 
Baikálsjøen, og det er det høyeste punkt på hele den sibirske og
transbaikalske bane. Vi ser her på vann-skillet mellom elva
Khilók, som faller i Selengá og går ut i Baikál og gjennom
Angará til Jenisei på den ene siden, og på den annen side
faller vannet mot Ingodá som går til Amúr. Like nord for oss,
ikke lenger enn at vi kan se dit, springer også Vitims kilder
ut, som går til Lena. Det er altså vann-skillet mellom Jenisei
og Lena på den ene siden og Amúr på den annen, det vil si
mellom Is-havet og Stille-havet.


 På den andre siden av vann-skillet går det fort nedover igjen.
De lave åser er overalt dekket med tynn skog. Lengre ned
blir det noe gress-mark innimellom, men stadig ingen 
bebyggelse å øyne. Men videre, østenfor stasjonen Jáblonovaja,
begynte vi her og der å se noen korn-åkre innimellom 
gressmarkene. Det er et vidt og flatt, bølgende land. Så kom vi
da til byen Tsjitá, som ligger midt i et utstrakt gress-land,
og vi så stykker med pløye-mark og grønne dyrkede 
åkerflekker her og der omkring. Det er den viktigste by i dette
strøk, og hovedstaden for Transbaikal. I begynnelsen av
forrige århundre var den en kosakk-stasjon på et par hundre
mennesker; men så ble denne vesle landsbyen helt forandret


da «desembristene» fra 1825 først ble forvist hit og her måtte
bygge sine egne fengsler, mens deres hustruer bygde
sine egne hus i den såkalte «Dámskaja» eller 
«damegaten», som har bevart navnet like til denne dag. Etter
folke-tellingen i slutten av 90-årene skulle byen ha omtrent
11500 mennesker, men den er vokset veldig de siste år,
særlig siden krigen, og det ble sagt at folkemengden nå skulle
være 70 eller 80000. Byen ligger vakkert til på sletta,
hvor den vesle bi-elv Tsjitá faller i elva Ingodá. Den siste
danner sammen med Onón elva Sjilka, som så sammen med
Argún igjen danner Amúr. Små dampskip kan gå fra Amúr
så langt opp som til Tsjitá når det er høyt vann, og flåter
kan fare ned elva, og langs den mektige Amúr er det da
forbindelse helt med Stille-havet.


  Vi fór videre med banen langs Ingodá et stykke. Også
her slo det meg at elvas høyre bredd, for en del iallfall, har
høyere åser og brattere skråninger enn den venstre. Her er
landet stykk-imellom dyrket noe, men det synes å være
lite i forhold til hva det vel kunne være.


  Forbi stasjonen Karimskaja, omtrent 100 km. øst for
Tsjitá, deler jernbanen seg i to grener; den ene går videre
østetter langs elva til Amúr-banen som nå blir bygd, og til
Srjétensk ved Sjilka (hvorfra det er dampskips-forbindelse
nedover Amúr), mens den andre grenen, som vi fulgte, går
på en jern-bru over Ingodá, og sørøstetter til Mandsjuria
og danner den østkinesiske bane. På den andre siden av Ingodá
har jernbanen en sterk stigning opp til vann-skillet mellom
denne elv og Agá som faller i Onón. Stigningen er her 16
meter på 1000, hvilket er dobbelt så meget som ellers brukes
på den sibirske bane. Vi måtte derfor ha et hjelpe-lokomotiv
opp til ryggen, og det gikk smått. Overalt er det furu-skog,
hvor ikke bjørka er kommet isteden; men på alle kanter
er det merke etter skog-brann. Stubber står igjen, svarte
og delvis avhugd, og bjørke-skogen vokser så først opp.
Om våren og forsommeren er det meget tørt, så da er det lett
for skog-brann å bre seg; begynner den først, kan den brenne
i ukevis i disse strøk. Men det har jo ikke større betydning,


for heller ikke her har skogen verd, annet enn at den da brukes
som brensel i lokomotivet, men til det går det jo mest 
bjørkeved.
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 Ingeniør Wourtzel arbeidde uten stans på hele reisen. På
stasjonene møtte hans ingeniører opp og fulgte med toget i
vår vogn, avla sine rapporter om arbeidet på bane-stykkene,
og Wourtzel dikterte telegrammer og skrivelser. Fra Tsjitá
fulgte igjen to ingeniører som foresto byggingen av den
vestlige del av Amúr-banen, og dessuten som vanlig en 
sekretær med skrivemaskin. Det som var gjort ble drøftet, og
planer for fremtidig arbeid ble lagt, og budsjettet ble ordnet
og nye forslag skrevet. Jeg skjønte jo ikke et ord av alt dette
russiske, bare penge-summene som ble nevnt skjønte jeg,
jeg hørte aldri mindre summer enn så og så mange millioner
rubel, som enda trengtes. Det er som vi hjemme ville avrunde
summene i så og så mange tusen, så avrunder de her til 
millioner. Og sekretæren hadde sitt arbeid; skrivemaskinen
klikket og gikk uavlatelig natt og dag. Og så var det i 
konvulutt med det og med posten til Petersburg.


 Når Wourtzel ikke var i arbeid med sine budsjetter og
planer, så var det å sitte ved vinduet og studere bane-legemet
og stigninger og kurver og støtte-murer. Det var ikke en feil
– den være aldri så liten – som unngikk hans øvde øye,
og som ikke straks ble påtalt. Men nå fikk han fri i så måte,
for vi var kommet inn på den østkinesiske banes område,
og arbeidet på den står ikke under ham. Ellers er det vel
ingen mann i verden som har den direkte ledelse av slike
umåtelige strekninger med jernbaner under bygging. Han
nevnte engang for meg hvor mange tusen kilometer det nå
var; jeg har ikke hukommelse til at jeg tør gjenta tallet,
men stort var det, og det må det jo også være når det er alt
som bygges innenfor hele det russiske rike. – –


MANDSJURIA

Torsdag 2. okt.

 Så er vi da i China, det Himmelske Rike – vi kom over
grensen i natt – men det ser sannelig ikke meget himmelsk


ut her. – Et underlig inntrykk da jeg slo vinduet opp i dag
tidlig. Brune, bølgende gress-sletter med lave, nakne høyder
omkring. Hvis det ikke var for gresset kunne det vel være
ørkenen Gobi. Ikke tegn til menneskelig bebyggelse å øyne
på noen kant, ikke et tre, ikke en busk, bare brunt, tørt gress.
Slik er det horisont etter horisont. Så kommer vi til en elv
som bukter seg fram gjennom sletta; det er Khailár. Der
er det noen busker og kjerr langs kanten, og her og der et
enkelt bjørke-tre. Men ennå ikke en hytte, ikke et menneske.
 – Øde land – ikke en gang spor av menneskers virksomhet,
uten denne jernbanen som drar sin linje gjennom det brune
teppe. Elva strømmer i motsatt retning av oss. Den går til
Argún og til Amúr.
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Mandsjuria nær elva Khailár.
 Merk at åsryggene er nakne, bare noen få bjørker langs bekke-farene.



 Vi er her i Khulunbuir-høylandet, omkring 610 m. over
havet. Det er en fortsettelse av den mongolske høyslette
med de vide stepper i sør og øst, og det strekker seg langt
nordover og inn i Transbaikal. Om vi er i Mongolia eller
Mandsjuria kunne en være i tvil om, for dette ligner jo mest
ens forestillinger om det første; men politisk er vi innenfor
den mandsjuriske grense. Jeg mente det måtte være for tørt
her, siden disse ås-ryggene ikke hadde skog, ikke trær, og
vi er jo ikke langt fra Gobi; disse steppene er nærmest en
fortsettelse av den; men det var jo vann nok i denne elva,
og tilmed myr og store, stillestående vann-dammer bortetter
sletta. Hva kan grunnen være? Er det for tørt til enkelte
årstider? Ikke langt i sør er jordbunnen temmelig saltholdig,
og det er saltholdig og bittert vann i sjøene. – Endelig kom
vi forbi noen lave hus, men de var bare for oppsyns-mennene
ved jernbanen. De er bygd av stein, for det fins jo ikke
tre å bygge av. – Her og der stikker fast berg fram gjennom
det brune, tørre gress-teppe i skråningene av høyderyggene
omkring; men for det meste er alt fjell dekket av dype, løse
lag av forvitret materiale. I dette klima, med de store 
temperatur-forskjeller og den kalde vinter, synes forvitringen å gå
fort for seg; men på grunn av den ringe nedbør og landets
flathet blir lite materiale ført bort.


 Lengre øst var det litt bjørke-skog på høydene her og


der, men den er merkelig tynn, bare et tre nå og da, og trærne
er små. På enkelte stasjoner lå det stablet opp store mengder
av bjørke-ved. Lokomotivene fyres mest med ved; visstnok
er det funnet noe kull her i disse strøkene, men de er dårlige.
 – Igjen samme nakne gress-land uavlatelig og uavlatelig.
Vi stiger svakt oppover langs den vestlige skråning av Store
Khingáns fjellkjede.
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Mandsjuria. Hus nær jernbane-stasjon.
 Med hytter for kinesiske arbeidere ved siden av til høyre.



  Store Khingáns vidt utstrakte, men lave fjell-masser bygger
seg langsomt og flatt opp fra den mongolske og khulunbuirske
høyslette i en høyde av vel 600 m. i vest, og fra den lavere
slette i øst, som henger sammen med Østre Gobi, og har ved
Tsitsikar en høyde av omkring 150 m. Fjellene når, såvidt
de er kjent, ikke større høyder enn mellom 1100 og 1200 m.,
og snø-fjell er det ingen av. Skråningene er overalt lange og
flate med lave, bølgende åser, og selve kammene har også
bølgende linjer og hever seg ikke høyt over de flate dalers
bunn.


  Her og der ser vi nå noen enkelte høy-stakker på slettene
mellom fjellene; det er da litt tegn til mennesker. Jorden
ser på mange steder svart og fet ut, det må være god matjord,
og den er dyp også, ofte flere fot kan en se i snittene langs
banen. Det ser ut som det bare er å pløye. Men ingen 
mennesker. Ellers er det et strengt klima her i det nordlige 
Mandsjuria; den årlige middel-temperatur er under -2°C., og
om vinteren skal temperaturen kunne synke ned under
 -50°C. Middel-temperaturen for januar er omkring -26°C.
Men så er sommeren varm; middel-temperaturen for juli er
over 20°C., og det er jo det viktigste for åkerbruket. Og så
er det den fordelen at om det enn er lite nedbør, så kommer
det meste av den om sommeren på grunn av de sørlige og
sørøstlige vinder som er rådende da. Regntiden begynner
helst i juli. Derimot er det lite snø om vinteren, da vinden
mest er nordlig og nordvestlig. Det kommer nok også den tid
da disse store strekninger med steppe-land blir dyrket opp
og bebodd av mennesker, men det er velgjørende å se slik en
rikdom på land; ennå er det da mer enn plass nok for 
menneskene på denne vår lille jord.




  På stasjonene her møtte jeg de første kinesere. De hadde
alle pisk. De så ypperlig ut, store, staute og kraftige 
skikkelser med sunde, tilfredse ansikter. En fikk uvilkårlig
inntrykk av å stå overfor en rase som ennå har fremtiden
for seg. – Det var ellers merkelig å se hvor stor forskjell
det kunne være på disse kinesiske ansikts-typer, noen lange
og smale, mens de fleste var bredere og rundere. De må
være en meget blandet rase.
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Kinesere på vår første jernbane-stasjon i Mandsjuria.



  At det virkelig er tørt her på denne steppen og på disse
nakne ås-ryggene, og at det er grunnen til tre-mangelen,
tross elvas og vann-dammene jeg så, må vel sluttes av det
at på enkelte steder vokser noen stakkars bjørke-trær her og
der spredt oppetter langs bekke-farene i liene. Var det ikke
det at det var tørt, så ville vel disse bjørkene også kunne
vokse andre steder.


  Så stiger vi langsomt høyere mot kammen av Store 
Khingán. Her står bjørkene litt tettere, men de er små, bare med
enkelte større trær imellom, og ennå er det merkelig glissent,
en meter eller to mellom hvert tre, og det er ingen 
underskog, bare nakne, gresskledde bakken. Det er ikke andre
slag å øyne enn bjørk, bare et eneste lavt lerketre, kanskje
en meter høyt, så jeg i en grøft nær jernbanen. – Så bærer
det inn i den tre kilometer lange tunnel gjennom kammen
av Store Khingán. Kommet ut på den andre siden, slår det
en hvordan naturen med ett er forandret. Fjellet skråner
bratt nedover med fullt utviklede daler, og bjørke-skogen er
blitt sterkt blandet med busker av dverg-eik, som danner
kjerr og dekker hele fjell-siden bortetter. Her og der er det
tilmed enkelte høyere virkelige eike-trær, det er stein-eik.
Lenger nede så jeg også mange stubber i den tynne 
bjørkeskogen. Det måtte være av nåletrær, men de var svarte
og brente. Også her må det altså ha vært store nåleskoger
før, som er brent av.


  Vanskeligheten ved den sterke nedstigning fra Store 
Khingán er blitt klart ved et stykke vakkert ingeniør-arbeid;
banelegemet gjør nede i dalen en stor sløyfe, og kommer
tilbake og går under seg selv. – Da vi kom lenger fram,


var det ellers meget det samme brune, øde gress-land østover
som vi hadde hatt på vestsiden av Store Khingán, skjønt alt
ved neste stasjon, Bukhedu, så vi noen få dyrkede, grønne
marker; de tilhørte selvsagt kinesere, som er de dyktige
åkerbrukere. Her var også en kinesisk landsby, typisk,
tett sammenklemt hus i hus og med et høyt gjerde omkring,
som riktig skal holde dem tett sammen og holde all 
skittenferdigheten samlet mellom husene. Ved siden av lå det en
russisk landsby som var det motsatte; den synes helst å
ville spre seg mest mulig utover sletta. Og hvorfor ikke?
Her er plass nok. – På stasjonen var russiske soldater og
offiserer; det er en russisk militærstasjon her. Det er mange
av dem langs denne banen for å beskytte den mot forstyrrelser
og for å sikre forbindelsen med det russiske østen.
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Jernbane-stasjonen nær Bukhedu i Mandsjuria.



 Videre var det samme nakne gress-land med tynn, lav
skog langs høyde-ryggene, mest bjørk og eik, og lange 
strekninger uten tegn til bebyggelse; men her og der ser vi da noen
kuer og hester og til og med en flokk sauer. – Også her er
fjellene lave og bølgende og ensformige, og det er lite 
avveksling i landskapet. – Det er merkelig så lite fast berg
som stikker fram i dagen, enda skråningene ofte kan være
bratte nok. Som regel er alt dekket med et lag av løst materiale,
ofte med svære, løse steiner i. Det kan ha stor likhet med
en grunn-moréne, men det er dannet ved den sterke forvitring
av fjellet som har forvandlet en del av det til fint grus og sand,
og andre deler er blitt liggende igjen som store steiner. 
Kommer en ned på selve berget, som i enkelte jernbane-skjæringer,
kan en se at det er helt fillet ovenpå, og store steiner stikker
opp i gruset; det er ingen bestemte grenser mellom det faste
fjell og det løse materiale ovenpå. Gruset er som oftest
dekket av et tykt lag muldjord.


 Ved stasjonen Barim, den andre vi stanste ved på østsiden
av Store Khingán, stakk det høye kammer og steiner av
granitt opp over ås-ryggen over dalen, og der var mengder
av store, nedfalne steiner spredt utover skråningene. Disse
takkede kammene av hardere berg står igjen som gamle
ruiner og er, som før nevnt, et godt mål på den sterke 


forvitring av det omgivende løsere berg. De viser at det heller
ikke her kan ha vært noen is-tid med bre-dekker i senere
geologiske tidsrom.
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Oppstikkende kammer av granitt ved stasjonen Barim på østsiden av Store Khingán.



 Ved Barim er det også en russisk militær-stasjon med lange,
lave hus for soldater og offiserer. – Hele dagen reiste vi
gjennom det samme øde landskap med de samme brune
gress-slettene med noen spredte små trær og busker, og så
de nakne brune høydene omkring. Det er fremdeles få tegn
til bebyggelse utenfor de enkelte hus langs jernbanen, bygd
for jernbane-folkene. – Det er en umåtelig utstrekning
som dette øde steppe-land har, hundrer av kilometer til alle
sider og over Store Khingán og langt inn i Mongolia 
vestetter. – Mens Khingán-fjellene forsvinner mer og mer i
vest mot den glødende solnedgang, blir høydene lavere og
lavere omkring oss, og vi er snart på den fullstendig flate
slette som strekker seg langt østover helt forbi Kharbin.
Vi er nær den nordlige grense av den østlige Gobi-ørken
og farer fram langs grensen av Mongolia.
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Ved stasjonen Tsjalandium øst for Store Khingán.
Typiske vann-eroderte fjellformer.



 Planen var at ingeniør Wourtzel skulle reise like til 
Khabaróvsk og stanse der et par dager for å tale med 
generalguvernøren før reisen gikk videre gjennom Amúr-landet.
Han foreslo da at jeg i mellomtiden skulle reise og se 
Vladivostók, og det ville jeg jo meget gjerne. Men da jeg ikke forsto
russisk hadde han telegrafert til styret for den østkinesiske
bane i Kharbin, om det ikke kunne skaffes en mann som
forsto tysk eller engelsk, og som kunne følge med meg til
Vladivostók.


Fredag 3. okt.

 Kl. 2 om morgenen kom vi endelig, tre timer forsinket,
til Kharbin. Den russiske general som er sjef for den 
østkinesiske bane hadde vært på stasjonen for å hilse på oss,
men da han jo ikke kunne vente utover natten på det uvisse,
møtte vi nå som utsending fra ham baron Harald von 
Hoiningen Huene. Han var fra Estland, talte tysk som sitt morsmål,
og sa at han var sendt for å følge meg helt til Vladivostók
og være med så lenge som ønskelig. Han var nettopp for to
dager siden kommet hjem fra en lengre reise i Europa,
da generalen telefonerte og spurte om han ville gjøre denne


tur med meg, og han var straks ferdig. Se det er russisk
gjest-vennlighet! Et bedre og mer underholdende 
reiseselskap kunne jeg ikke fått.


  Ved akslene på vår vogn var det en eller annen ting
i veien, så etter overkonduktørens forslag ble det 
bestemt å etterlate den her for å få det rettet på. 
Ingeniør Wourtzel mente å ta to alminnelige kupéer til oss i
toget for reisen videre; men straks lot jernbane-styret en
hel ny vogn kople til og stille til vår rådighet så lenge vi
trengte den. Jeg må si en blir utsøkt behandlet i dette land.


  Vi hørte nå at general-guvernøren i Khabaróvsk var reist
til Vladivostók, og da det jo var ham Wourtzel måtte treffe,
bestemte han seg også til å reise til Vladivostók, og vi dro
sammen videre i vår nye vogn.


  Da jeg våknet og så ut av vinduet om morgenen var vi
i en fjelldal med fillete, ujevnt fjell oppetter dal-siden og en
mengde store steiner strødd nedover skråningen og i 
dalbunnen, så elva gikk gjennom stein og ur. Det var
den siste skråning mot øst av fjellkjeden Tsjang-kvan-tsai-lin
(Sjao-bo-sjan) vi nå var på. Dessverre var vi alt over selve
fjellet, som jeg gjerne skulle ha sett; for det har store skoger
og det skal være vakker natur der, påsto baronen, og store
skoger har jeg ennå ikke sett i disse strøk, bare en ødslig
ensformig natur uten megen veksling i formene. Skogen
dekker vide strekninger på Tsjang-kvan-tsai-lins vestlige
skråninger og består for en stor del av seder foruten lerke,
etter hva baron Huene fortalte meg.


  Det hugges meget seder-tømmer i disse skogene, som føres
med banen til Vladivostók og blir skipet derfra. Det er flere
sagbruk i skogene derborte. De tilhører det store firma 
Skidalski i Vladivostók, som fører ut seder-tre for over en million
rubel om året. Vi så mange vogner som var lastet med
seder-planker på en av stasjonene. Sederen er, som før nevnt,
en verdifull tre-sort; men enda er det merkelig at det kan
lønne seg med den lange transport, først med jernbanen til
kysten, og så siden den lange veien over sjøen. Bare 
jernbane-reisen er da minst 400 km.
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Kineser på stasjonen Matseokje.
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Kinesere på stasjonen Matseokje.





 Snart kommer vi nedover mot slette-landet ved Mután,
bi-elv til Sungari; det er også her for en del det samme brune
gress-land som før, med bølgende høydedrag, enten nakne eller
med glissen krattskog, mest dverg-eik og bare få litt større
trær, en slags stein-eik. Men det er atskillig mere dyrket
land etter hvert som vi kommer fram. Her og der er det
pløyde marker og kål og grønnsaker og hirse og bønner;
og høystakker også. Det er kinesere som holder til her, og
de er driftige og dyktige åkerbrukere.


 Vi ser klart for oss hvilken betydning en slik jernbane
har for oppdyrkingen av landet. Før denne banen var hele
dette steppe-land så omtrent ubebodd og udyrket. Etter banen,
og særlig i de siste år etter 1906, er her kommet en stor
bebyggelse av kinesere, med åkerbruk og stor utførsel, mest
av den oljerike soya-bønne og av korn, og det skal også
være kommet en ganske betydelig sukker-industri. En bred
strekning land på begge sider av banen har russerne fått
overlatt av den kinesiske regjering ved banens bygging.
Kineserne må derfor slå seg ned utenfor denne strekning på
to sider. Men her dyrker de litt etter litt hele landet opp,
og denne kolonisasjon er blitt sterkt oppmuntret av den
kinesiske regjering. Mellom denne stripe av dyrket land
langs banen og de dyrkede strøk av Mandsjuria i sør ligger
det ennå store vidder av udyrket og så omtrent ubebodd
steppe-land. Det samme er også tilfelle mot nord til en
kommer bortimot Sungari-elva og Amúr.


 Gang på gang kommer vi forbi skog-brann, hvor det
ryker over store strekninger. Det er lett å forstå hvorfor
det er så lite skog her; de blir stadig brent. Gresset i dalene
brennes av to ganger om året, høst eller vår, for at det visne
ikke skal hindre veksten av nytt, grønt gress om våren.
Men om det da også tar fyr i skogene oppetter liene, det
bryr ingen seg større om, og der kan det så brenne i uker
uten at noen kan eller vil stanse det.


 Vi går over Mutáns brede dal-slette, mellom 
Tsjang-kvantsai-lin i vest og Kentei-alins fjell-rygg i øst. Ennå kan vi
se fjell og topper i vest bak oss; enkelte ser ganske høye


ut, men så meget kan det nå ikke være da, selv det høyeste
fjell i hele Mandsjuria, vulkanen Peik-to-sjan på grensen
av Korea, når ikke mer enn 2440 m. – Fra sletta bærer det
i sterk stigning på opptil 15 på 1000, i mange slyngninger
opp mot kammen av Kentei-alin, og så bærer det ned igjen
på samme vis på den andre siden. – På noen få steder på
toppen av Kentei-alin så vi gran-skog, og litt lerke nær
banen. Men skogen var liten og glissen og for en stor del
brent av. Langs banen vil det jo i det hele bli lite skog; på
den ene side fordi gnister fra lokomotivet ofte setter ild på;
da det fyres med ved er det ustanselig en regn av gnister
som har lett for å fatte i det tørre gress. På den annen side
trenger jo jernbanen skog – både til bygging og til 
vedlikehold og til fyring i lokomotivet – det er derfor selvsagt at
skogene snart må forsvinne i dens nærmeste nærhet.
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Dal på Kentei-Alins vestre skråning.



  Etter en nedstigning mot en ny elv, Murén, som faller i
Ussúri, kom det utpå ettermiddagen en ny stigning med ennå
flere slyngninger oppover mot ryggen av Lau-ju-lings 
fjellkjede og mot grensen mellom Mandsjuria og den russiske
Ussúri-provins.


  Baron von Hoiningen Huene, som i mange år har vært
knyttet til Mandsju-banen og særlig har hatt tilsynet med
skogleveranser og hugst til jernbanen, har på embets vegne
reist meget i disse strøk, og han forteller mangt av interesse
om dette land. Den eneste dyrking som en kunne finne
her tidligere, var opiums-dyrkingen som er forbudt i China.
Den ble drevet i hemmelighet langt unna i skogene. Når
en reiste på jakt høyt oppe i de ensomme trakter på 
fjellskråningene, kunne en plutselig i de bortgjemte skog-daler
støte på marker med den giftige røde valmue som opiumen
utvinnes av. Det førte bare en smal sti gjennom skogen dit.
Her hadde kinesere slått seg ned med sin dyrking av giften
for å unngå den kinesiske regjering, og her fremstilte de
opiumen og brakte den så vel gjemt i sine hule 
bambusstokker til byene, mest til Kharbin, hvor de fikk den solgt
tross det kinesiske politi; det var jo vanskelig å se at
deres stokker inneholdt så farlig en vare; men nettopp


fordi den er så strengt forbudt er det jo også så lønnsomt
å selge den.


 I de store skogene oppe i fjellene hadde baronen ofte
truffet sammen med røver-bander av de fryktede khunkhuser;
men han hadde alltid funnet dem hyggelige og lette å komme
ut av det med. Disse khunkhuser-bander består mest av folk
som på et eller annet vis er kommet på kant med samfunnet.
Baronen mener at opprinnelig var de for en del ulovlige 
gullvaskere, som fant gull langs elvene i disse avsides liggende
strøk, og drev sitt vaskeri i hemmelighet uten å svare avgift
til den kinesiske regjering. Så ryktedes de litt etter litt, og
de ble drevet opp i skogene, hvor de av mangel på noe annet
å leve av tok til røveri; og stadig sluttet alskens nye 
forbrytere seg til, som av en eller annen grunn likte dette frie liv.


 De har nå organisert et helt skatte-system. De vet nøye
nok hvor meget hver mann i deres strøk omtrent tjener, og
følgelig hvor meget avgift de kan presse ut av hver enkelt
uten at han blir ødelagt ved det. Så meget må da 
innbyggerne betale til khunkhuserne for at disse skal la dem gå
i fred. Til staten er det her ingen skatt å betale, og så finner
khunkhuserne at de med fordel kan overta den forretning.
Det gjør det da også ettertrykkelig. Baronen mener at det
store firma Skidalski i Vladivostók, som driver eksporten av
seder fra disse fjellene og har en åtte dampsager her, vil
neste år måtte ut med 20000 rubel til khunkhuserne. Hvis
det ikke betales, blir deres tilsyns-menn skåret strupen over
på, som det hendte et år, da tributten ikke ble avlagt i rett tid.
Alle reisende kjøpmenn må betale en klekkelig avgift for å
slippe helskinnet fram. Den som ikke betaler blir tatt og
får valget mellom å kjøpe seg løs eller å bli hengt. Den som
betaler er dermed også beskyttet mot all overlast. Det er
grei og reel behandling; det hele er organisert på samme
vis som i Europa i middelalderen.


 De bor i befestede leire i skogene høyt oppe i fjellene, og
det er ikke lett å komme til dem, for de bor over den tette
og om sommeren uframkommelige urskog. Opp til leiren
fører smale stier opp igjennom urskogen, som de selv har


laget, og som bare de selv kjenner. Skogen er en villmark
av myr og kjerr og trær og slyngplanter, som fletter seg
mellom stammene. Blant annet skal en av slyngplantene
være en vill fiken som har ganske spiselige frukter.


 Khunkhuserne møtes om våren og driver sine forretninger
hele sommeren; men til snøen kommer tør de ikke være der,
for da blir det for lett å forfølge dem på sporene. De skilles
da, og kassen som er samlet i sommerens løp, blir delt. Med
sitt utbytte vender de tilbake til China, til Tsjifu og Peking
eller hvor det nå kan være, og tilbringer vinteren som fredelige
arbeidere eller som rikmenn med sine midler, for så å 
forsvinne med trekkfuglene om våren, da de igjen møtes i skogene.
 – Året etter krigen mellom Russland og Japan var et særlig
godt år for dem; for da var det så mange varer som trengtes
i de av krigen herjede strøk; og det var mange kjøpmenn
som reiste. Da kassen ble delt om høsten, falt det 400 rubel
på hver mann.


 Baron Huene kom engang til en leir hvor det var 900
mann. En slik leir blir godt befestet, og hver mann er 
bevepnet med Manlicher rifle og Browning revolver. Baronen
ble engang budsendt om å møte til en diplomatisk 
underhandling med dem. Han kom til deres leir. De framholdt
da for ham hvor urimelig dyrt det måtte være for den russiske
regjering å holde alle disse soldatene langs jernbanen for å
bevokte den. De hadde overveid saken og tilbød nå å overta
hele bevoktningen mot et rimelig årlig vederlag, som ville
bli meget billigere; og de mente å kunne greie det vel så godt
som soldatene. Men tilbudet ble ikke mottatt; regjeringen
foretrekker nok likevel å ha sine soldater der, de har vært 
nødvendige ikke minst for å trygge banen mot khunkhusbandene.


 Det synes underlig at slikt røveri kan gå år etter år i
vår tid; men den kinesiske regjering gjør ikke noe effektivt
for å stanse det; den har nå ikke så stor interesse av det;
og for russerne er det ikke så greitt i fremmed land og mot
en annen regjerings undersåtter. Det er nå vel heller ikke så
ganske lett i disse øde, ubebodde og uveisomme skogtrakter,
og det ville vel kreve store anstrengelser å få tatt dem. Men


baronen mener det enkleste ville være å bruke vinteren, da
urskogen ikke er så igjengrodd og det er lettere å komme
fram; det ville ikke være vanskelig da å gjennomsøke de strøk
hvor de har sine tilholds-steder og smutthuller om sommeren,
og en kunne ødelegge deres hytter og proviant-opplag. – I
disse fjellene bor det om vinteren kinesere som heter seg å
å være pelsverks-jegere, men som er khunkhusernes 
hjelpesmenn. De er dyktige gartnere som dyrker grønnsaker og
annet for dem om sommeren. Så fanger de fisk som tørres
og legges opp; forsyninger av vilt samler de også i vinterens
løp, så khunkhuserne finner opplag av proviant når de kommer
neste vår. Men hvis alt dette ble ødelagt, ville tilværelsen
der oppe om sommeren for det meste bli gjort umulig for dem,
mente baronen.


  Ellers er det ofte vanskelig nok å komme disse folk til livs,
selv når en treffer på dem. Hvis f. eks. ridende soldater
nærmer seg et skog-holt, hvor det ligger khunkhuser gjemt
bak buskene, så skyter disse på lang avstand på soldatene
med sine gode Manlicher rifler, og rømmer så inn i skogen,
gjemmer rifler og våpen, og når soldatene når fram møter de
noen fredelige og uskyldige kinesere som kommer gående langs
skogveien. Nettopp nylig ble det tatt noen slike nær Kharbin.


  På en av stasjonene her (Selinkhe) møter vi et uendelig
langt tog med høye godsvogner; det er kolonister som er på
veien tilbake til Russland. En regner gjerne at av de 
nybyggere som drar ut hit til østen, vender det gjennomsnittlig
10% tilbake igjen; ja somme år har det vært mange fler.
I disse godsvognene som ikke har store bekvemmelighetene,
stuves det ofte mange sammen, og de må innrette seg som
de best kan, med koner og barn; reisen går ikke fort, det går
fram når linjen ikke er opptatt av andre hurtigere tog, og de
kan være en måned eller to på veien. Det er et trist syn
et slikt tog fullt av skuffede håp. De solgte alt de eide i 
landsbyen der hjemme og dro med store forhåpninger mot det
nye hjem som skulle bygges i østen; men der fant de bare
nederlag og kan hende nød, inntil de så måtte dra tilbake
igjen, for som tiggere å komme hjem til landsbyen.




 Så nådde vi grense-stasjonen i Mandsjuria Progranitsjnoje
(d. e. den som ligger på grensen), en stor, staselig stasjon
som lå i terrasser oppover som et forlystelses-sted. Vi er nå
fremdeles på høyden av grense-fjellene Lau-ju-ling; men så
bærer det igjen over grensen; vi har lagt det Himmelske rike
bak oss, og stiger langsomt nedover mot slette-landet ved
elva Sui-fún som faller i Amúr-bukta, en arm av Peter den
Stores bukt. Det synes å bli fruktbarere strekninger omkring
oss her, men mørket er falt på og vi kan lite se av landet
uten ilden her og der utover markene, hvor gresset blir svidd
av. Ut på kvelden kom vi forbi en stor, brennende høy-stakk
som hadde tatt fyr under denne avsviingen. Som regel brennes
gresset av i en eller helst to ringer rundt hver høy-stakk for
å verge dem, men her hadde det altså ikke hjulpet. Flammene
slo høyt mot himlen og tok seg fantastisk ut i den svarte
natten; vi fikk en prøve på hva det måtte være for syn om
nettene når hele fjellet står i brann og skogene brenner i
dager og uker.


 Bortimot midnatt, tre timer forsinket, kom vi endelig til
Vladivostók.
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Fotnoter


   	1)
	    Irkutsk har omtrent 130000 innbyggere.  

   	2)
	            Etter en annen påstand skal mongoler og burjater kalle sjøen for Bai-gal, som skulle bety ildens oppholds-sted.  

   	3)
	   Til sammenligning kan nevnes at den kostbareste bane i Norge, Ofotbanen, som går gjennom vanskelig fjell-land med store stigninger, kom på 250888 kr. for hver kilometer, og Bergensbanen, som går over fjellet til vestkysten og har store tunneller, kostet 135461 kr. for hver kilometer.  





        USSÚRI-LANDET, VLADIVOSTÓK OG KHABARÓVSK

VI er nå kommet til det viktigste land i det russiske østen.
Det er Primorskaja Oblatsj, eller Kyst-provinsen, 
grenselandet ut mot Det japanske hav. Det strekker seg fra Koreas
grense i sør, på omtrent 42¼° n. br., til kysten av Det okhotske
hav i nord, på omtrent 56° n. br. Dets grense i øst er havet,
og i vest innsjøen Khánka, elva Ussúri som faller i Amúr
nær Khabaróvsk, og derfra går grensen i nordvestlig og
nordlig retning. Landet har et flate-innhold av omtrent
580000 kvadratkilometer, og skulle i 1911 ha 523840 
mennesker, hvorav 360437 russere. Over halvparten av 
befolkningen er bosatt i den sørlige, fruktbareste del,
Sør-Ussúri-landet, som har et flateinnhold av omtrent 145000 
kvadratkilometer og alt i 1908 hadde en folkemengde av 244000.
I alle disse tall er ikke medregnet garnisonene i Vladivostók
og Khabaróvsk, og heller ikke de gule, mest koreanere og
kinesere, som oppholder seg i provinsen som arbeidere i
i sommerens løp.


 Landet får i stor utstrekning sin karakter gjennom 
fjellkjeden Sikhotá-Alín, som strekker seg i nordøstlig retning 
gjennom hele landet, fra kysten ved Peter den Stores bukt i sør
og til Det okhotske hav nord for Amúrs munning i nord.
Det er en meget gammel, foldet fjell-kjede, hvis høyde er
sterkt forringet ved erosjon i tidenes løp. Dens midlere høyde
er mellom 900 og 1200 meter, det høyeste fjell er Golaja,



som når 1500 til 1600 meter. Selve fjell-kjeden har 
forholdsvis bratt skråning på østsiden mot kysten, mens den mot vest
skråner langsommere mot elvene Ussúri og Amúr, som for
en stor del går gjennom vide dal-sletter. Fjellene nærmer
seg ingensteds snø-grensen og er overalt dekket med urskog,
den endeløse taiga; men over store strekninger av det indre
er denne blitt brent av de innfødte og av kinesere, bl. a. for
lettere å finne hjorte- og elg-horn som er en verdifull vare
i China, de brukes til å lage medisin.


 Gjennomgående er altså landet et lavt bølgende fjell-land.
Større lavsletter har det langs Ussúris nedre løp og langs
Amúr, men disse er for en stor del temmelig myr-lendte
med stillestående vann og er ofte utsatt for herjende 
oversvømmelser, så de er mindre skikket for åkerbruk. 
Jordbunnen skal for en stor del være fruktbar i dette land, men
klimaet er ikke gunstig i forhold til den geografiske 
beliggenhet. Vladivostók som ligger på 43° 6' n. br., altså omtrent
på samme breddegrad som Florens og Nizza, har en midlere
års-temperatur av bare 4.6°C. Temperaturen kan om 
sommeren stige over 30°C. og om vinteren synke under -25°C.
Års-temperaturen er altså lavere enn i Oslo. I byen 
Nikolájevsk ved Amúrs munning, på 53° n. br., altså litt nordligere
enn Berlin og litt sørligere enn Manchester, er årets 
middeltemperatur omkring -2°C. Temperaturen om vinteren
synker stundom til -46°C. og stiger om sommeren over
30°C. Den nordlige del av landet er lite skikket for åkerbruk,
men strøkene ved Amúrs nedre løp og nær dens munning
skal ha godt eng-land med stor avling av høy. Den sørlige
del av kyst-provinsen har tross det forholdsvis kalde klima
gode betingelser for åkerbruk; jordbunnen er til dels fruktbar;
nedbøren er visstnok ikke stor, men da den også her faller
mest om sommeren, er fuktighets-forholdene ganske bra.
I Vladivostók er nedbøren 372 mm., i Khabaróvsk 604 mm.,
og mellom Sikhotá-Alín og Ussúri skal det være meget 
nedbør om sommeren. Derimot er det i hele strøket lite snø om
vinteren på grunn av de rådende nordvestlige vinder.


 Tidligere var hele landet bebodd av forskjellige stammer


av tunguser, som de nåværende orotsjer og golder og andre.
De oppholdt seg dels ved elvene hvor de drev fiske om 
sommeren, dels streifet de om i skogene på jakt etter sobel, 
vaskebjørn og annet vilt. Golderne i Ussúri-dalen hadde også litt
åkerbruk. I strøkene nær Amúrs munning i nord lever det
merkelige folk giljakene, som likeledes er fiskere og jegere,
men som ikke synes å ha noe opprinnelig slektskap med de
tungusiske stammer. Flere forskere, som dr. Sternberg og
kaptein Arseniev, har i senere tid framholdt den mulighet at
dette er et folk som i likhet med eskimoer, aleuter og andre
er kommet fra nordøst fra Amerika og er beslektet med de
amerikanske folk. Også her viser seg den samme merkelige
blanding av stammer med helt forskjellig opprinnelse. I 
nærheten, på øya Sakhalín, bor også det merkelige folk ainoerne,
som atskiller seg fra alle andre asiatiske innfødte, bl. a. ved
sin sterke skjegg-vekst, de har langt skjegg. Man har ment
at de kan være den siste rest av folke-stammer som var
beslektet med papuerne og austral-negrene, og som har vært
utbredt nordover langs Asias østkyst.


 Det er lite vi kjenner til Ussúri-landets tidligere historie,
og det meste skyldes kinesiske historie-skrivere. Omkring
300 f. Kr. bodde det en stamme, Damalu, ved kysten øst for
Sikhotá-Alín, og i vest for den bodde en annen stamme,
Ilou, ved Ussúri-elvas øvre løp og vestover til Sungari. Dette
folk Ilou omtales også i det nordlige Mandsjuria med sikkerhet
under det annet Han-dynasti i China (25–220 e. Kr.), og
synes å ha vært en tungusisk stamme; de levde i en 
steinalder, de var jegere, og det sier at de bodde i huler i fjellene
og i skogene. De hadde bue og pil og var også drevne i
bruk av båter. Umiddelbart etter denne steinalder kommer
jern-alderen, uten noen bronse-alder imellom. Ilou drev
jakt på bjørn, elg, hjort, og de sies å ha vært farlige krigere
for sine naboer. Men senere omtales også at Ilou-folket hadde
fedrift og litt åkerbruk.


 Så i midten av det 7. årh. grunnlas Bokhi- eller kanskje
rettere Bokhai-herredømmet i det nordlige Mandsjuria. Det
var en tungusisk stamme som litt etter litt underla seg hele


Nord-Mandsjuria, og som bekjempet Ilou-stammen og også
underla seg det sørlige Ussúri-land. Dette ble et stort og
mektig rike som hadde sin blomstrings-tid kanskje i det
9. årh., da det hadde ikke mindre enn 5 hovedsteder. I denne
tid synes det også å ha vokst opp blomstrende byer i det
sørlige Ussúri-land, ja det menes at selve byen Nikólsk 
opprinnelig skulle ha vært grunnlagt på den tid. Den mengde ruiner
etter små byer, veier og andre byggverket, som en ennå finner
i Sør-Ussúri-landet og i området ved Ninguta i Mandsjuria,
nær grensen, menes iallfall for det meste å stamme fra
Bokhai-herredømmet. Men så ble dette tilintetgjort av
Kidani-stammen, eller huset Liau (916–1125), og nå kom
det en nedgangstid. Så ble Tsjurtsjeni-folket herre i disse
strøk, og huset Liau ble i 1125 avløst av huset Tsin eller Gin
(1125–1237); «Tsin» er «den gylne».


 I året 1237 ble så dette dynasti tilintetgjort av mongolerne,
og Ussúri-landet fristet nå en vekslende skjebne, som vi vet
lite om, inntil det sørlige Ussúri-land synes å være blitt helt
ødelagt under riket i Ninguta i begynnelsen av det 17. årh.
og de dermed forbundne felt-tog. Folket ble delvis tatt 
tilfange, delvis drept og resten flyktet, og Ussúri-landet ble
lagt øde. De gamle blomstrende steder forfalt og ble litt etter
litt overgrodd med skog, og i den tilstand lå landet i 246 år,
til det ble tatt i besittelse av russerne i 1861. I denne tid
foregikk det en innvandring av dels bosittende, dels 
omstreifende kinesere, de såkalte manser.


 Kaptein Arseniev forteller merkelige sagn om 
sagnfyrsten Kuan-juns herredømme i landet. De minner om at
det engang var en tid da dette land hadde et rikt pulserende
liv, med veier og samferdsel og kamp. Men så plutselig,
som ved et vink av en overjordisk makt, forsvant det hele
og døde bort for flere hundre år. Når den russiske nybygger,
som har satt seg fast i de gamle befestninger, pløyer eller
graver i jorden, finner han snart kniver, snart piler, snart
hodeprydelser av metall og sverd, og snart store krukker
og fat. Da han ikke kjenner deres verdi, ser han på dem
kan hende et øyeblikk og kaster dem så til siden for at de


ikke skal være i veien for pløyinga, eller lar barna leke med
dem. Den inntrengende bølge av ny europeisk kultur vil
snart ha slettet ut de siste spor etter de lengst svunne
tiders liv.


  Den uten sammenligning viktigste by i hele det russiske
østen er den med det stolte navn Vladi Vostók, (d. e. Behersk
østen). Etter at Port Arthur falt er den støttepunktet for den
russiske maktstilling ved Stille-havet, og et sted som kanskje
i en ikke fjern fremtid kan bli et brennpunkt for store og
viktige verdens-begivenheter. Den russiske flåte-stasjon ved
Stille-havet var opprinnelig i Petropavlovsk på Kamtsjatka,
hvor havna en større del av året er is-stengt. Så ble den
etter 1860 flyttet til Nikolájevsk ved Amúrs munning, men i
1872 ble den forlagt til Vladivostók, og etter de få år i Port
Arthur er den igjen kommet tilbake hit. Vladivostók har en
sjelden vakker beliggenhet ut over en halvøy, hvis høyde
senker seg ned mot den vel beskyttede bukt «Det Gylne Horn»
(Solotoj Rog), en arm av Peter den Stores bukt. Der er en
ypperlig og vel beskyttet havn, som visstnok er islagt noen
måneder om vinteren, fra enden av desember og til enden
av mars, men hvor en råk holdes åpen av isbrytere, iallfall
for større skip, over 800 tonn. I 1910 hadde byen 89600
mennesker, garnisonen ikke medregnet, og av disse var
23000 kvinner. Det var omkring 53000 russere, men 29000
kinesere, 3200 koreanere og 2300 japanere. Med sin gode
havn danner Vladivostók selvsagt et viktig punkt for 
handelsomsetningen; men ved byggingen av den sørlige øst-kinesiske
bane til Kvan-tung, og ved grunnleggelsen av sjøbyen Dalnij,
har Russland selv skaffet Vladivostók en farlig konkurrent,
iallfall for handelen i Mandsjuria. Men dette har igjen
bedret seg etter krigen for all handel innenfor den russiske
grense. – Av stor viktighet for byen, som for Ussúri-landet
i det hele, var selvsagt byggingen av jernbanen til Khabaróvsk
og Amúr; den ble ferdig i 1896 og 1897.


Lørdag 4. okt.

  Sammen med baron von Hoiningen Huene dro jeg straks
om morgenen ut for å se byen. Den store trelast-handler
Skidalski hadde med utsøkt elskverdighet sendt sine vakre


hester og sin vogn for å kjøre oss rundt. Vi så de kinesiske
basarer, hvor byens husmødre får alle sine grønnsaker; alt
gartneri besørges av kinesere til tross for guvernørens 
utryddelses-krig mot dem. De er dyktige til dette som til det
meste annet arbeid. Vi så også de japanske basarer og gjorde
noen innkjøp der. Men det er mest billige godtkjøps-saker
som kommer inn her over den russiske grense, da tollen er
for høy for de verdifullere ting. Derimot skal det av dem være
meget å få i Kharbin, hvor det ingen toll er. På gata var
det et broket liv av de forskjellige østens folkeslag. Foruten
de mange kinesere og japanere var koreanerne iøynefallende
i sine hvite drakter. De er for en del russiske undersåtter
og bor i en egen bydel på vestsiden av halvøya, men den ble
det ikke tid til å se.


 Den nåværende general-guvernør Gondattis politikk går
ut på å drive de gule, særlig kineserne, ut av hele 
guvernementet her øst, da han i en oversvømmelse av dem ser en
fare for fremtiden. Kinesere, som treffes på gata uten å ha
sine papirer i orden, blir ofte tatt i store skarer av politiet
og satt ombord på de første de beste dampbåter og sendt
tilbake til China. Det ble påstått at de ikke engang får lov
til å gå hjem å hente med seg sine saker. Men dette skjer
ikke bare til glede for de russiske innbyggere. Når husmødrene
dagen etter at en sådan utskiping har funnet sted går i
byen for å gjøre sine innkjøp, finner de til sin fortrytelse
at grønnsakene er blitt et par kopek dyrere. De kinesiske
gartnere beklager med et skuldertrekk at de jo nå er blitt
berøvet sine arbeidere, og følgelig kan de ikke levere 
grønnsakene til samme pris som før. Det er et påskudd, men det
er nå deres måte å ta hevn på, og en kan jo ikke vente at de
skal være tilfreds med denne politikk. Mot japanerne kan
politiet ikke fare fram på samme vis, så gjerne de kanskje
ville. Etter overenskomsten med Japan etter krigen har
japanerne samme rett som de mest begunstigede nasjoner
og kan reise og bo hvor de vil, enda den alminnelige tro blant
russerne er at hver eneste japaner er en spion.


 Vi tok en kjøretur opp på høydene og fikk en herlig 


utsikt over byen og havna og halvøya og øyene utenfor. 
Overalt ligger festninger og forter. Vi så også de mange 
befestninger innover høydene mot land-siden, rekke etter rekke.
Det hele gjør et imponerende inntrykk av uinntagelighet  –
men lengst der ute, bak alt sammen, mot sørøst, var det en
blå stripe. Det var Stille-havet, som jeg så for første gang.


 Alle disse høyder var engang bevokst med frodig urskog,
mest eik, som vi ennå så rester av på den andre siden av det
Gylne Horn. Men den er nå helt forsvunnet på disse høyder,
dels ved uvøren ødeleggelse, dels hugd ned for befestningens
skyld. Men ennå har landskapet sin store skjønnhet.


 Da vi igjen kom ned fra høydene, besøkte vi byens 
museum, hvor det blant annet finnes en verdifull etnografisk
samling med saker fra golder, giljaker, orotsjer, 
kamtsjadaler, tsjuktsjer og andre folke-stammer. Her kunne jeg
også gjøre studier over de forskjellige typer av ski og 
hundesleder hos disse folk i de østlige deler av Asia. Men det er
merkelig hvor stor likhet det er i formene av disse redskaper
gjennom hele Sibir. Dette kan vel bl. a. ha sin grunn i 
tungusernes store utbredelse; med sine mange forskjellige stammer
er de spredt helt fra Jenisei og til Stille-havet.


 Med en dampbåt, som havnevesenet velvillig stillet til vår
rådighet, tok vi en tur ut fra det Gylne Horn mot innløpet.
En så befestninger og forter og kanoner på alle øyer og 
landtunger, hvor en vendte seg hen, hvilket jo på en alminnelig
reisendes ukrigerske sinn gjør et visst disharmonisk inntrykk
av uhygge og uro midt i en så skjønn, fredelig natur. Langs
strendene sto på flere steder frodig eikeskog som ennå hadde
lauvet, om det enn var gulnet noe. – Men så åpnet innløpet
seg, og vi så like ut til havs, ut i Stille-havet – skjønt det er
det jo egentlig ikke, bare en arm av det, Det japanske hav.  –
Langt ute i synsranden, midt i innløpet, ligger en bergøy og
på den en festning – og på bergoddene som stikker fram
langt derute på to sider, er det også festninger.


 Så vendte vi innover igjen. Sett fra sjøen tar byen seg
vakkert ut, i terrasser oppetter de mange høyder. Stort 
skjønnere kan vel ikke en by ligge; den minner meget om Neapel;


riktignok har den ikke noe Vesuv bakenom, men så har den
til gjengjeld denne vakre havna, og så alle disse øyene utenfor.


 Klokka 4 om ettermiddagen gikk toget til Khabaróvsk,
og jeg måtte ta avskjed med min elskverdige og underholdende
ledsager, baron von Hoiningen Huene. Ingeniør Wourtzel
hadde brukt tiden i Vladivostók til arbeid, og hadde ennå
meget å drøfte med general-guvernøren, som i sin vogn gikk
med samme tog så langt som til Nikólsk.


Søndag 5. okt.

 Det sørlige Ussúri-land som vi først kom gjennom er
meget fruktbart, og som før nevnt er dette den del av landet
som er tettest befolket; særlig er det i strøkene ved Nikólsk
og oppover mot Khánka-sjøen meget åkerbruk. Videre 
nordover mot Khabaróvsk går banen gjennom et verdifullt land,
som sikkert har store fremtids-muligheter, når det blir 
tilstrekkelig dyrket. Det er vide, dyrkbare sletter langs 
jernbanen mellom to fjell-kjeder. Hele veien langt i øst har vi
Sikhota-Alín som med sine utløpere skråner langsomt nedover
mot slettene ved Ussúri og dens mange bi-elver. I vest for
oss, ikke langt borte, på den annen side av Ussúri, i China,
kan vi se en fjell-rygg, Khekhtsir, strekke seg nordover langs
elva helt til Amúr, og kan vel nå opp til mellom 600 og 1000
meters høyde her i denne sørligere del. Ussúri snor seg
gjennom sletta vest for oss og møter bi-elva Bikín. Det er
et vakkert land, med skogkledde åser – dels nåleskog 
oppetter i de sørlige høye deler av Khekhtsir, dels er det lauvskog,
bjørk og eik og osp, her nærmere ved. Det er en frodig
vegetasjon; også kork-eik og andre verdifulle tre-sorter,
og vill vin finnes i skogene, men de ville druer skal være
små og sure. Landet skal jo være oppdyrket på et vis her,
og vi ser da også åkre her og der; men de dyrkede stykkene
ligger ennå spredt og det er meget langt fra hva det kan være.
Men det skyldes vel dette primitive åkerbruks-system som
gjør at mesteparten av landet ligger brakk. Det er umåtelige
strekninger ubrukt land, gress-land mest, med spredt lauvskog.
For en stor del eies landet av kosakkene som bor i 
landsbyene, og de er visst ikke som regel, etter hva jeg kan forstå,
særlig vinnskipelige jordbrukere. Helst forpakter de jorden


bort til koreanerne, som er driftige og betaler sin avgift, og
så tilbringer de selv gjerne tiden på vertshusene.


  Ofte så vi små leirhytter på markene. De lå enkeltvis
og måtte være koreanernes tilholds-steder. De bygger sine
hytter midt på de marker de dyrker. De er nøysomme og
flittige jorddyrkere, og driver også gartneri. De blir derfor
rikere, mens kosakkene, som ingenting bestiller, blir stadig
fattigere. Det er store strekninger med gress-land mellom
hver landsby, eller hvert sted hvor vi ser en spredt bebyggelse
av hus. Dette gress-land har stivt og tørt gress som ser
verdiløst ut. Det brennes også derfor av, som før sagt, om
høsten eller våren. På alle kanter ser vi nå røyk; det brennes
gress og skog om hverandre. Luften er helt fylt, det er ganske
tåket, og åsene ligger i en tett, grå dis. Solen er blodrød
med utviskede kanter av røyk-tåka, enda den står høyt på
himlen. All denne brenningen tar seg fantastisk ut i den
hurtig tiltagende røde skumring og den røde, røykfylte luften.


  Dette tog kryper fram med lange opphold på stasjonene.
Det er mest som en lokalbane, og det arbeides med et tempo
som er forskjellig fra det en er vant til, hvor livet pulserer
hurtigere. Banen er leid av den øst-kinesiske bane og står
under samme styre, og den har ennå ikke sammenheng med
det øvrige jernbane-nett i det russiske rike. Men så snart
Amúr-banen kommer i stand og det blir sammenheng, blir
det vel noe annet.


  Om kvelden kl. 10 kom vi endelig til Khabaróvsk og fikk
en hjertelig mottagelse i mørke på stasjonen av 
borgermesteren, presidenten for geografisk selskap, den øst-sibirske 
reisende Arseniev, medlemmer av det geografiske selskap og
andre. Wourtzel og jeg tok en drosje for å kjøre den lange
vei fra stasjonen inn til byen. Dette så lederen av det store
tyske firma Kunst & Albers som har avdeling også her i
byen, og han og hans frue steg straks ut av sin elegante
ekvipasje, og vi ble nødet til å ta den, mens de tok drosjen,
 – sannelig, det er gjestfrihet i dette land. Vi kjørte til en
restaurant for å få noe å spise. Der satt mest offiserer og
ingeniører med sine damer. Khabaróvsk er likesom 


Vladivostók en viktig garnisons-by, og det selskapelige liv får derfor
for en stor del sitt preg av offiserene, og nå, under jernbanens
bygging, selvsagt også av ingeniører. Der var god musikk
av en tysk klaverspiller og en italiensk fiolinist. De spilte
flere russiske melodier, så en russisk sigøyner-melodi, også
den melankolsk som de endeløse, triste sletter. Men så med
ett kom det kjente toner, det var Solveigs sang, og Norges
fjell steg tindrende blå høyt over slette-landet. Underlig
også her, så langt borte i østen, og så uventet å treffe på
Grieg og Ibsen, spilt av en tysker og en italiener. Jorden
er sannelig ikke stor lenger.


Mandag 6. okt.

 Om natten lå vi ombord i Amúr-banens dampbåt, hvor
det var store og gode bekvemmeligheter. Båten er oppkalt
etter ingeniør Wourtzel. Tidlig neste morgen dampet vi 
nedover Amúr, mens Khabaróvsk lå innenfor oss i morgensolen.
Byen har en vakker beliggenhet på flere høyderygger ved
sammenløpet av de to store elver Amúr og Ussuri. Byen
er middelstor, den hadde i 1908 34452 innbyggere, uten
garnisonen, og av disse var 15482 russiske menn og 9431
russiske kvinner. I 1910 skal den ha hatt 51500 innbyggere.
Som overalt her i østen er kvinnene i stort mindretall.


 Da vi dampet nedover langs elvebreddene med byens
park innenfor oss og statuen av byens grunnlegger, grev
Muravjov Amurskij, ute på den høye pynt rett over oss,
var det meg påfallende hvordan også denne brede, mektige
elv hadde høye, bratte bredder på høyre side, mens det på
den venstre var utbredte, flate øyer og lave sletter. Disse
er nærmest en delta-dannelse som skyldes sammenløpet av
de store elver Ussúri på den ene side og Tungúska på den annen.


 Vårt mål var å se på byggingen av den store bru som
skal føre over Amúr litt nedenfor Khabaróvsk. Den blir,
såvidt jeg vet, den nest lengste bru som er bygd i verden,
bare Forth-brua nær Edinburgh er litt lenger. Den blir
2417 meter lang, og får 19 bru-kar. Fem av disse bygges
foreløpig av tre, mens 14 bygges med en gang av jern-betong.
Ute på øyene, hvor flere av disse bru-kar nå bygges, var det
en hel by av arbeider-boliger, gode, lune tømmer-hus.


Byen er vokst opp på et år, der hvor det før var en eneste
vasslendt villmark, ubeboelig for mennesker. Og så om et
år eller to, når brua er ferdig, forsvinner hele byen igjen.


  Det er store vanskeligheter å kjempe med her ved 
arbeidet i dette vasslendte, bløte myr-land, hvor alle kar må
graves ned til berg-grunnen under; og den ligger dypt. Og
arbeidet må drives både sommer og vinter for at brua kan
bli ferdig noenlunde snart. Om sommeren er det nesten verst,
det er en ulidelig plage med mygg og stikke-fluer, og så
varmen. Om vinteren er det visstnok kaldt, men kulden
har sine fordeler ved arbeid i så myrlendt land som her.
På mange måter kan den brukes til å fryse den våte leira og
mudderet, så det blir lettere å arbeide med. – 
Sunnhetstilstanden blant de mange arbeidere som her var samlet
sammen var forholdsvis god, men legen fortalte at det var
mange tilfeller av skjørbuk, mest, merkelig nok, blant de
tilflyttede arbeidere, derimot ikke blant koreanerne som bor
her fast og som har en egen liten landsby på den annen side,
utenfor Khabaróvsk.


  Vi reiste også tilbake til den siden for å se på arbeidet
med tunnelen som skal gå gjennom høyderyggen på 
sørsiden av elva, og hvor også stasjonen skal ligge, 7 verst fra
selve byen Khabaróvsk. Fra høyden over tunnelen så vi
masser av røyk som kom veltende over slettene på nordsiden
av Amúr. Det var som hele slette-landet sto i brann. Det
var avsviingen av det tørre gresset som nå foregikk, men
det så ut til at også atskillig skog hadde tatt fyr. Det tiltok
etter hvert, så hele luften var fylt av røyk-skyer som kom
trekkende over Khabaróvsk, og solen ble ganske mørk gulrød
midt på dagen.


  Kommet tilbake til byen, besøkte jeg den store 
landsutstilling som var holdt her i sommer og som nettopp var
slutt i disse dager. En så her samlet de forskjellige produkter
som dette nybygger-land kan frembringe, og det ga et godt
inntrykk av landets rikdommer og muligheter. En så 
fremstilt dets mange mineral-rikdommer, ikke minst gullet og
gull-vaskeriene. Så var det landbruks-produkter av alle


sorter, og likeså landbruks-maskiner og redskap, som synes
å tyde på at landbruket her er i sterk utvikling, kanskje mer
enn i mange andre deler av Sibir. Der var også mange prøver
på husflid, som jeg ikke hadde ventet i disse strøk, og der
var utstillinger fra husflids-skoler og mere. Landets historie
og etnografi og annet var også fremstilt på forskjellig vis,
og det var meget å lære derom under kyndig veiledning av
den dyktige kjenner og reisende i disse strøk, kaptein V.
Arseniev. En tungusisk never-kanos vakre former viste hvor
dette gamle og vidt utbredte folk har sans for elegante former,
også i båter, til forskjell fra andre sibirske folk som f. eks.
Jenisei-ostjakene. En finner det samme i deres annen 
redskap, som f. eks. deres ski; det tyder i hvert fall på en gammel
kultur som er høyt utviklet på sitt område.


 Ikke minst interessant var en liten zoologisk hage som
var knyttet til utstillingen. Blant annet så jeg der den 
verdifulle hjort (Cervus Debovskii, Swinhoe), som på kinesisk
heter khoalo (på koreansk sasjif), som bare fins i strøket
omkring Vladivostók, og hvis horn brukes av kineserne til
livs-eliksir og betales med høye summer. En lignende hjort,
den såkalte moral-hjort, fins i det sørlige Sibir, og holdes
der i fangenskap for hornenes skyld som etter sigende selges
til kineserne for priser opp til åtti kroner for kilogrammet,
og et dyr er verd 900 kr.; men hornet av denne her påstås
å være ennå mer verdifullt.


 Byens museum ble også besøkt, og der viste kaptein
Arseniev meg mange interessante saker fra de forskjellige
innfødte i disse strøk, som han under sine reiser har særlig
studert. Jeg så der lange, skinnkledde ski som ble benyttet
av orotsjerne, og de syntes å være temmelig lik samojedenes;
men det bruktes også kortere og bredere ski, lik de 
alminnelige tungus-ski, hvor snøen var løs. De var alle kledd med
benskinn av hjort eller elg. Der var også de forskjellige
former av sleder, hunde-sleder og rein-sleder, fra orotsjer,
golder, giljaker, tsjuksjer og kamtsjadaler. Jeg fant til min
store forbauselse at i mange enkeltheter – som f. eks. at
meiene er bøyd opp bak og er surret sammen med kjelkens


lengde-remmer, hvilket selvsagt gir kjelken øket styrke  –
hadde mange av de østligste former, men derimot ikke de
vestlige, en merkelig likhet med den ski-kjelke som jeg 
konstruerte for ferden over Grønlands innlands-is i 1888, og som
siden er blitt den slede-form som er anvendt på alle 
polarekspedisjoner. Jeg kan ikke, såvidt jeg skjønner, ha hatt
noen kjennskap til disse former den gang; men det er visse
ting som gir seg selv.


 I byens havn, nede ved stranda av Amúr, fikk jeg 
anledning til å gjøre et kort bekjentskap med disse strøks innfødte,
golderne; de lå der med sine lange tre-båter, som de var
kommet med fra Ussúri. Ansiktene så ganske tungusiske ut,
men i klede-drakt var de helt russiske, og da dertil en av dem
hadde fått så meget russisk vodka i livet at han kastet seg
nesegrus for oss og kysset bakken for våre føtter, så var det
liten glede å få ut av dem.


 Kl. 6 om ettermiddagen ble det gitt stor middag for oss
av byens borgermester, geografisk selskap, osv. Også her ble
det ønsket at jeg skulle holde foredrag. Jeg fortalte da om
vår reise til Jenisei og om mulighetene for en fremtidig 
regelmessig skips-forbindelse med Jeniseis munning, og jeg møtte
den samme hjertelige mottagelse og den samme store interesse
for utviklingen av Sibirs muligheter, selv om jo det jeg kunne
tale om ikke direkte hadde noen betydning for disse strøk.







        RUSSLAND I ØSTEN. DET GULE SPØRSMÅL

EN kan ikke godt reise gjennom de store strekninger som
ennå ligger der udyrket, eller iallfall lite dyrket, i disse østlige
russiske provinser ut mot Stille-havet uten å bli slått av
hvilken kjempe-oppgave Russland her har for seg i 
utviklingen av disse land, for å styrke sin makt-stilling i østen og
derved skape et sikkert bollverk for seg og den europeiske
kultur mot den framtrengende gule rase. Det er en oppgave
hvis løsning er av viktighet for hele Europa. Hvor viktig den
i virkeligheten er, var det vel ingen som hadde noen klar
forestilling om før 1904. Den alminnelige mening var jo at
Russlands ubestridte makt-stilling i østen var på ingen kant
truet, og det kunne der ordne seg som det selv ville. Hele
Mandsjuria var jo alt halvt russisk, og Korea var under
russisk innflytelse.


 Men så kom krigen med den store og uhyggelige 
overraskelse, da Russland oppdaget at det hadde helt 
undervurdert sin nabo over sjøen i øst. Japan hadde vokst fram
til en stormakt, ikke alene en jevnbyrdig motstander, men
ved sin målbevisste framtrengen en truende fare, større kan
hende enn noen Russland ennå har møtt. Allerede dette har
helt forandret stillingen – og likevel er det foregått andre
ting som for en oppmerksom iakttager tør fortone seg som
enda viktigere i sine følger for fremtiden: – det er de seneste
omveltninger i China. Moderniseringen av dette veldige rike


 – som er blitt framskyndet nå sist ved revolusjonen, og ved
rikets overgang til en nominell republikk eller iallfall til en
mer moderne statsform – dets anskaffelse av en moderne
hær og flåte etter europeisk mønster – alt synes å måtte
innebære vidtrekkende muligheter i verdenspolitikken; China
er gått over fra sin tidligere nesten indifferente passivitet til
en mere aktiv statsmakt, som sikkert i fremtiden vil komme
til å føre en mere målbevisst politikk mot europeerne. Skulle
det bli tilfelle, og skulle China for alvor legge seg etter europeisk
krigsførsel for å kunne støtte denne sin politikk, i likhet
med Japan, og kanskje i forståelse med det – da vil det
Himmelske rike med dets hundrer av millioner av dyktige
innbyggere ikke bli lett å stå imot for noen europeisk makt,
selv ikke et Russland.


  Det er således store forandringer i Øst-Asia siden det
lyktes Russland for vel 50 år siden å erverve sine østlige
provinser: hele Amúr-landet og Ussúri-provinsen sør til
Koreas grenser, uten sverdslag, bare ved diplomatiske 
forhandlinger. Da noen få sjøfolk hadde heist det russiske
flagg ved Amúrs munning, kunne tsar Nikolai opprettholde
innlemmelsen av dette land i sitt rike med de ord at: «hvor
det russiske flagg engang har vaiet, der skal det heller aldri
bli strøket igjen». Og den nye flåte-stasjon og støttepunktet
for den russiske makt i øst kunne ved anlegget gis befaling
til å «beherske østen» («Vladi Vostok»). – Men etter 1905
har Russlands politikk ved Stille-havet måttet gå over fra
offensiven til defensiven. Det måtte trekke seg tilbake fra
det sørlige Mandsjuria, og istedenfor sin ustanselige utvidelse
har det måttet legge kraften over på å styrke sin 
maktstilling innenfor det område det nå har.


  Hvordan dette store spørsmål må fortone seg for en
russisk statsmann har fått et pregnant uttrykk i den 
russiske utenriks-minister Isvolskijs tale i dumaen den 11. mars
1908, hvori han framholdt at Russland ved freden i 
Portsmouth «ikke hadde mistet noe som var dets historiske arv,
men bare hadde gitt tilbake hva som forlengst i virkeligheten
tilhørte Japan, som Sør-Sakhalin, eller hva som hadde vært


frukten av foretagender som ikke svarte til Russlands virkelige
krefter, således som tsarrikets utvidelse til den sørlige del
av Mandsjuria og Kvan-tung-halvøya. Fremdeles forble den
russiske soldats heltemot uberørt, og Russlands enhet forble
urokket». Og videre het det at Russland ville fra nå av
med særlig klarhet være seg bevisst at grensene for dets
besittelser i Asia var en urokkelig historisk arv, at enhver
fare som truet dem var en fare for hele det russiske rike,
og at det derfor var dets høyeste plikt å sette alt inn på 
bevarelsen og utviklingen av disse besittelser.


  Det er lett å forstå om den alminnelige opinion i Russland
krever at stillingen her må holdes, det koste hva det koste
vil. Skulle Russland ligge under i en styrke-prøve med den
gule rase – og en slik styrke-prøve kan synes å måtte komme
sent eller tidlig – og skulle det miste sine østlige land, kan
hende like til Baikál, da ville Russlands prestige som 
verdensmakt lide så meget at en slik mulighet for enhver pris må
unngås – ja vi kan vel tillegge at det må unngås, ikke alene
for Russlands egen skyld, men også for Europas – et slikt
nederlag kan få vidtrekkkende følger for hele det europeiske
kultur-samfunn. – Derfor er det en så stor oppgave Russland
her har, kanskje den viktigste på hele dets lange grense.
Men løsningen av den vil gi store vanskeligheter selv for dette
veldige rike, og vil gjennom lange tider framover kreve
anspennelse av verdifulle krefter.


  Innen vi fordyper oss mere i dette spørsmål vil det kan
hende ha sin interesse å kaste et kort tilbakeblikk over det
russiske herredømmes historie i denne del av Asia. Liksom
Sibirs erobring ble begynt ved en ren tilfeldighet – idet
røverhøvdingen Jermak, da han under Ivan den Grusommes
regjering var blitt fredløs i Russland, vendte seg mot øst
hinsides Urál, vant der et nytt rike for den russiske tsar og
fikk til gjengjeld benådning – således er denne erobring
blitt fortsatt mer og mindre ved en rekke tilfeldige eventyrere.
Det har også vært tilfelle i disse østligste strøk. – Etterat
det i 1640 var blitt grunnet et nytt vojevodstvo i Jakutsk
ved Lena, som støttepunkt for videre oppdagelser og erobringer


mot øst, dro i juli 1643 en kosakk-høvding, Vasilij Pojarkov,
med en avdeling kosakker oppetter Lenas bi-elv Aldán til
Stanovoi-fjellene. Med 90 kosakker gikk han på ski over
fjellene og trakk våpen og utrustning med seg på kjelker;
de kom ned i Amúr-landet ved elva Séja, og de ble nødt til
å overvintre der. Seksti kosakker døde om vinteren, men
Pojarkov dro videre nedover Séja til Amúr, og ble således
denne mektige elvs første europeiske oppdager. Her tømret
de seg primitive båter, og det lyktes denne dristige eventyrer
å fare ned denne elv like til dens munning. Om sommeren
1646 vågde han seg ut på selve Det okhotske hav og dro
nordetter langs kysten. Men etter tre måneders reise forliste
han med sine skrøpelige båter ved munningen av elva Ulja.
Etter der å ha overvintret hos giljakene og tiltvunget seg
hjelp fra dem, nådde han over land til elva Maja, som faller
i Aldan, og ned disse elvene nådde han så igjen Lena og
kom tilbake til Jakutsk etter flere års fravær.


 Denne merkelige reise ga støtet til erobringen av 
Amúrlandet, først og fremst ved den dristige kosakk-høvding
Jeroféi Pávlovitsj Khabaróv. Med en liten skare kosakker
nådde Khabaróv Amúr i dens øvre del (ved Urka) i 1650,
men møtte her motstand fra de innfødte daúrer under deres
høvdinger. Etter mange kamper, og etter å ha hentet hjelp
i Jakutsk, overvant han dem; og hjulpet av sine kanoner
og skytevåpen trengte han i de følgende år seirrik fram
og grunnla det russiske herredømme der. I april 1653 traff
den lille flokk kosakker for første gang sammen med en hær
av landets overherrer, Mandsju-kineserne, og overvant dem.
Men kineserne kom senere mer mannsterke tilbake, og 
kampene ble nå i mange år ført med vekslende hell av de i antall
langt underlegne kosakker. Den av russerne befestede stasjon
Albasin ble flere ganger beleiret av overlegne hærstyrker,
engang i 1686 av 5000 mann fotfolk, 3000 ryttere og 40
stykker skyts, mens byen ble forsvart av noen få hundre
kosakker.


 Det endte med at ved freden i Nértsjink, den 9. september
1689, måtte russerne gi alle sine erobringer ved Amúr tilbake



til kineserne. Denne freds-slutning er blitt kalt for det 
mørkeste punkt i det russiske rikes historie. Grensen mellom
Russland og China skulle etter den være «den seg til havet
strekkende fjellkjede» Stanovoi; østgrensen for det kinesiske
rike ble ikke fastslått, men den nåværende russiske 
Ussúriprovins ble nærmest oppfattet som kinesisk område. Dermed
var Russlands framtrengen i øst lammet for lange tider; og
så viktig det enn måtte være for det østlige Sibir å skaffe
seg en vei ut til havet, ned ad den mektige Amúr, så var det
likevel stengt den vei. De store avstander med de dårlige
land-forbindelser gjorde det umulig å sende strids-krefter
sterke nok til å ta det opp med kineserne. Og noen tilstrekkelig
transport-flåte for å sende tropper sjøveien hadde russerne
ikke. Det eneste støttepunkt ved Stille-havet, krigshavna
Petropavlovsk på Kamtsjatka, var en større del av året stengt
av is og hadde ingen forbindelse landeveien.


  Det er først i årene omkring 1850 at vi igjen finner 
russerne ved Amúr, også denne gang tilfeldig, mest ved en enkelt
manns tiltak, og som det synes tilmed mot de ledende kretsers
vilje i St. Petersburg. Det var den 13. august 1850 at den
unge russiske sjø-offiser Nevelskij med noen få robåter og
en håndfull sjøfolk nådde Amúrs munning og heiste det
russiske flagg på stranda, omtrent på det sted hvor Nikolájevsk
nå ligger. Ved den dyktige guvernør Muravijevs kraftige
støtte lyktes det å få tsaren til å bifalle den unge manns
dristige skritt, og dette ga støtet til at Amúr-landene ble besatt
i de følgende år. Under selve Krim-krigen fikk Russland
således en stor og viktig utvidelse i øst, og ved traktaten med
China i Aigún i 1858 lyktes det guvernør Muravjov, som
tsaren senere ga titelen grev Muravjov Amurskij, å få 
ervervelsen av disse land statsrettslig fastslått. Og ved den nye traktat,
som det lyktes den russiske gesant grev Ignatiev å få
sluttet i Peking i november 1860, ble det russiske rike ved
Stille-havet utstrakt mot sør helt til grensen av Korea; og
grensen mot China ble elvene Ussúri og Amúr. Dermed var
disse store og viktige strekninger ervervet, uten at der
var løsnet et eneste skudd. På lignende fredelig vis var det


også senere at Russland ved overenskomsten med China i
1896 fikk rett til å bygge den øst-kinesiske bane gjennom
Mandsjuria, russerne satte seg fast der, tvang dessuten
Japan til å gi fra seg igjen det sørlige Mandsjuria, som det
hadde tatt fra China ved krigen i 1894; og ved traktaten med
China av 1898 ervervet Russland Kvan-tung-halvøya med
Port Arthur og Dalnij. Men derfra ble det så igjen fordrevet
på mindre fredelig vis ved den japanske krig.


 Kaster en blikket på et verdens-kart og ser den tynne
tråd av en jernbane som er Russlands eneste forbindelse med
dets østligste provinser ved Stille-havet, og tenker på at
etterat krigs-flåten i østen er ødelagt, må i tilfelle av 
vanskeligheter all hjelp føres fram langs denne tynne tråden mot de
framtrengende skarer fra øst og fra sør – så vil en lett forstå
hvilken tvingende nødvendighet det er blitt å få disse østlige
provinser snarest mulig oppdyrket og befolket med et kraftig
nasjonal-russisk samfunn, som selv har makt til, iallfall for
en stund, å motstå en inntrengen over de russiske grenser,
og har betingelser for underhold av de dertil nødvendige
strids-krefter. Det er derfor naturlig at anstrengelsene i
Russland – for på den ene side å bedre forbindelsene med
disse østlige provinser, og på den andre for å øke 
kolonisasjonen i dem – er blitt mangedoblet og vokser for
hvert år.


 Men vanskelighetene er store. For det første er det de
umåtelige avstander. Mellom St. Petersburg, sentralstedet for
all russisk administrasjon, og Vladivostók, det fremtidige
brennpunkt for russernes makt i østen, er det 10000 km.
jernbanefart, som selv med de hurtigste ekspress-tog tar 9
døgn. Dernest er selve kolonisasjonen av disse fjerntliggende
provinser i øst forbundet med store hindringer av forskjellig
art.


 Russlands kolonisasjon av Amúr-landene begynte med at
et regiment på tre sotnier av Transbaikál-kosakkene, tatt ut
ved loddkasting, våren 1857 fikk ordre til med familier å
bosette seg langs Amúr. Det var med sorg de dro avsted
til dette nye, ukjente og ville land. På flåter ble de ført 


nedetter Amúr-elva. De ble fordelt på små boplasser eller 
stanitsaer (kosakk-stasjoner), gjerne med en 20 til 30 kilometers
avstand mellom hver langs elva, hvor de skulle dyrke opp
landet og skaffe seg levelige kår. Deres oppgave var å beskytte
grensen mot China og besørge post-forbindelsen mellom
Amúr-landet og Transbaikal. Det land de således med ett
etter ordre skulle rydde og dyrke opp var for det meste en
fullstendig øde-mark: for en stor del myrlendt urskog, og det
var bare på slettene hvor Séja faller ut i Amúr at det var en
tettere bebyggelse av kinesiske mandsjuer. Med 
beundringsverdig mot tok kosakkene fatt på sitt vanskelige 
nybyggerarbeid, fikk ryddet skogen, fikk grøftet ut myrene og fikk
skapt åker- og eng-land. På det vis ble Amúr-kosakk-hæren
dannet. Siden fulgte så litt etter litt i årenes løp en innvandring
av russiske bønder.


 Etter at landene ved freden i Aigún i 1858 var lovformelig
avstått til Russland, fikk også noen bataljoner kosakker fra
Transbaikal ordre til å bosette seg i Ussúri-dalen, langs den
kinesiske grense fra Amúr og sørover mot innsjøen Khánka.
Dette var en enda hardere oppgave; det er selvsagt at disse
kosakk-familiene, med koner og barn, var utsatt for alskens
savn og lidelser under den lange ferd på tømmerflåter nedover
Amúr og så oppetter Ussúri, og buskapen led nød og gikk ofte
til grunne. Noen annen fremkomst enn langs elvene fantes
ikke om sommeren i det uveisomme land. Når de så endelig
nådde fram i en mer eller mindre forkommen tilstand, fikk
de tildelt land av myndighetene, uten at det var undersøkt
om det egnet seg for åkerbruk; det gjaldt bare først og fremst
å få dem spredt langs grensen i passende avstand, for at de
kunne befordre post og skyss og danne et slags bevepnet
vern for landet.


 Det var ikke greitt under slike forhold å skulle bygge nye
hjem, bryte opp nytt land og skaffe noe å leve av. Det ble
et slitsomt liv og megen nød. Så, året etter, gikk Ussúri over
sine bredder og satte alt under vann; det kom helt uventet
på nybyggerne, som jo ikke kjente elvas vaner; åker og 
eiendom ble ødelagt og livsmotet ble knekt. – Det skulle


ikke gjøre forholdene bedre at en hel hær av straffede soldater
også fikk ordre til å bosette seg sammen med kosakkene
langs Ussúri.


  Følgen av alt dette ble den rene elendighet, og 
kosakkene kom både materielt og moralsk i forfall. De var alt
annet enn motstandsdyktige i tilfelle av en kinesisk oppstand,
som i året 1868. I tilfelle av uår hadde de ingen forråd å
falle tilbake på, og det ble hungersnød. Det førte til at de
for en del måtte søke hjelp hos de mere velstående kinesere,
de senere omtalte manser, fikk låne penger til ågerrenter
og ble mer eller mindre avhengig av dem. Litt etter litt
måtte kosakkene, som i grunnen var dårlige åkerbrukere,
ty til de innfødtes levevis og drive fiske og fangst for å 
livnære seg; mens forutsetningen var jo at de skulle være fast
bosatt langs riksgrensen. – Slik var det Ussúri-kosakkenes
hær ble dannet.


  Men etterhånden kom det også til Ussúri-landet en 
innvandring av russiske bønder, dels fra andre deler av Sibir,
dels fra Russland. Noen bosatte seg i det fruktbare sørlige
Ussúri-land, sønnenfor kosakkenes område, mens andre slo
seg ned mellom kosakkenes stanitsaer lenger nord; men det
beste land her var alt gitt til kosakkene, enda de bare kunne
bruke en liten del av det. Bøndene måtte da nøye seg med
det mindre gode land, eller de måtte ut i taigaen for å rydde
nytt. Ordningen av dette forhold mellom kosakkenes jord og
bøndenes kolonisasjon har gitt myndighetene mange 
vanskeligheter, og det er vinglet meget fram og tilbake. Selv om
kosakkene hadde fått for meget land, var det jo så sin sak å
ta det fra dem igjen; men i 1911 har tsaren bestemt at 
kosakkenes jord langs Amúr og Ussúri i rimelig utstrekning skal
gis til kolonistene.


  Disse innvandrede bønder var visstnok bedre åkerbrukere,
for en stor del iallfall, enn kosakkene; men heller ikke de
var alltid på høyde med de vanskeligheter som uunngåelig
er forbundet med nybygg i et vilt, uveisomt land som dette.
Når uhell og uår inntraff, lå derfor også bøndene ofte nok
under og kom i nød, og mange av dem måtte da likesom


kosakkene søke hjelp hos kineserne (manserne), og også de
ble derved avhengig av dem.


 Med de store avstander fra Russland måtte selvsagt 
kolonisasjonen gå langsomt her øst, særlig før jernbanen kom
i stand. Til Amúr-landet kom nybyggerne bare landeveien
gjennom Sibir, mens til Ussúri-provinsen kom også en del
sjøveien.


 Det var selvsagt meget som utvandrerne fra Russland
før i tiden hadde å slite seg gjennom under det år eller 
halvannet de tilbrakte på den sibirske landevei, før de endelig
nådde sine bestemmelses-steder i disse østlige land. Selv
i de senere år med jernbanen er det ikke så lett. Det tar
mellom en måned og halvannen med de lange kolonist-togene
som ofte er sterkt overfylte, og hvor sundhets-forholdene
i de tettpakkede godsvogner de reiser i ikke er de beste.
På ende-stasjonene, hvorfra de skal spres utover til sine
bestemmelses-steder, har det ofte vært sterk mangel på 
husrom til de mange nybyggere, og sykehusene har stundom
vært til den grad overfylte at hvor det var beregnet rom
for 12 senger måtte det legges inn 100, ja 150 syke, og det
skal ha stått tre senger over hverandre.


 Når så endelig nybyggerne med sine familier har nådd
velberget gjennom alle vanskeligheter fram til sine 
jordstykker, så må de, ennå slitne og utarmede etter den lange
reise, straks til med det harde arbeid som er forbundet med
all nyrydding: bygge seg hus, forvandle den nye jord til
brukbart åkerland, skape livskår. Det tar tid, og imens kan
det være vanskelig nok å skaffe seg det en skal leve av. De
fleste av dem som kommer er vel heller ikke nettopp de
dyktigste åkerbrukere fra hjemlandet; ofte er det folk som
der hadde vanskelig for å skaffe seg utkomme, og deres
arbeids-dyktighet skal ikke bli forbedret ved den slitsomme
reise. Det er således lett forståelig at disse nybyggere alt
fra begynnelsen av får en ugunstig stilling i konkurransen
med den gule rase, med koreanerne og kineserne, og vel
også i flid og arbeidsomhet.


 Vanskelighetene ved denne kolonisasjon er som sagt mange


og store; men de russiske myndigheter har hatt sin 
oppmerksomhet rettet på det, og det er i de senere år gjort store 
forbedringer for å lette og regulere kolonisasjonen; regjeringen
anvender som før nevnt større og større midler på det for
hvert år.


 Ennå en slags innvandring fikk disse land ved den årlige
tilførsel av forviste forbrytere, eller av forbrytere som etter
utstått straff slo seg ned der som fri bønder. Men det var
ikke en tilførsel av arbeids-kraft som syntes ønskelig for disse
viktige lands-deler, og også i det er det kommet en forandring
i de seneste år, og forbrytere skal ikke mer sendes dit.


 Men side om side med kolonisasjonen med russere er det
foregått en jevnt økende innvandring av gule folk, særlig
koreanere og kinesere, mindre japanere. Koreanernes 
innvandring begynte etter at landet var blitt russisk; de er kommet
over grensen etter 1860. Grunnen var periodisk opptredende
uår i de koreanske grense-provinser, hvorved folkene kom
i den frykteligste nød. Dessuten var det også ved rovdrift
blitt mangel på åker-land i hjemlandet; men ikke minst var
det kanskje den koreanske embets-stands skamløse 
utpressinger. Særlig var det i 1869 en masse-innvandring
av koreanere til Ussúri-landet; på grunn av sterkt regn hadde
det nordlige Korea fått et slikt uår at det ble fullstendig
hungersnød, og 7000 koreanere gikk over grensen i en elendig
forfatning. I begynnelsen stilte ikke de russiske 
myndigheter seg uvennlig overfor denne innvandring. Da 
koreanerne er dyktige åkerbrukere, bidro de til å gjøre 
livsbetingelsene i Ussúri-landet lettere og folke-ernæringen
billigere. En del av koreanerne ble tilmed flyttet over til
Amúr-landet.


 Men da så innvandringen tok enda mer til, begynte man
å bli engstelig og så en mulig nasjonal fare i denne sterke
øking av den ikke-russiske befolkning. I 1882 ble det gitt
en forordning hvoretter alene russiske undersåtter kunne få
jord i Sibir; bare i unntagelses-tilfeller kunne 
generalguvernøren gi også utlendinger rett til det. Det ble dessuten
truffet en overenskomst med den koreanske regjering om


at de før 1884 innvandrede koreanere skulle få bli russiske
undersåtter, mens de senere tilkomne skulle få lov til ennå
for en tid å oppholde seg i landet, men så skulle de være nødt
til å selge sin ubevegelige eiendom og igjen vende tilbake
til Korea. Først i 1891 ble denne bestemmelse gjennomført,
og en hel del koreanere måtte derfor selge sine eiendommer
og gå dels tilbake til Korea, dels over til Mandsjuria, hvor
de fikk anvist ny jord av den kinesiske regjering. Men 
innvandringen av koreanere til Ussúri-landet stanste ikke med
det; det kom mange som fikk anvist jord på kort tid, og
dessuten var det mange som ble forpaktere, ikke minst hos
kosakkene. Dette hadde en demoraliserende innflytelse på
den russiske befolkning ved å friste dem til dovenskap. Mens
koreanerne dyrket og utnyttet jorden, fikk kosakkene mer
og mer smak for å bruke den avgift de ga på vertshusene
til drikk og kort-spill. Dessuten var det en årlig innvandring
av gule arbeidere som kom om våren og reiste tilbake til
Korea om høsten med sine oppsparte penger.


  Det er aldri blitt noen blanding mellom de koreanske og
de russiske kolonister. Koreanerne bor som regel ikke i
landsbyer som russerne, men de bygger sine hytter gjerne
midt på de jordstykker de skal dyrke, hvilket selvsagt er en
stor fordel derved at det gir lettere tilsyn med markene og
sparer megen tid, som ellers daglig går med bare for å komme
til og fra jordene hvor det skal arbeides. Deres åkerbruk
er også helt forskjellig fra russernes; de bearbeider jorden
ulike omhyggeligere, får bedre avling, selger meget korn og
høy og får i tidens løp en viss velstand. De må derfor anses
som en dyktig befolkning som kan være ønskelig for landets
snare oppdyrking.


  Da russerne tok landet i besittelse traff de, som før nevnt,
i det sørlige Ussúri-land på en bosetning av kinesere, landets
tidligere herrer. Disse såkalte manser var gjerne ugifte menn
som dannet små samfunn, og de var ikke alltid folk av den
beste sort. Innvandringen av kinesere tok snarest til etter
at landet kom under Russland; de kinesiske myndigheter i
Mandsjuria hadde da ikke lenger noen innflytelse der, og


de russiske myndigheter hadde knapt mer i dette uveisomme
land. Manserne følte seg derfor mere og mere som landets
virkelige herrer og hadde fritt spill. Dertil kom at det ble
oppdaget rike gull-leier på den russiske side av grensen. I
slutten av sekstiårene skal den kinesiske befolkning ha vært
omtrent 40000 mann. Av dem var omtrent halvparten 
fastboende som drev landbruk sammen med jakt og fiske, mens
de andre for størstedelen streifet om og delvis dannet
khunkhus-bander, som med sine røverier satte befolkningen
i skrekk, eller også var de gull-gravere og søkere etter sopp,
horn og den av kineserne så høyt skattede rot, sjinseng1).
Manserne utsuget dessuten hensynsløst de innfødte, og gjorde
dem ofte helt til sine slaver. Når det gjelder å utsuge innfødte
kan ingen europeer måle seg med kineserne. Med sitt 
fordervelige kinesiske brennevin, khansjin, forgir de dem, de
gir dem også opium og lokker fra dem deres verdifulle 
sobelskinn og annet pelsverk til spottpris, og gir dem sine egne
varer til høy pris isteden; de sørger for å få dem i så håpløs
gjeld til seg at de aldri kan komme løs, men må alltid fange
pelsverk for dem. Med sin makt over de innfødte får de dem
til å frykte russerne som fiender, og i kineserne å se sine
venner og rednings-menn.




Manserne blir gjerne velstående og, som før nevnt, ble
under hungersnød kosakkene og bøndene oftere nødt til å
henvende seg til dem om hjelp, og kom derved i avhengighet
til dem. Av betydning i denne retning var også det at de
fleste kolonister, iallfall i Sør-Ussúri-landet, var lille-russere,
som visstnok er dyktige åkerbrukere, men som ikke er vant
til skogland, og som ikke har hus-industri lik stor-russerne.
De måtte derfor anvende kinesere som smeder og til annet
håndverk, hvorfor de også ble avhengig av dem i så måte.
Til alt dette kom enda at etter traktaten i Peking av 1860
skulle ikke kinesiske undersåtter kunne straffes av de 
russiske myndigheter, selv ikke for mindre forgåelser, men måtte
sendes over til de kinesiske myndigheter. Derved fikk 
manserne en sær-rett som de vel visste å nytte ut til sin fordel
overfor den russiske befolkning, og kineserne var derfor
fremdeles mer eller mindre landets herrer.


 Også til Amúr-landet var det en stor innvandring av gule,
mest kinesere. Fra tiden før det russiske herredømme var
det som nevnt en stor bebyggelse av kinesiske mandsjuer på
slettene ved Séja. Foruten disse fastboende åkerbrukere kom
etterhånden flere og flere kinesiske arbeidere i gruvene, 
forretningsfolk i byene, særlig Blagovésjtsjenk, o. a. Etter 
bokserurolighetene i 1900, og de ulykkelige begivenheter ved 
Blagovésjtsjensk, da så mange kinesere ble drevet over elva, er
antallet av dem i Amúr-landet blitt mindre.


 Innvandring av japanere til de østlige provinser var i 
tidligere år liten i forhold til den store masse av kinesere og
koreanere.


 Med den stadige tilstrømning av gule arbeidere var det før
krigens utbrudd i 1904 blitt flere, og til dels mange flere av
dem enn av russiske arbeidere i Amúr-landet og 
Ussúriprovinsen. Av 487 industri-bedrifter i Ussúri-provinsen
tilhørte 192 folk av den gule rase, og i dem var det ingen
russere i arbeid. De andre 295 tilhørte visstnok russere,
men der var det også gule arbeidere. Under selve krigen
hadde en det særsyn at det kom en ny innvandring av kinesere,
det var nemlig stor mangel på land-arbeidere, fordi


kosakk-hærene, både fra Amúr og Ussúri, foruten en del av bøndene,
sto under våpen. Etter krigen ble innvandringen av kinesere
og koreanere enn mere økt; men til dem kom nå også en
mengde japanere.


 Intet under at man i Russland fant stillingen betenkelig,
og som en russer har uttrykt det, kunne det nok være grunn
til å minnes Li-hung-tsjangs ord i 1900 da russerne besatte
Mandsjuria: «Russland vil nok komme til å angre at det
har nærmet seg China så meget og blandet seg inn i dets
innerste forhold, når det får se at de sibirske land blir
kinesiske.»


 Hvorav kommer denne store tilstrømning av gule? Først
og fremst av den enkle grunn at det er en følelig mangel på
arbeids-kraft i østen; utnyttelsen av de store natur-rikdommer,
åkerbruk og bergverksdrift, krever meget arbeids-kraft, som
for tiden umulig kan skaffes uten hjelp fra de gule. Men
dertil kommer også at den gule arbeider, kineser eller 
koreaner er europeerne jevnt overlegne i konkurransen, og man
hører ofte russere påstå at uten dem er det ikke mulig å
leve der.


 Kineserens nøysomhet er vel kjent, og den gjør at han
kan arbeide for så meget mindre lønn enn en europeisk
arbeider. Dertil kommer at han i det hele er dyktigere.
Visstnok hørte jeg ofte påstå at en russisk jernbane-arbeider
kunne yte mere om dagen enn en koreaner, og man mente
også enn en kineser; men han trengte høyere lønn, fordi
hans levemåte var så meget kostbarere. Men en slik 
sammenligning er ikke helt rettferdig, en tar ikke hensyn til at 
kineseren og koreaneren blir meget slettere ernært enn russeren.
Ble de alle satt på samme kost er det lite sannsynlig at den
russiske arbeider ville levere mere og bedre arbeid enn de
gule. – Dertil kommer at kineserne og koreanerne er flittige
og arbeidsomme, hvilket ikke alltid er tilfelle med russerne
der borte.


 Så er det også det at de gule som før nevnt er dyktige
håndverkere, som utfører det meste håndverks-arbeid, og
er derfor på mange steder blitt så omtrent uunnværlige.


At en kinesisk handelsmann er en russisk eller europeisk så
overlegen at han overalt står seg i konkurransen, er en 
velkjent sak. Og disse egenskaper er, som den russiske forfatter
Bolkhovitinov uttrykker det, farligere enn både kinesernes
hær og flåte.


Det er forståelig at de russiske myndigheter er blitt skremt
ved den fare som her synes å true; og det er nå blitt forbudt
å bruke kinesiske arbeidere i Ussuri- og Amúr-landene. Ja
de må heller ikke brukes ved byggingen av Amúr-banen,
hvilket mange mente ville gi for store vanskeligheter.  –
Hovedmannen for denne anti-kinesiske politikk er den 
nåværende general-guvernør i de østlige provinser, Nikolai
Lvovitsj Gondatti, som gjennomfører den med stor strenghet.
Det er før nevnt hvorledes kinesere som ikke har sine papirer
i orden uten videre blir tatt og sendt tilbake til China.


Det vil forstås at vektige grunner kan tale for denne
politikk. Men på den annen side er det mange, og det 
fremragende russere, som ser spørsmålet på en helt annen måte,
og jeg fikk det inntrykk at også blant en stor del av selve den
russiske befolkning her i østen var det en sterk stemning
som gikk mer og mer i motsatt retning. Det ble sagt: «Hvor
vil man hen? Uten kineserne kan vi likevel ikke klare oss.
Tilstrekkelig russisk arbeidskraft kan ikke skaffes, og drives
kineserne ut, blir livs-betingelsene umulige og 
livs-fornødenhetene så dyre at det ikke blir til å leve her.» En mann 
fortalte meg som eksempel at han hadde en kinesisk kokk
ulovlig; når folk kom, måtte han gjemme ham bort; men hvis
han ble nødt til å skille seg med ham, så kunne han ikke få
noen annen. Og slik var det jo med alt. Var det enda japanerne,
sa man, så var det bra nok, de er ikke uunnværlige, og av
dem blir det fler og fler; men dem kan myndighetene ikke røre.


En russisk forfatter skriver om dette samme «gule» 
spørsmål: «Se til hvordan en by-boer lever. En mann, f. eks. i
Khabaróvsk, bor i et hus som kinesiske arbeidere har bygd
av mandsjurisk tre, ovnen er gjort av kinesiske murstein.
Om morgenen bringer den mansjuriske vanjka vann fra 
brønnen. I kjøkkenet gjør den kinesiske boy Tulaer-samovaren


ferdig. Husherren drikker sin kinesiske te, med brød bakt av
mandsjurisk mel som stammer fra et bakeri drevet av kinesere.
Så kommer kinesere og koreanere og byr fram sine 
landbruksprodukter, egg, grønnsaker, frukt fra Shanghai, osv.
Boyen løper til basaren for å hente mongolsk kjøtt og lage
måltidet istand. Fruen i huset bærer en drakt sydd av en
kinesisk skredder, men husherren hyller seg i sin tsjettsjuntsja,
når de varme dager kommer. På hans gårdsplass arbeider
en koreaner og hugger ved.» Selv senator Ivanitski sier i sin
innberetning om forholdene her i østen, at forbudet mot å
trekke arbeidere av den gule rase inn i landet, kan muligens
være ønskelig fra et politisk synspunkt, men ikke fra et
statsøkonomisk og landbruks-synspunkt. «Brutale 
forholdsregler i den retning kan alene bli gjennomført med skade for
grense-landenes økonomiske liv», er hans ord.


 Det er anført som en av de store økonomiske ulemper ved
de gule arbeidere, at disse sparsommelige folk – som kommer
om våren og om høsten drar tilbake til sine familier i Korea,
Mandsjuria og China – i sommerens løp har lagt seg opp
penger som de tar med seg, og det blir en ikke ubetydelig
kapital som på det vis går ut av landet hver høst. Men folk
av den motsatte anskuelse innvender at de penger de gule
arbeidere tar med seg ut av landet har lite å si mot den øking
av verdier som de etterlater seg i form av utført arbeid.
Ved hjelp av disse dyktige åkerbrukere er store strekninger
nytt land blitt dyrket opp, og gammelt åkerland er blitt godt
bearbeidd og landets avling er økt; livs-kårene blir på det
vis bedret, livs-fornødenhetene blir billigere, og ikke minst:
landets kapital blir økt i form av nydyrket jord, som i renter
gir avkastning i hvert kommende år. Skal det være håp
om i en noenlunde overskuelig fremtid å få disse grense-land
så utviklet og så tett befolket at de kan bli av virkelig verdi
for Russlands maktstilling i østen, da kan det bare skje ved
å ta de gule arbeidere til hjelp. Skal en vente på den 
utvikling som kan fremmes ved russiske innvandrere og russisk
arbeidskraft alene, da vil det ta for lang tid, og imens kan de
ennå svakt besatte provinser falle i de fremmedes hender,


og alle folk, alt arbeid og alle penger er ofret til fordel
for en fremmed makt.


 Jeg har også hørt kyndige og fremragende russere hevde
at den er uklok den fiendtlige politikk mot kineserne og den
hensynsløse behandling som de ofte blir utsatt for: det er
uten nødvendighet å gjøre seg dem til fiender og drive dem
over til japanernes side. Tidligere så kineserne på japanerne
som sine naturlige fiender, mens de i det store og hele ikke
var uvennlig stemt mot russerne; ja det påstås at disse vet
langt bedre å omgås dem enn japanerne; en russer, selv i
høy stilling, har aldri det sårende og foraktelige i sin 
opptreden overfor kineserne som en høytstilt japaner.


 Men i de senere tider er det visstnok hendt ting som har
forandret dette forhold noe, mest kan hende de ulykkelige
begivenheter i 1900. Under bokser-opprøret i China det år
angrep plutselig kineserne noen russiske dampbåter som gikk
på Amúr og stanste dem. Det samlet seg også fiendtlige
flokker av kinesere ved Amúr, like overfor Blagovésjtsjensk.
I denne by og tilgrensende strøk bodde den gang ti til femten
tusen kinesere. Av frykt for at disse skulle stå i ledtog med
sine landsmenn på den andre siden av Amúr, drev nå russerne
dem ut i og over elva, uten at det fantes båter: det skal ha
druknet flere tusen, så det etterpå var mengder av lik som fløt
nedover med strømmen. Kineserne på den andre siden svarte
med å beskyte byen med kanoner, tvers over elva, og 40
russere i Blagovésjtsjensk ble drept. Amúr-kosakkene tok
igjen en grusom hevn ved å angripe og ødelegge byen Aigún
og andre kinesiske boplasser på den sørlige bredd.


 Etter at urolighetene igjen var ophørt forlangte de 
bortdrevne kinesere av sine myndigheter i Mandsjuria at de
skulle hjelpe dem til å få sine eiendommer tilbake. Men,
som Bolkhovitinov uttrykker det, «disse var som bekjent av
den russiske regjering etter kinesernes flukt blitt overdradd
til Amúr-kosakk-hæren, i anerkjennelse av dens fortreffelige
tjeneste under de kinesiske uroligheter i året 1900.»


 Uheldig for forholdet til kineserne var også de alliertes
marsj til Peking, og europeernes vanhelligelse av keisernes


graver. Da russerne er de europeere som den kinesiske
menigmann har hørt mest om, var det naturlig at han gjorde
russerne ansvarlig også for det. Russlands besettelse av
Mandsjuria var heller ikke skikket til å vekke vennlige
følelser hos kineserne. Og så kom Russlands nederlag 
overfor Japan, hvorved dets anseelse i østen fikk et følelig knekk.
Alt dette tilsammen har ført til at kineserne ser på russerne
med andre øyne enn før, og etter hva det påstås av folk som
er inne i forholdene, skal det hos kineserne ulme et hat til
den fremmede nasjon, som ble tent ved de blodige 
begivenheter i 1900, og som er blitt næret ved senere begivenheter.
Det kunne derfor mener man, være all grunn til å føre en
vennlig politikk overfor dem; istedenfor har den måte hvorpå
de i den senere tid er blitt behandlet ikke vært skikket til
å mildne deres følelser.


 Det vil forstås at Russlands stilling i østen er blitt vesentlig
vanskeligere enn den før var; det er store oppgaver av den
alvorligste art som de russiske statsmenn her har å løse, og
spørsmålet har flere sider. Russerne er seg derfor vel bevisst
at fremtiden kan bringe floker som kan legge beslag på selv
det veldige Russlands krefter, hva enten det fortsettes med
den anti-kinesiske politikk eller ikke. Ja, så alvorlig er 
stillingen at det for noen år siden – under debatten om den
nye jernbane gjennom Amúr-landet – ikke manglet på 
advarende røster i dumaen og i pressen, som skildret fremtiden
i meget mørke farger; og det var ikke langt fra at den 
russiske politikk i østen ble betegnet som eventyrlig. Det ble
pekt på at den bane som ble bygd gjennom det sørlige
Mandsjuria med så store ofre, nå er i fiendens hender og vil
danne et våpen mot Russland; på lignende vis kunne det gå
med den bane som blir bygd gjennom Amúr-landet, mente
man. Det ble nevnt at hvis China går fram som det har begynt,
vil det om få år ha en europeisk utdannet hær på 4 millioner
mann, og selv om denne hær var mindre: hvis China opererer
sammen med Japan, hva ville så Russland kunne stille opp
imot dem? Man mente vel at håpet om å kunne holde de
østlige provinser mot en slik makt var liten, og går de tapt,


vil alt det arbeid, alle de ofre som er nedlagt på utviklingen
av dem, gå over på fiendens hender på samme vis som den
sørlige Mandsju-bane. Selv om dette er et overdrevent 
pessimistisk syn på fremtiden, så er likevel de her framholdte
farer av den art at ingen kan være blind for dem. Får 
Russland både et Japan og et moderne China mot seg på én gang,
kan stillingen bli meget alvorlig, selv om det ingen 
vanskeligheter har på annen kant. Men skulle den mulighet kunne
tenkes at Russland får en større del av sine strids-krefter
bundet i Europa, blir det verre; og det kan vel ikke være
så usannsynlig at hvis de østlige makter målbevisst forbereder
seg på en alvorlig styrke-prøve med europeerne, at de da vil
vite å dra nytte av et slikt øyeblikk.






Fotnoter


   	1)
	   Sjinseng-rota, på engelsk skrevet ginseng, er det kinesiske universal-middel som ofte oppveies med sin tredobbelte vekt i gull. I 1869 sies det at en rot betaltes med 5000 mark; omkr. 1900 betaltes det mindre, 350–400 mark pr. kilo. Den ekte mandsjuriske og koreanske sjinseng stammer fra rota av Panax ginseng, C. A. Meyer (= P. quinquefoleum, Lin. var. Ginseng, Regel et Maak), som hører hjemme i Korea og det  nordlige China, og dyrkes i Japan. Etter den alminnelige tro i China skal rota ha mest mulig skikkelse som et menneske for å virke kraftig som  legemiddel, det er noe i likhet med alrunen i middelalderens Europa. Rota hjelper mot alle sykdommer, mot onde ånder, forlenger livet, ja gjør den som bærer den udødelig. Hjortehorn og elghorn bruker  kineserne meget til å lage medisin og piller av for mange slags sykdommer. Sopp («tre ører», «jord ører») brukes av kineserne dels til å spise, dels som medikament. Disse opplysninger skylder jeg med takk  universitetsstipendiat A. Fonahn.  





        AMÚR-LANDET OG AMÚR-BANEN

AMÚR-PROVINSEN er et innland som stenges ute fra havet i
øst ved Kyst-provinsen; i sør og sørvest grenser det til
Mandsjuria, hvor Amúr danner skillet; i vest grenser det til
Transbaikal og i nord til Jakutsk-provinsen. Det har et 
flateinnhold av omtrent 400000 kvadrat-kilometer, altså 1¼ så
stort som Norge. Det har en utstrekning fra vest mot øst
av mere enn 1000 km. og fra sørvest mot nordøst fra 300
til 550 km. Det er et bergland dannet av flere forholdsvis
lite kjente fjellkjeder. Høydene skal ikke nå over 2100 m.
Langs grensen i nord strekker Stanovoi- (eller Jáblonovi)-
fjellene seg og danner vannskillet mellom Amúr og Lena.
Mellom elvene Séja og Buréja er Turán-fjellene, og lenger
øst er Buréja-fjellene som nærmest er en fortsettelse av
Lille Khingán fra Mandsjuria. Fjell-landet er på alle kanter
gjennomfuret av en mengde elver som strømmer til Amúr
og ofte har gravd dype daler.


 Den brede, mektige Amúr-elv, som er hele dette lands
store pulsåre, viser delvis den samme tilbøyelighet som vi
fant så utpreget hos Jenisei, at dens høyre bredd er brattere
og høyere enn venstre, som på mange steder danner lavt,
myrlendt sletteland. En får det inntrykk at elva har flyttet
mot høyre til den er blitt stanset av de mandsjuriske fjell,
mens den på venstre side har etterlatt seg meget lavt land.
Det er særlig to store sletter som er iøynefallende:
Buréja-Séja-sletta, som har en vid utstrekning fra et godt stykke
vest for bi-elva Séja og sørøstover langs Amúr til langt forbi



bi-elva Buréja. Og så er det den Midtre Amúr-slette, som
strekker seg fra Lille Khingán forbi munningen av Sungari,
Ussúri og Tungúska til øst for Khabaróvsk. Mens den siste
slette er temmelig myrlendt og derfor har vært lite skikket
for bebyggelse, så har derimot Buréja-Séja-sletta tildels
ypperlig land, gress-steppe og skog-steppe, som sikkerlig kan
bli et stort, rikt korn-land. Ellers er hele Amúr-landet dekket
av skog: i fjellene endeløse nåleskoger og på slette-landet
nær Amúr for en stor del lauv-skog, mest eik, og så bjørk,
den hvite bjørk og for en del også svart bjørk; i disse lav-land
kan vegetasjonen være ganske frodig, det fins også sydlige
tresorter som plomme-trær, eple-trær, korke-eik og 
tilmed vill vin.


 Amúr-landets klima er forholdsvis kaldt. Årets 
middeltemperatur er for en større del av landet, omtrent på 
BuréjaSéja-slettas breddegrad, omkring 0°C., mens den i landet
sydligere, nær Khabaróvsk, kan være noe høyere. Men 
sommeren er meget varm, hvilket jo er viktig for åkerbruket.
Julis middel-temperatur går over 20°C. for den største del
av landet. Termometret skal på sine steder kunne vise opp
til 47°C. Men vinteren er kald. Januars middel-temperatur
kan på Buréja-Séja-sletta synke til omkring -25°C., og
temperaturer på -30° og -40°C. er ikke uvanlige.


 På grunn av de rådende sørøstlige vinder om sommeren
og de nordlige og nordvestlige vinder om vinteren er det
meget nedbør om sommeren, men lite snø om vinteren, ja
det er tilmed så lite at det knapt er slede-føre. Dette er ugunstig
for vegetasjonen, da det blir så dyp tele, og den tiner sent
opp om sommeren.


 Landet har verdifulle mineral-rikdommer. Særlig er det
rikt på gull, som er funnet på mange steder, mest i sandet
langs mange av elvene, og det drives gull-vasking over store
deler av landet. Under arbeidet med den nye jernbane er det
også funnet kull-leier på flere steder.


 Amúr-landets opprinnelige innfødte befolkning var 
omstreifende stammer, som alle tilhørte de tungusiske folk, for
en stor del mandsjuer, manegrer, daurer, golder, orotsjer


eller orotsjener og de egentlige tunguser. De var for en
stor del fiskere og jegere som streifet omkring langs elvene
og i den utbredte taiga, mens de egentlige tunguser og også
en del av orotsjenerne var rein-nomader som dro omkring
i skogene med sine rein, men også drev fiske og jakt. De
innfødtes antall tør neppe anslås høyere enn 4 eller 5000.
De hører til de mest begavede og livskraftigste av de tungusiske
stammer. Mange av dem er sjelden dyktige og utholdende
jegere, og et folk som golderne har ry for den overlegne
dyktighet hvormed de håndterer sine båter opp og ned elvene.
Men også disse naturfolk er i stadig nedgang på grunn av
berøringen med den framtrengende europeiske sivilisasjon, og
de er nok dessverre også dømt til før eller senere å forsvinne
etter hvert som landet blir kolonisert.


 En annen folke-rase som trenger inn i landet samtidig
med europeerne er den gule, dels koreanere, dels kinesere
som vi før har nevnt.


 Amúr-landets samlede befolkning skal i 1897 ha vært
120306 mennesker, hvorav 16783 ikke-russere, men i 1911
var den 286263 innbyggere, hvorav 43959 ikke-russiske,
d. v. s. mest gule.


 Reisen til Amúr-landet fra Russland var før i tiden meget
lang. Først var det de endeløse landeveier gjennom Sibir
til Irkutsk og Baikál, med båt over denne sjø, så landeveien
gjennom Transbaikal fram til Sjilka, og så med tømmer-flåte
eller båt nedover denne elv og Amúr fram til 
bestemmelsesstedet. Hele reisen kunne for utvandreren ta et år eller 
halvannet. Etter byggingen av jernbanen gjennom Øst-Sibir og
Transbaikal reiser en med denne fram til byen Srjétensk
ved Sjilka, og kan så derfra reise med dampbåt nedover
Sjilka og Amúr. Men selv denne reise er besværlig. Og det
var selvsagt en stor ulempe at det ikke var sammenheng
mellom den transbaikalske jernbane og Ussúri-banen.


 Det var ikke å undres over at det tidlig begynte å tenkes
på anlegg av en jernbane gjennom Amúr-landet, for å 
forbinde den transbaikalske bane, som endte i Srjétensk, med
byen Blagovéstjsjensk, den største by i Amúr-landet, og med


Khabaróvsk, hvor banen ville få forbindelse med 
Ussúribanen. Ja en slik Amúr-bane var alt undersøkt og stukket
ut i årene 1893 til 1896, da man med ett oppdaget at det
ville være både kortere og lettere og dessuten billigere å
legge en jernbane fra Transbaikal direkte gjennom 
Mandsjuria til Ussuri-banen og Vladivostók. Visstnok kom den
her over kinesisk grunn; men man gikk med rette ut fra at
det ikke ville gi uoverkommelige vanskeligheter å avfinne
seg med China. På det vis ble den øst-kinesiske bane bygd
for russiske penger. Snart ble da også en russisk orlogs-havn
anlagt i Port Arthur, som på flere måter hadde en enda
gunstigere beliggenhet enn Vladivostók. Amúr-banen ble nå
helt oppgitt; og i Russland ble oppmerksomheten mer og mer
rettet mot Mandsjuria, som var fruktbarere og hadde enda
større fremtids-muligheter enn Amúr-landet.


 Men så kom krigen i 1904–1905. Den sørlige del av
russernes bane kom etter freden i japanernes hender, og 
stillingen også i Nord-Mandsjuria ble slik at russerne ikke lenger
kunne regne sin jernbane-forbindelse med Vladivostók 
gjennom Mandsjuria som sikker nok. Det var derfor rimelig
at planen om en bane gjennom Amúr-landet igjen ble tatt
opp. Man fant det, bl. a. av strategiske grunner, nødvendig
å få en forbindelse med de østligste provinser ved en 
sammenhengende jernbane som helt lå på russisk grunn, og slik
anlagt at den ikke lett kunne avskjæres ved fiendtlige styrker.
 – Det kunne synes ønskelig å legge den gjennom de tettest
befolkede strøk, som ligger nær Amúr; men det ville bli
langs den kinesiske grense hele veien, og da den der ville
bli for utsatt i tilfelle av en krig, ble det bestemt å legge den
lenger inne i landet hvor den var bedre beskyttet, men hvor
den kom til å gå for det meste gjennom helt ubebodde strøk.


 Det er greitt at på det vis blir vanskelighetene ved 
byggingen av banen på flere måter økt. Det var ingen fremkomst;
de måtte begynne med å anlegge veier gjennom ødemarkene
for å skaffe fram arbeidere og alt som trengtes; det var 
omtrent ingen arbeidere å få, så de måtte fraktes. Heller ikke
var det noe å få til deres underhold, det måtte også føres;


men til dette kom at landet selv ga store vanskeligheter.
 – Klimaet er om vinteren så hardt at det for det meste ikke
kan arbeides, unntagen i tunnelene og ved bruene. Men om
sommeren er forholdene heller ikke bra; det er vamt, og så
er det et utall av mygg og stikke-fluer og bremser og annen
styggedom som anfaller folk og dyr i svermer, og en må ofte
søke å berge seg ved å gjøre opp rykende bål. – Å finne
drikke-vann på disse flate, myrlendte slettene er heller ikke
lett, og for det meste må det drikkes stillestående myr-vann.
Før en får lagt veiene er fremkomsten ofte temmelig vanskelig.
Over de vide strekninger med myr var den ofte så umulig
om sommeren at en måtte vente til vinteren da alt ble frosset.
I urskogen, taigaen, er den heller ikke lett; på mange steder
er det myrlendt, og dertil fullt av vind-fall; ofte har stormene
lagt ned skogen på vide strekninger, og det er helt uråd å
komme fram både for folk og fe før en får ryddet seg vei.
Å bygge jernbanen gjennom de lange myr-strekninger, som
ofte kan synes nesten bunnløse, er selvsagt også forbundet
med store vanskeligheter. – Det er rimelig at det ikke kan
være sunne forhold å arbeide under i slike ødemarker før
de blir bedre ryddet og det verste av myr-vannet skaffet bort;
det påstås da også at under for-arbeidet til banen ble 75%
av folkene syke. Men etter som arbeidet er gått fram er
forholdene blitt bedre, og nå syntes de på de fleste steder å
være merkelig gode; det var ikke så mange pasientene å se
på sykehusene andre enn dem som var skadd ved ulykker.


 Å skaffe arbeidere til banen hadde sine meget store 
vanskeligheter; det ble nemlig bestemt at kinesere ikke måtte
anvendes, og da det var få russiske arbeidere å oppdrive
der ute, måtte de sendes helt fra Russland. Men da det meste
arbeid ikke kan fortsettes om vinteren, måtte mengden av
folkene reise bort til Amúr-landet om våren og vende tilbake
til Russland om høsten. Reisen fram og tilbake med toget
tar dem alt i alt omkring tre måneder. Arbeidet begynner
gjerne i juni, og de fleste arbeidere slutter igjen i begynnelsen
eller midten av oktober; det vil si, de kan arbeide bortimot
fire måneder; men derfra må trekkes de mange dager da


regnværet hindrer det. Regner en så lønn for arbeiderne i
alle de sju måneder som går fra de reiser fra Russland til
de kommer tilbake, og dessuten reise-omkostningene, så blir
det selvsagt dyrt arbeid som blir utført på det vis. I de siste
tre år skal det være sendt 130000 russiske arbeidere til østen,
og i det ene år 1912 skal det ha reist omtrent 80000 arbeidere
til Amúr-landet, som arbeidde for en sum av 30 millioner
rubel. Den fordel har jo dette, at alle disse pengene går ikke
ut av landet som de ellers ville gjøre hvis det var kinesiske
arbeidere som ble brukt. En annen fordel mener man ligger
deri, at mange av disse arbeidere vender ikke tilbake, men får
seg tildelt jord og slår seg ned der øst som nybyggere. I den
offisielle beretning heter det at 20% av arbeiderne kommer
med sin familie, og de danner avant-garden for den 
etterfølgende kolonisasjon i disse ubebodde ødemarker.


 En annen slags russiske arbeidere, som også er anvendt i
stor utstrekning på denne bane, er straff-fanger som holdes i
små fengsels-kolonier på flere steder langs banen. Det skal
være tre soldater for hver ti arbeidere, og bevoktet av dem
drives de ut om morgenen og føres igjen tilbake til fengslet
om kvelden. De får alle sin dag-lønn, som legges opp og
betales dem, når de har tjent ut sin straff. Derfor vil de
også gjerne ha slikt arbeid.
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Gårdsrom i et fengsel for straff-fanger som arbeider på Amúr-banen.



 De eneste gule arbeidere som det er tillatt å bruke ved
byggingen av banen er koreanere, som forutsettes å skulle
være russiske undersåtter, altså av dem som er fast bosatt i
Amúr-landet og Ussúri-landet. Det skulle være vel et par
tusen av dem ved banen, og de ble sagt å være meget 
verdifulle i de myrlendte strøk da de tålte fuktigheten langt bedre
enn russerne, som nødig vil arbeide i myrene, mens 
koreanerne ingenting har imot det.


 Amúr-banens samlede lengde, fra Kuengá til Khabaróvsk,
er 1830 verst eller 1950 km. Dens kostende er kommet
på vel 300 millioner rubel, det vil altså si 154000 rubel,
eller vel 300000 kroner, for hver kilometer.


 Banen er bygd i fire seksjoner. Den vestlige seksjon,
183 verst fra stasjonen Kuengá. på Transbaikál-banen og til


stasjonen Urjúm, står under ingeniør Boris Vassilijevitsj
Seest. Arbeidet på den ble begynt i mars 1908, og banen
er nå ferdig og har vært i bruk i lengre tid. Annen seksjon
er 597 verst, mellom stasjonene Urjúm og Kerák. Byggingen
av denne del står under ingeniør Jevgénij Ulianovitsj 
Podrutsky, også denne del er så omtrent ferdig. Tredje seksjon er
600 verst, mellom Kerák og Malinóvka, og står under ledelsen
av ingeniør Vladimir Vladimirovitsj Tregubov. Den fjerde
og østligste seksjon er 450 verst, mellom Malinóvka og 
Khabarévsk. Den står under ledelse av ingeniør Alexander 
Vasilievitsj Liverovskij. Arbeidet på denne del av banen ble først
begynt for to år siden og skal være helt ferdig i 1914, så da
skulle banen i sin helhet kunne brukes; men det arbeid
som ennå vil ta lengst tid er brua over Amúr til Khabaróvsk.
En ansvarsfull stilling ved arbeidet med denne bane har
overlegen Sergéj Pavlovitsj Serebrennikov hatt, som har
forestått ledelsen av hele lege-arbeidet og hatt det øverste
tilsyn med sunnhets-forholdene innen disse mange tusener av
arbeidere i dette vanskelige land.
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Ingeniør Wourtzel og hans seksjons-ingeniører Boris Seest og Eugene Podrutski i vår salong-vogn.



 Som før nevnt synes sunnhets-forholdene blant arbeiderne
på Amúr-banen å være gode, og det var ikke mange syke å
se. Det er opprettet hospitaler på de større stasjoner. Vi gikk
gjennom flere av dem og så operasjons-stuer, syke-stuer,
bad osv., det var alt så lyst og rent og vel ordnet at det var
en glede å se det. Men det var ikke mange pasienter i forhold
til hva det var rom til, og mange av dem var kommet 
tilskade ved ulykkes-tilfeller. – Jernbanen bygger gjerne skoler
ved stasjonene for arbeidernes barn. Vi så også flere av dem,
og de gjorde et godt og tiltalende inntrykk; rommene var
store og luftige, og på veggene hang det all slags plansjer
av botanikk, geografi, geologi, zoologi, 
demonstrasjonsplansjer av industri osv. På noen av disse skoler var det
lærerinner, på andre lærere. Det hendte at det var så mange
barn at de måtte deles, så noen kom om formiddagen og
noen om ettermiddagen. Barnene så alle glade ut; en kunne
ikke se at de hadde noe vondt av det klimaet.
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Barn av russiske arbeidere ved Amúr-banen.



 Det land vi nå skal reise gjennom kan deles i 4 deler etter


naturbeskaffenheten. Først kommer den Midtre Amúr-sletta,
så fjell-landet, som må regnes til Lille Khingáns fjell-kjede,
så den vide, flate Buréja-Séja-slette, og så fra dens vestlige
grense er det fjell-land hele veien til inn i Transbaikal.


OVER DEN MIDTRE AMÚR-SLETTE

Tirsdag 7. okt.

  Før vi tørnet ut om morgenen den 7. oktober, gikk 
dampbåten med oss over Amúr til begynnelsen av en liten 
midlertidig sidelinje av jernbanen, som er bygd for arbeidets skyld.
Da vi kom ut i solrenningen sto det vesle toget der ferdig
ved stranda, og med det dro vi så innover slette-landet, den
store Midtre Amúr-slette; over den reiste vi til neste 
ettermiddag, omtrent 150 kilometer. Den er her nærmest et lavt,
vasslendt delta, dannet hvor de store elver Ussúri og Tungúska
møtes med Amúr, og ved stor flom kan deler av den stå under
vann. Den består mest av sand og leir, og så for en stor del
vide myrer med torv. I den vestlige delen, bortimot 
bakkelandet nær Lille Khingán-fjellene, så jeg også grus med 
småstein, delvis opp til neve-størrelse. Denne grus var god som 
ballast på linjen, men de fleste steder var det ikke noe å finne av
den. Overalt var det øverst et tykt lag av mørk muld-jord og
torv-jord, som så fruktbar ut når den bare ble godt
stelt.


  Sletta er gressvokst over store strekninger; for en del er
det også tynn skog, mest bjørketrær; gjennomgående er den
svært vasslendt, men det er merkelig hva dreneringen for
jernbanen har gjort her på kort tid. Der hvor det før var
fullstendig myr er det nå over store strekninger blitt godt
åkerland, som alt for en del er tatt i bruk, og dette er siden
vinteren 1911 til 1912. Bare ved det nye land som derved
vinnes inn for oppdyrking, mente ingeniør Wourtzel at 
jernbanen snart kunne bli betalt i dette strøk. Til 
dreneringsarbeidet brukes for en del store grave-maskiner som vi så
i arbeid. De går på en bred skinne-gang som legges 
midlertidig bortetter marka; de drives med damp og ligner mest






store mudder-maskiner. De graver brede kanaler på kort
tid, og det sand og grus og mudder de graver opp legger de
pent over på andre siden av seg for å danne det nye 
banelegeme, eller de laster av i jernbane-vogner, som da kan føre
det bort dit hvor linjen bygges. I de nygravde kanaler blir
vannet ført bort, og vann-standen, eller grunn-vannets høyde
i jorden, senkes, og derved blir bane-legemet tørrlagt, men
samtidig blir også hele sletta tørrere. Det er et svært arbeid;
vi så en hel årsygg av sand, som nå holdt på å forsvinne,
bare for å gi materiale til oppfylling under linjen gjennom
de dype myrene. For å føre dette materiale er det midlertidig
bygd en sidelinje, langs hvilken det lå mange hytter for
arbeiderne; men det hele vil igjen forsvinne når jernbanen
blir ferdig til neste år. Alt her får en et inntrykk av de store
vanskeligheter anlegget av denne banen har hatt å kjempe
med; strekning etter strekning gjennom vått land, som mest
er myr å kalle.
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Grave-maskin i arbeid med å grave kanal for dreneringen.



  Det er så deilig, varmt vær at en helt glemmer det er
oktober. Pilene har ennå grønt lauv med noe gult iblant,
men bjørkene har for en del mistet sitt, skjønt det ennå her
og der sitter grønne blad igjen sammen med gule. – I 
landsbyen Pokrovka besøkte vi jernbanens skole for 
arbeiderbarna, og da ingeniør Wourtzel forestilte meg for læreren,
var denne visstnok meget kry av å kunne vise sin lærdom
og fortelle guttene og pikene hvem jeg var og hvor jeg hadde
reist tidligere; han kunne trygt gjøre det, for jeg skjønte
ikke et ord av hva han sa. Det så ut til å være en bra og
tekkelig lærer og sunne, muntre og freidige barn.


  Vi spiste lunsj hos seksjons-ingeniøren Franz Kholevo,
som hadde et koselig lite hus og en vakker liten hage med
blomster og grønnsaker, der hvor det for et år siden var en
myr og vill-mark. Vi spiste hans egen blomkål og hans
egne svin. Han hadde også tre kuer. – Litt lenger fram kom
vi forbi en landsby som var ett år gammel. Der sto det alt en
vind-mølle; for vel et år siden hadde det vært myrland uten
mulighet for kornavl. Et annet sted kjørte vi nå fram med
toget over den nesten ferdige linje, hvor ingeniøren som stakk


den ut for to år siden ikke kunne komme fram om sommeren
da myra var for bløt; han måtte vente til den ble frosset om
vinteren. Nå ligger landet der ferdig til dyrking.


 Etter å ha fått et dypt innblikk i jernbane-byggingens
forskjellige faser og besværligheter i et slikt myrland som dette,
kom vi i mørke om kvelden til vår natt-stasjon In, en hel
liten by bare bygd for jernbane-folkene. Den ligger ved
elva In, en bi-elv til Urmi, som igjen er en bi-elv til Tungúska.
Her fikk vi et rikelig aftensmåltid, eller rettere det var jo
middag, hos stedets spisevert, en smukk georgier, som tok
seg staselig ut i sin nasjonaldrakt, sid kaftan med påsydde
rader for patroner tvers over brystet oppetter, men patronene
er nok forlengst avløst av trepropper. Altså også her treffer
vi kaukasier.
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Koreanske og russiske arbeidere.



 Det er nok et godt mat-land vi er kommet til, for det var
svært til oppdekking; det begynte med alle sorter kaviar,
sort og rød, presset og frisk. Her er stør-fiske oppetter Amúr,
og så er det svære mengder av Amúr-laks, khetá, som syntes
meg å være like god som vår, til tross for at skjønnere jo
påstår at den ikke skal være helt så god. Og så gir den denne
røde kaviaren som har en så herlig farge – som bleke rubiner.
Foruten mange slags fisk er det fullt opp av vilt her i skogene,
og av alt dette kom det oppdekking, først kalde retter, det
var jo som det skulle være til en sakuska, men så også
varme, og nå mente jeg middagen var begynt og spiste 
deretter. Så ble alt dekket av bordet og nå var vi vel ferdig.
Men så kom suppen inn, den gode russiske suppen som 
betegner at nå begynner middagen. Det vi hadde fått før var
bare sakuska, eller smørgås, og så kom det deilig fisk, og
så den ene varme kjøtt-rett med grønnsaker etter den andre.
Dette gjentok seg hver eneste dag, med denne sakuskaen
som jeg aldri kunne lære så lenge jeg reiste i Amúr-landet.
Alltid mente jeg middagen var ferdig, da den vel skulle til
å begynne. – Så fikk vi vin fra Kaukasus, herlig kakhetisk
vin, med denne vidunderlige dype gylne lød, så en kan jo
bli beruset bare ved synet. Så var det frukt fra Tasjkend,
store pærer og fyldige saftige vindruer som vi fant overalt


i Sibir, og også her i Amúr-landet. Det må være et vidunderlig
frukt-land dette Turkestan.


Onsdag 8. okt.

         Videre herfra var banen ennå ikke såvidt ferdig at vi kunne
kjøre med tog, men måtte bruke traller. Fremdeles er det
den samme flate sletta, som overalt er fuktig og myrlendt.
Vannet er stillestående, og det er vanskelig å finne 
drikkevann; i brønnene er det vel klart nok, men det lukter av
svovel-vannstoff, selv om en graver fem meter dypt. – Det
var mest åpent gress-land, men her og der var det også store
bjørkelunder med blendende hvite stammer. Det er den
«hvite bjørk» som vokser, og den bærer sitt navn med rette.
Til forskjell fra bjørkene hjemme er den hvit like fra rota
og ut til de ytterste grenene, og den gjør et merkelig lyst
inntrykk, særlig nå da lauvet er borte. Det virker helt unaturlig,
som noen kunne ha malt dem over med hvit kalk på samme
vis som en gjør med frukt-trærne, bare at her er også grenene
malt like ut i de fineste kvistene. Trærne står alltid 
glissent også her. Etter hvert som vi kommer vestover begynner
det å bli noe eik mellom bjørkene, og her og der er et enkelt
lerketre. Gress vokser det overalt, også mellom trærne i
skog-holtene.


 Som vi ut på dagen trillet stadig vestover med våre traller,
fikk vi langt forut se blå fjell stige over sletta. Det var Lille
Khingáns fjell-rygger.
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Med tralle over den vasslendte slette.



 Ut på ettermiddagen var det også slutt på vår 
fremkomst med tralle; det var ikke lagt noen linje lenger, og fra
nå av måtte vi bruke automobil langs den ujevne landevei,
som overalt følger jernbanen, og som er det første som blir
anlagt gjennom landet hvor jernbanen skal bygges. Den
skal vedlikeholdes også senere, mest av strategiske grunner;
for hvis en fiendtlig styrke får kastet av jernbanen på et stykke,
kan allikevel soldater og artilleri komme fram på denne
veien. Dessuten skulle den jo også ha sin betydning for at
folk fra nybyggene kan komme fram til stasjonene.


 Det var to automobiler til vår rådighet. Den ene var en
god, kraftig landeveis-automobil til oss selv, av alminnelig


type, den andre en pansret automobil til å ta tøyet. Den
brukes ellers til å føre jernbanens post i dette usikre land.
Den er helt pansret, med skytehuller, og når den fører post
som også har pengene til arbeiderne, følger det alltid gendarmer
eller soldater med ladte våpen med. Den har hele 
gummiringer, og ikke luftringer som kan punktere; men så rister
den en god del over disse veiene.


 Vi kom fort nok fram på denne måten med automobil
også, vi hoppet høyt over huller og ujevnheter, og det syntes
et under at både fjærer og ringer holdt; men hestene skremte
vi, de for i grøftene på to sider med vogner og lass, og 
hvordan de kom opp igjen, stanste ikke vi for å se. Eller også
vendte hestene tvert om med lassene, og for avsted etter
veien foran oss i vilt galopp. Over myrene var veien lagt på
klopper som ofte var flere kilometer lange. Når automobilen
for fram over kloppene, hoppet og danset plankene under
oss og holdt forferdelig leven.


OVER LILLE KHINGÁN

 Så begynte vi å komme mot vestgrensen av sletta. Vi
nærmet oss mer og mer mot bakke-landet og fjellene; 
landskapet ble forandret, bjørkene forsvant helt eller delvis, det
kom mest eik isteden, og gjennom vakker eikeskog buktet
veien seg over åsene, opp og ned bakke. Det syntes underlig
at «urskog» kunne se slik ut, med så ren en skog-bunn;
det kunne mer ligne en velstelt engelsk vilt-park enn et
ubebodd land nær Amúr. Men grunnen må vel være at de
innfødte fra langt tilbake har hatt for vane å brenne av det
høye, tørre gresset for å skaffe bedre beite for viltet, og kanskje
de omstreifende kinesere, som søker hjortehorn, også har
gjort det. Så er ofte også skogene blitt brent. – Etter hvert
som vi kom høyere opp i åsene blandet lerketrær seg også
mellom eikene, inntil det begynte å komme meget gran, ja
til og med enkelte furuer. – Så med ett ser vi gjennom 
nåleskogen under oss en stor elv sno seg fram gjennom bunnen
av en skog-dal, og bakom den lå blå, skogkledde åser og fjell.


Det kunne like godt være i Norge. – Elva er Birá, og etter
at vi er kommet lenger fram gjennom skogen, med elva
stadig gående under oss, stanser automobilen ved et stort
nybygge i skog-lia. Det er stasjonen Birá, hvor vi skal
overnatte.


 Det er blitt kveld. Demringen etter dagen svinner 
dyprød bak fjellene i vest, og en halvmåne begynner å lyse over
skoglandet. Det mørkner fort. Liene derover er helt svarte;
men den bølgende ås-linje tegner seg mot den blå himmel,
og tretoppene her nærmest står i skarp silhuett. Borte i
skogen der til venstre låter det en kubjelle. Er det ikke som
det var på en seter der hjemme?


Torsdag 9. okt.

         Jeg var ute en tur om morgenen i grålysningen for å se
på dette skoglandet. Friskt, klart, med rim på bakken.  –
Hvor jeg lenges etter å dra til skogs etter haren over i åsen
der. Tenk å kunne slippe hundene nå; snart er det skytelyst,
og så få høre en klingende los langs disse liene. Det kan jo
ikke feile, det må være hare i disse skogene.


 For et land for en jeger! Disse store skogene – og så
mengder av bjørn og elg og vill-svin, og store flokker av
rådyr som holder mest til dernede på slettene på gress-landet.
Det er mengder av tiur og orrfugl, foruten ender. Hva kan
en mer forlange? Og så av og til slenger det en tiger. Den
er stor, vel så stor som den bengalske, å dømme etter de
skinnene jeg så, men hårlaget er tettere og lengre og skinnet
er vakrere. Sist vinter lå det noen arbeidere i en hytte her i
nærheten. En av arbeiderne hørte om natten noe røre seg
utenfor døren. Han gikk ut med en øks, så et dyr foran seg,
og la til det med øksa i skolten. Det var så mørkt at han
så ikke hvor det ble av det; men gikk inn igjen til de andre
arbeiderne og sa at han visst hadde slått i hjel et dyr der ute,
han syntes det så mest ut som et rådyr. Da de kom ut for
å se etter om morgenen, fant de en ett års gammel tiger
som lå der død. Men da mannen som hadde slått med øksa,
så det, tok han på å gråte av forskrekkelse.


 For noen tid siden dro to søndags-jegere til skogs her. De


hadde gått hele dagen og det led mot kveld, da de med ett
fikk se to tigrer mellom trærne. De var på kort hold og
hadde rifler, men skyte torde de ikke, og lot tigrene gå;
men hjem torde de heller ikke våge seg, for det var begynt
å mørkne. Så lå de ute ved en varme om natten, men sove
fikk de ikke av redsel for disse bestene som jo kunne luske
rundt dem der i mørket, og det skulle ikke ha vært noen
hyggelig natt. Iallfall den ene av dem var for alle tider
kurert for å dra til skogs.
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Bjørn fra Amúr-landet.



 Men tross alt dette storviltet lenges jeg nå likevel etter
en hare-los. Foten står godt på denne bakken, og her måtte
det være utrolig fint å jage. – En ønsker uvilkårlig å kunne
gi seg tid og fordype seg i disse skogene, oppsøke de 
innfødte, leve deres liv med dem og følge dem på deres 
jaktferder. De er jegere fra fødslen og vet hvor viltet ferdes.  –
Men vi må videre, stadig videre, for å se på byggingen av
denne banen som snor sin linje gjennom skogen og skal åpne
veien for den såkalte kultur, den som etter hvert vil rydde
ut skoger og innfødte og vilt.


 Det gikk med fykende fart over den hardfrosne, knudrede
vei, og vi kan ikke klage at vi ikke kommer fort nok fram,
de første 40 minuttene la vi 26 kilometer bak oss, tross to
opphold på veien.


 Vi er nå på den østlige skråning av det fjell-land eller 
åsland som må regnes for å være en nordlig fortsettelse av
Lille Khingán i Mandsjuria. Gjennom dette landet går 
jernbanen vestover i en strekning av 150 til 200 km., til den igjen
nærmer seg den store slette på den andre siden. Det er 
nærmest to lave fjell-rygger, en østlig og en vestlig, med et flatere
slette-land imellom. Det var et vakkert skogland i denne
østre delen. Blå åser og blå fjell bakom hverandre, rygg
etter rygg, med mørke skog-daler imellom. Det kunne ha
megen likhet med Norge. Nåleskog var det overalt, men på
mange steder var det seder som dannet skogen istedenfor
gran. Det var ellers merkelig her, som overalt i Sibir, hvor
sjelden det er å se en riktig stor skog; det er ofte som det
kunne være ungskog alt sammen; men det er ikke fordi


den er hugd, heller er den vel brent av uvettige mennesker,
og det er ikke ende på alle disse brannene, en ser merker
etter dem over alt. Ellers vokser nå på mange steder her
skogen sent også, vinteren er så hard og snøbar. Nå og da
var det svære sletter med myrer, på noen av dem står det
lerketrær spredt enkeltvis bortetter, på andre de hvite bjørkene
 – de umåtelige myrviddene strekker seg langt nordover
bortimot blå åser, og de hvite bjørkestammene er som et
hvitt tåkeslør over myra under den fjerne blåne.
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Bru over en liten elv på kjøreveien langs jernbanen.



 Det går i langsom stigning oppetter langs elva Birá, mot
vann-skillet mellom den og den lille elv Khingán som faller i
Amúr. Gjennom den høyeste kammen her går det en tunnel
som er 1300 m. lang. Før vi når dit, stanser vi for å spise
lunsj på stasjonen Kimkán ved den lille elv av samme navn
(d. e. den gylne elv) som faller i Birá, Stasjonen ligger 
omtrent 260 m. over havet. Hvor jordbunnen er i sin 
opprinnelige tilstand er den her gjerne stadig frosset til 8 meters
dybde, og bare omkring en meter eller så øverst blir den tint
om sommeren; men hvor det er dyrket mark tiner den nå
vel to meter dypt, og etter hvert vil den tine helt ned, håper
de. På flaten under stasjonen ble det funnet øverst 1 m.
med mos, derunder 3 m. torv, og så 2 m. blank is, og 
derunder igjen torv som var frosset til en dybde av 8 m. under
overflaten. I skråningen over denne myra er det tørrere
og mindre frosset, og der dyrkes det nå poteter og havre
og alle slags grønnsaker, ja vakre blomster og tilmed mais
vokser det her i hagen. Det er bare på et år alt dette er
skapt.
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Skog av eik og bjørk nær Birá stasjon.



 Ås-ryggen som tunnelen går gjennom er dannet av 
porfyr, men som er så sterkt kaolin-holdig (porselen-holdig)
at den blir ganske hvit så snart den kommer ut og ligger i
luften. På avstand ser det ut som skinnende marmor. 
Tunnelen er ikke frosset i det indre. Telen om vinteren rekker
ikke dypere enn 2 m. under overflaten, og i denne dybde
holder temperaturen seg på omtrent 0°C. hele året, etter hva
den tyske ingeniøren fortalte meg. Men lenger inne i tunnelen,
omkring 70 m. under overflaten, var temperaturen meget


høyere. Ingeniøren påstod at den tilmed var 7°C. Det er
porfyr overalt i dette strøk, mens lengre øst bortom elva
Kamenusjka (den steinførende) hvor vi kom fra, var 
bergarten løs gneis-granitt som hurtig forvitrer i dagen. 
Vestenfor tunnelen faller jernbanen igjen noe, men her er dype
dal-senkninger, hvor linjen føres over på svære fyllinger
på opp til 25 m. høyde og mer. Fyllingene er bygd av stein
og grus fra skjæringene. Det er et imponerende 
ingeniørarbeid.
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Utsikt ut over elva Kamenusjka og skoglandet.
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Brent skog nær elva Kamenuskja.



Fredag 10. okt.

  Et stykke lenger vest er der en mindre tunnel, den såkalte
«lille tunnel», bare 300 m. lang, gjennom en ny ås-rygg
nær stasjonen Oblutsje. Den går også gjennom porfyr,
men av en noe hardere mer kvartsholdig art enn den tidligere.
Denne tunnel er merkelig ved at fjellet overalt er frosset til
mer enn 70 eller 80 m. under overflaten. Temperaturen inne
i fjellet er steget etter åpningen av tunnelen. Den første vinter
ble det funnet -8°C. noen meter under overflaten; den har
stadig steget siden. Vi fant nå -0.3°C. i en side-gang
omtrent 40 meter under overflaten, og i 60 meters dybde
var det så omtrent -0.1°C. Slike temperaturforhold er
ikke funnet noe annet sted her; som regel er jordbunnen
ikke evig frosset i dette strøk, og telen når om vinteren bare
ned til to meters dybde. Den lave temperatur i denne tunnel
må være fremkalt ved at fjellet er fillete; det er sprukket
opp, med til dels store åpne sprekker, langt ned gjennom
til dybder større enn tunnelens dybde under overflaten.
Avkjølingen må foregå på det vis at i disse sprekker synker
den kalde, tunge luft ned om vinteren og kjøler fjellet av
til lave temperaturer, og vannet som er trengt ned gjennom
sprekkene fryser; mens derimot oppvarmingen av fjellet
på overflaten ved solstrålingen om sommeren trenger
meget langsomt ned, og den varme luft som da dannes i
øverste del av sprekkene kan ikke synke, for den er så lett,
og hvor det ikke er gjennomtrekk holder derfor den tunge,
kalde vinterluft seg sommeren over nede i dybden, iallfall
for en stor del. På det vis blir det som et slags is-kjeller
dernede, og temperaturen holder seg jevnt lav både sommer






og vinter. Det fillete fjell er også en dårlig varmeleder for
den indre jordvarme som kommer nedenfra. Lignende 
forhold er i Norge vel kjent fra gamle gruve-ganger som er
blitt lagt igjen så det ikke lenger er gjennomtrekk. Der kan
en finne is hele året rundt. Det er samme fenomen som bl. a.
bøndene borte i Hardanger drar fordel av, når de bygger
sine såkalte «kallhøl», som er huler som de graver inn i ura.
Derinne holder det seg frosset hele sommeren, så det kan
oppbevares mat der. Det må skyldes den kalde luften som
synker ned imellom steinene i ura om vinteren og som
fryser vannet dernede, mens den varme luften om sommeren
ingen evne har til å trenge ned.


 I denne tunnel vi her gikk gjennom var det praktfullt
frosset overalt. Veggene i side-gangene og i sprekkene var
helt rimlagt, så de lyste som det hviteste marmor ved skinnet
av våre løkter. Det vil bli store vanskeligheter ved å få denne
tunnelen ferdig; betongen kan ikke støpes ved den 
temperatur som veggene har; tunnelen må derfor varmes opp,
men hvordan vil det så gå, vil ikke store stykker av fjellet
komme ramlende ned, så snart isen i sprekkene tiner? Ja
det er vanskeligheter nok ved et slikt arbeid, og de må
veies på forhånd før ulykkene skjer.
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En frossen tunnel på Amúr-banen.



 Videre vestover tok åsene av i høyde og senket seg mot
det bølgende gress-kledde slette-land, omkranset av lave
høyder med skog. På en slik vid slette lå en kosakk-by,
Esaulovka. Der var det visselig godt åkerland, hvis de bare
pløyde det; men kosakkene er nå engang ikke så 
foretagsomme; de nøyer seg med å slå det nødtørftige høy til sine
mange hester og til noen kuer; vi så høy-stakker bortetter
sletta; forresten lever de av jakt. Ut på dagen kom vi til
stasjonen Kundúr, hvor ingeniør Skugarevsky bor i et lunt
hjem med en vakker hage og tilmed lekeplass og huske
for barna; og her var det forrige år en myr; den tyske ingeniøren
fortalte at han hadde sittet fast med hesten sin for 18 måneder
siden på dette sted, og kunne ikke komme videre. Nå ble
det dyrket gulerøtter nog rødbeter, poteter, tomater, ja tilmed
vann-meloner, på frimark. Riktignok var bare to blitt 



bortimot modne, vi fikk den ene til lunsj; men de var blitt satt
ut for sent, ble det sagt.


 Etter en overdådig lunsj bar det igjen videre, og vi steg
etter hvert oppover mot den lengste tunnel på banen: gjennom
den vestlige fjell-rygg av Lille Khingán, eller kanskje rettere
er det en egen fjell-kjede noe lenger vest. Tunnelen er 1500 m.
lang og går gjennom glimmer-skifer. – Etter å ha vært
en kilometer inn gjennom tunnelen, som ikke er slått gjennom
ennå, gikk det opp over åsryggen med automobil, og så
utover igjen, og nå villere enn noensinne; hjulsporene var
frosset, men på noen steder litt tint, så automobilen slingret
fra den ene siden av veien til den andre, og rett som det var
skvatt vi høyt i været. Jeg ventet hvert øyeblikk å bli slengt
fanden-ivoll bort imellom tre-stubbene, og bare tenkte på
hvor på kroppen jeg helst ville ha den stubben jeg skulle
ankre opp på. Men det gikk likevel. Da vi var kommet
ned og over slett vei et stykke, skulle vi igjen stige opp en
bakke og ny utveksling ble slått på; men så ville ikke 
automobilen mer; maskinen fløy bare susende rundt, og der satt vi.
Et tann-hjul i utvekslingen hadde slått alle tennene sine av.
Det ville ta fire timer å reparere det, og det var ikke annet
for enn å vente på panser-automobilen som kom etter. Vi
ventet og ventet, men den kom ikke. Den hadde vært like
bak oss oppe på kammen av åsen. Det varte og det rakk.
Så kom en rytter, han ble bedt om å ri tilbake for å se etter
automobilen, og så hente hestene med vognene – som følger
etter oss for sikkerhets skyld om noe galt skulle hende.


 Endelig kom det en troika; panseren hadde brukket en
fjær. Altså var begge automobilene kampudyktige på engang;
men det var jo ikke å undres over på denne veien. Så kom
det en troika til, og det bar videre med hest. Heller ikke
det gikk så smått; hestene travet eller galopperte uavlatelig;
men vi er jo vant til mere fart nå og synes hester er en 
langsom befordring selv om de galopperer. Jeg kjørte sammen
med den tyske ingeniøren, Ratijen, som har arbeidd ved
alle disse tunneler og har megen erfaring i tunnel-bygging
fra før, da han har vært med ved de store tunneler i Sveits


og annensteds. Vi kom nå igjen forbi samme rytteren som
hadde hentet vognene for oss; det var en russer med rifle
over ryggen og sekker hengende over sadlen. Han skjelte
og fortalte at han var på leting etter hesten sin, som noen
smuglere hadde stjålet. Det syntes å være et temmelig 
håpløst arbeid å lete etter hest i dette vidstrakte landet med
disse endeløse skogene.
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Bevepnet russisk bonde på leting etter sin stjålne hest.



 Den tyske ingeniør fortalte mangt om sikkerheten på
landeveiene her, og om disse smuglerne som driver ulovlig
brennevins-handel med arbeiderne og forresten alskens rov
som kan by seg. For halvannen måned siden ble en 
entreprenør ved en av tunnelene skutt midt på lyse dagen. Han
hadde vært så uheldig å si, da han reiste bort for noen dager,
at når han kom tilbake skulle han betale arbeiderne. Det
var altså greitt at han ville komme med penger på seg, og
så passet de ham opp og skjøt ham ned i vogna. Kusken
gjorde ingenting, hva enten han nå var i ledtog med 
kjeltringene eller de hadde truet ham på livet, han kom seg bare
unna. Entreprenøren hadde 3000 rubel i bryst-lommen på
innsiden av vesten, og 1000 rubel i en side-lomme. De siste
pengene hadde røverne funnet og tatt, men de hadde ikke
gitt seg tid til å lete mere før de rømte avsted inn i skogen.


 Det var kanskje de samme kjeltringene som dagen etter
anfalt to arbeidere midt på landeveien nær husene. De
visste at den ene av dem hadde fått sin lønn utbetalt. Denne
mann slo de med en stein i hodet for å få ham til å si hvor
han hadde pengene; men tilfeldigvis hadde han gitt dem til
en annen en stund før. Så ble de forstyrret ved at noen kom,
og med en unnskyldning for at de hadde tatt feil sprang
kjeltringene i vognen og kjørte bort.


 For vel et år siden skulle en liten kjøpmann, som hadde
drevet handel her, dra hjem til Russland med kone og barn
og sine oppsparte penger. Ved avskjeds-laget kvelden før
han dro hadde han kanskje skrytt litt meget av disse 
pengene sine. Noen dager senere ble han funnet på landeveien,
han og hele familien drept og pengene borte.


 Det hender omtrent aldri at disse kjeltringene blir tatt,


for det er ingen som våger seg på dem, den som det gjør vil
temmelig sikkert bli gjort ende på. Det har hendt at de midt
på lyse dagen har skutt ned en av accise-politimennene, som
særlig har med brennevins-smuglingen å gjøre og derfor er
mest forhatt, det var på veien til stasjonen med folk på alle
kanter.


Lørdag 11. okt.

 Neste morgen kunne vi igjen fortsette med automobil.
Vi hadde nå begynt å legge fjellene bak oss. 
Skog-vegetasjonen på sletta er mest hvit og svart bjørk. Den hvite bjørka
er slank og fin med tynne grener, den svarte er kraftigere
med mere sprikende, knudrete armer, ofte lik eik, og danner
bredere kroner. Så er det her og der noen eiker innimellom,
og på høydene er det oftest ren eike-skog.
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Svarte og hvite bjørker.



 Den siste tunnel i dette strøk er ved Ganukán, og den
går gjennom en ås av grus øverst, så sand med leir, og leir
med sand i vekslende lag, som på noen centimeter kan skifte
fra grov sand til fin, eller til leire og så til sand igjen; lagene
kan være meget tynne og også ujevne i tykkelse bortetter.
Det må være elve-avleiringer; og åsene av samme slag på
Legge sider av den flate, brede dalsenkningen vestenfor
tunnelen synes å ha omtrent samme jevne høyde. – Disse
mektige lag kan tenkes engang å være avsatt i en stor innsjø
som dekket hele Buréja-Séja-sletta vestover, på en tid da
Amúr ennå ikke hadde gravd sitt leie så dypt gjennom fjellene
(Lille Khingán?) i øst. De må være avsatt nær stranda
av sjøen, ved elver som rente ut i den; den hyppige veksling
i dem kan da forklares ved vekslinger i disse elvers 
vannføring, som igjen er avhengig av nedbøren. Etter at sjøens
vann sank da Amúr grov seg dypere ned i øst og her ble
tørt land, er disse avleiringer blitt gravd ut av mindre elver
som har dannet de flate, brede dalene vi nå ser, og slike åser
som den tunnelen går gjennom er oppstått. Det er også
funnet skjell av ferskvanns-muslinger i lagene.







        BURÉJA TIL TRANSBAIKALIA –  BURÉJA-SÉJA-SLETTA

ENNÅ et stykke var det bølgende høyder, men de ble lavere
og lavere. Og så med ett kom vi opp på den siste ås-ryggen,
og Amúr-sletta lå foran oss ganske flat og overveldende, så
langt vi kunne se mot himmelbrynet nordvestetter, og vest mot
de blå åser langt, langt borte på den andre siden av Amúr,
i China. Det er den svære Buréja-Séja-sletta vi her kommer
inn på, og jernbanen går nå over den en 240 kilometer 
nordvestover til forbi elva Séja. Som vi kjørte fram time etter
time, så vi dyrkede marker med hvete på mange kanter, det
er godt åker-land her. – Så hevet det seg en stor knaus
eller rund kolle forut; det var en basalt-knaus som ligger
ensomt midt på den flate sletta. Basalten er kommet opp
gjennom en sprekk i jord-skorpa; og i dette lille fjellet brytes
det nå stein til tunnel-arbeidet ved Ganukán. Steinen er
sterk og god, sies det.
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Basalt-rygg på Buréja-sletta, øst for elva Arkhara.



 Så ut på ettermiddagen nådde vi fram til Buréja, den store
bi-elv til Amúr. Her måtte vi skilles fra automobilen og gikk
i båt over elva. Brua, 550 m. lang, skal stå ferdig til neste
år, men enda så vi bare noen huller i sandet for det første
brukaret. Det var en stor by her, med folk og virksomhet
på alle kanter. Kjøpmennene bygde sine butikker og 
opplagssteder, og for halvannet år siden var det knapt nok et hus.


 Ved sol-nedgangen om kvelden var vi en tur oppetter
langs elva med en side-bane som fører til et stein-brudd.
Der var vakkert med åser på begge sider og en frodig 
vegetasjon. Så kom også en glødende sol-nedgang til, og etter den
månen, og det var mørke natten før vi kom tilbake. – Det


er funnet meget gull oppetter langs denne elva; men den går
ofte gjennom kløfter med bratte berg-vegger i et vilt 
fjellland. Et stykke herfra er det en høy berg-topp som stiger
bratt opp fra elve-kanten. Det fortelles at ved foten av den
forliste det for en tid tilbake noen gull-gravere som kom i
båt nedetter elva. Av den rivende strømmen ble båten satt
inn mot fjell-veggen og knust; de fikk såvidt berget seg i land,
men mat og andre greier mistet de, og det var ingen råd til
å komme videre; fremkomsten gjennom den myrlendte 
urskogen er umulig. De sultet i hjel, men før de døde hadde
de krabbet helt opp til toppen av fjellet for å se seg om etter
mulig hjelp, og så hadde de risset inn i berg-veggen under
toppen noe om de rike gull-funn de nettopp hadde gjort
lengre inn i fjellene hvor de kom fra. Men ingen har siden
funnet det gullet.
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Berg-topp ved Buréja-elva, hvor gullgraverne døde.



 Jeg var den natt gjest hos ingeniør Barkovski og hans
elskverdige frue. Barkovski, som forestår byggingen av brua
over Buréja, viste meg merkelige kurver for denne elvs
vannstand. Den kan etter sterke regnfall i fjellene ovenfor
stige et par meter på få timer, og stigningen kommer så 
plutselig at den kan være farlig. I april i år steg elva bortimot
7 meter på få dager, men så falt den igjen enda fortere. Det
er klart at under slike forhold er ikke bru-bygging lett, og den
må derfor helst foregå om vinteren, da vann-standen er
jevn, og da dessuten frosten tas til hjelp. En elv med slike
store oversvømmelser og sterk strøm vil selvsagt grave ut
meget, og derfor går den da også ofte gjennom så trange
kløfter høyere opp i landet.


Søndag 12. okt.

 Vi hadde nå nådd så langt at jernbane-linjen vestover
for en stor del var ferdig, eller iallfall kunne brukes, og fra
Buréja dro vi med tog et stykke; men så var skinnene ennå
ikke lagt på, for det var mangel på dem, og vi måtte igjen
med automobil videre over slettene til en ny stasjon hvorfra
det var tog. Her skulle vi da si farvel til våre elskverdige
verter fra Buréja, men avskjeden i kupéen tegnet til å bli
helt høytidelig; alle ingeniørene var til stede, og
seksjons-ingeniøren i Buréja, hr. Alfred Augustovitsj Klare, holdt så


en tale til meg på tysk, hvori han sa: at etter å ha reist 
gjennom Amúr-landet, og sett byggingen av den nye banen, og
sett dette store landet, var jeg nå kommet til skinne-veien,
som uten avbrytelse, med unntagelse av et par broer, ville
føre meg like til Petersburg, og i den anledning, til minne
om min reise, ville de gjerne oppkalle denne stasjonen etter
meg. Det var en fullstendig overrumpling, og jeg kunne
bare takke dem på det hjerteligste for denne store og uventede
heder. Det er en pen liten stasjon som ligger på sletta
midt i fruktbart og til dels dyrket land.
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Nansenstasjon på Amúr-banen.
En rekke telegaer med arbeidere på hjemveien kjører forbi stasjonen.
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Telegaer som vender tilbake etter å ha fraktet arbeidere på hjemveien.
 Hestene blir redde for vår automobil.



Så gikk det igjen videre med toget. Ofte så vi her 
hveteåkre så langt øyet rakk. Etter mengden av det skårne korn å
dømme måtte det være god og fet jord, og dette er da altså
et bilde av hva disse store slettene kan bli til i fremtiden.
Det er etter hvert blitt mange landsbyer å se langs veien her;
men det er lange avstander mellom hver; og ofte må det da
være en seks-sju kilometer eller mer fra landsbyene ut til
åkrene, og så langt har folkene altså å gå eller kjøre til sitt
arbeid om morgenen og tilbake igjen om kvelden, det synes
jo for en fremmed et meningsløst kraftspille. Men de finner
vel kan hende at det er tryggere i dette landet å bo sammen
enn å bo enkeltvis ute på slettene; bare en sjelden gang
kunne jeg se en enslig hytte langs etter veien.


Ingeniørene fortalte her et ganske merkelig eksempel på
hva frosten kan utrette om vinteren. En ny bru var bygd
på tre-peler som var rammet ned i mudderet, men da det var
dypt, måtte pelene skjøtes. Da ingeniørene kom igjen nå
sist vår, var brua aldeles skakk og forvridd. Pelene var
løftet opptil 31 cm. Da de ble gravd ut, viste det seg at i
skjøtene hadde det lagt seg is som hadde sprengt bjelkene
fra hverandre, og dannet en is-søyle av samme tverrsnitt
som pelen, og 31 cm. høy. Det må vel være gått til på det
vis at vannet har funnet vei inn i skjøtene, hvor det så har
frosset, og under frysingen vider det seg ut og sprenger bjelkene
fra hverandre. Men så avkjøles isen videre og trekker seg
igjen sammen. Det blir et lite mellomrom, her kan ny
fuktighet trenge inn, fryse eller krystallisere seg ut, vide seg,


sprenge bjelkene enda mere fra hverandre, så ved videre
avkjøling trekke seg sammen og gi nytt rom for mer vann,
osv. På sidene, rundt denne isen, kan det også fryse på 
lignende vis; men da den frosne jordbunn rundt hullet yder
for sterk motstand, kan ikke isen vide seg ut den vei, men må
presse opp hvor det gir svikt. Det lå jern-skinner over skjøtene
på bjelkene, og de var festet med nagler som selvsagt var blitt
sprengt under utvidelsen av isen; men disse skinnene kan
likevel ha hindret bjelkene fra å synke ned igjen når isen
etter frysingen har trukket seg sammen; og på det vis er
det stadig blitt nye mellomrom.
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Jernbane-brua over Séja ved Alexéjevsk.



 Så tok vi av fra hoved-linjen for å reise med det side-spor
som går ned til Blagovésjtsjensk. Denne Amúr-landets
største by ligger ved Séjas utløp i Amúr. Vi reiste ikke helt
ned til byen, vi skulle bare se på brua som blir bygd over
Séja, et stykke ovenfor. – På veien dit tok det fyr i vår vogn
ved gnistene fra lokomotivet, som fyres med bjørkeved og
sender en hel regn av gnister akterover. Vi måtte bryte
veggene opp og slokke med vann, da ilden var kommet
inn mellom den dobbelte kledningen. Så nådde vi den brede,
vakre Séja. – Solen gikk nettopp ned da vi gikk ombord i
hjulbåten som er bygd her på elva i Blagovésjtsjensk.
Det glødet av dagen i dyprødt over bredden i vest, men 
skumringen tok til, og månen i øst vant i makt og speilte seg blek,
og de elektriske lys på bru-karene blinket mot den 
mørknende himmel og sendte sine lys-striper hitover i vannet.
En deilig, varm kveld – mild, bløt luft som det var
sommer.


 Med dampbåten skulle vi nå gå oppetter Séja til vi igjen
nådde hoved-linjen av banen, men måtte ta inn bjørke-ved
før vi gikk avsted. Det må være en stor trafikk på denne
elva; den korte stunden vi lå her gikk det ikke mindre enn
tre store dampbåter forbi, to utetter og en oppetter som slepte
en stor lekter. De dampet forbi disse båtene med en 
mangfoldighet av blanke lys og lanterner og skylighter som speilte
seg i vannet, og det så fantastisk ut i disse omgivelser hvor
vi fra de store ubebodde strekninger med ett syntes å være






kommet midt opp i det pulserende liv. Kapteinen sa det skal
gå 300 dampbåter på Amúr og bi-elvene.


 Det er en utrolig koselig doktor vi har med oss her på
denne del av reisen – Gusakovski, doktor ved jernbanen.
Han forteller meg mangt og meget om livet her, men jeg
forstår som sagt ikke et ord russisk, og han ikke mange ord
annet enn russisk, så vår underholdning går jo på et underlig
vis. Da han forestilte meg for den gamle kapteinen, sa han:
«Altus mare lupus»; han hadde rett, det var sannelig en
«gammel sjø-ulk» av en finne, som hadde fart opp og ned
her på Amúr i 17 år, helt siden han brakte de første båtene
fra Finnland ut hit. Men han var lei denne ferskvanns-farten
nå, sa han, mellom «sand-dynene», og lengtes etter salte
sjøen igjen, og han ville slutte snart og reise hjem til Finnland.


 Elva var godt merket opp om natten med røde lykter
oppetter vestre bredden og blanke på den østre, og der
skulle være gode dag-merker også. Men det var nok 
nødvendig; for det var sannelig et kronglete løp i krok og i bukt
med sand-banker overalt; det gikk i buktninger som S'er
uavlatelig mellom disse bankene, og vi så dem rett som det
var ligge tørre i måneskinnet på siden av oss. Til det kom
at det var nesten uråd å styre skikkelig. Skuta tok skjær
i den skiftende strømmen, så det bar ofte flere streker ut
av kursen på to sider, og enda verre var nesten 
«dødvannsbølgene» som sopte etter oss tvers ut fra akter-enden over
alle grunne steder, ofte så det brøt tett ved oss så snart dybden
ble under 5 fot. Dampbåten selv stikker bare 2¼ fot. Disse
«dødvanns-bølgene» her er på et vis samme fenomen som
dødvanns-bølgene på sjøen; men her soper båten med seg
en svær bølge ovenpå vannet over grunnen, mens i sjøen
soper den med seg en bølge i saltvannet under det øverste
ferskvanns-laget; farten blir da heller ikke så minsket her.
Mulig kan det også være at de undre lag av ferskvannet
blir tungere av alt sandet som rotes opp og at derved dannes
det en virkelig dødvanns-bølge under de øvre lagene; men
ellers går vi som regel med for meget fart til at slike bølger
kan hindre stort.




 Det var en vidunderlig måneskinns-natt; men et grunt
og vanskelig farvann var det. Mens vi satt ved aftensbordet,
krenget skuta med ett over til den ene siden, og vi merket
et støt. Vi hadde rørt bunnen, men det gle over.


Mandag 13. okt.

 Om natten ved to-tiden gikk vi igjen på grunn, men nå
ble vi sittende i et par timer. Det er ellers nokså lett å løfte
disse båtene av igjen med en bukk som settes over forut ned
i bunnen på begge sider, og så løftes forenden opp med taljer
mens båten hales akterover. – Det var en herlig soloppgang
om morgenen over Séja som bukter seg fram gjennom sletta;
men også her ser vi at elva har høyere land med brattere
skrenter på høyre (vestre) bredd, mens landet på østsiden,
på venstre bredd, er ganske lavt med flate strender. Åsene
på vestsiden er skogkledde, mest furu blandet med bjørk.
Kapteinen sier at denne sibirske furuen er sterk ved, men
ikke god til byggings-tømmer, for den er så slem til å sprekke.
Det er temmelig liten og tynn skog her også med bare 
strekninger iblant, det skyldes dels uvøren hugst, dels 
skogbrann.


 Det er en rik elv vi går oppetter; det er gull overalt i
sandet her, så meget at ved å vaske kan en tjene seg opp til
en 3 eller 4 rubel om dagen på noen steder, fortalte doktor
Gusakovski; men som regel er det ikke nok til å gi en 
tilstrekkelig daglønn; høyere opp i elva, ved Alekséjevsk, så
vi folk sitte og vaske inne på stranda. – Det lå flere 
landsbyer oppetter som så godt ut; det har jo bodd folk lenge i
disse strøkene langs elva, det var vel her kineserne holdt til.


 Så nærmet vi oss den ny-anlagte byen, Alekséjevsk, hvor
brua går over Séja, og vi så karene heve seg over det flate
landet i solen på lang avstand. Vi kom forbi, først en damper
med lekter på slep, så en damper til, så lå det en 
muddermaskin, det var igjen liv og rørelse. Ellers så vi også på
samme elva en stor tømmerflåte drive nedover med folk som
styrte, og hester og alt husgeråd de trengte var på flåten,
hvor de lever mens de går ned med strømmen. Det er den
gamle måten å reise på i disse strøkene. Dampbåtene og
jernbanen og mudder-maskinen, det er den nye tid. – 


Brukarene syntes å være bortimot ferdige. Forbi brua så vi
en underlig ferje sette over, full av folk; den ble drevet med
en hestevandring, to hester som gikk rundt og drev et
hjul.
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Ferje over Séja, drevet av hestevandring.



 Det er anlagt en stor ny by her, kalt Alekséjevsk etter
tronfølgeren. Her skal sentral-styrelsen for hele 
Amúrbanen få sitt sete; vi var oppe og så på den sletta hvor alle
bygningene skal ligge; men det er bare ett hus bygd ennå,
og det var merkelig nok et vaisenhus for barn etter arbeidere
som er død. Vi var inne og så på huset; det var store rom
med umåtelige vinduer, så barna skal da få sollys nok. Det
var bare kommet tre enda. De første var to småpiker som
kom ved påske i år. Deres far var en arbeider som hadde
drept moren, sannsynligvis i drukkenskap. Den eldste 
datteren, på 7 år, var kommet inn og hadde sett det mens moren
ennå var døende og faren holdt på å hugge hodet av henne.
Datteren hadde fortalt hvordan det alt gikk til. – For en
jammer og for et inntrykk på det bløte barne-sinnet for
hele livet. Faren satt fast og får vel hardt straff-arbeid.
Det tredje barn var en vanskapt gutt på 3 år, med engelsk
syke så han nesten ikke kunne gå; moren døde og faren
drikker. For et år siden var det myr på denne sletta hvor
dette huset ligger. Om et år vil her være en hel by av 
bygninger for jernbane-styrelsen.


 Vi gikk videre til den nye byen som er anlagt for et år
siden. Da fantes det ikke en hytte der, nå var det brede
gater med kvartaler stukket ut, og boulevarder og promenader
og en stor park. Men ennå var det få hus. Vi besøkte skolen,
hvor det alt var 250 arbeider-barn, så mange at de må gå
i to skift, ett om formiddagen og ett om ettermiddagen.
Det var tre klasser. Sunne og sterke så barna ut. – Byen
syntes å ligge godt til, på en flat sand-høyde; det var et drøyt
stykke ned til elva, og det er vel ikke heldig for trafikken;
den beste havna er også et stykke derfra lenger ned; men
der er landet lavere og ville knapt gitt så sunn beliggenhet
for byen.




FJELL-LANDET MELLOM BUREJA-SEJA-SLETTA OG TRANSBAIKALIA

 Fra Alekséjevsk går jernbanen videre mot nordvest,
omtrent midt mellom elvene Amúr på den ene siden og på
den andre Séja, som i hele sitt øvre løp følger så omtrent
parallelt med Amúr, til den et stykke i nordøst fra Alekséjevsk
gjør en tverrsving og går mot sørvest. Banen følger det
høyeste flate land som danner vann-skillet mellom de to
elver, og den stiger ganske langsomt, først over en vid, 
bølgende slette som er forholdsvis fruktbar, og er hva de 
amerikanske geografer ville kalle for et typisk «peneplain». 
Stasjonen Gondatti som ligger på denne sletta, omtrent 100 km.
fra Alekséjevsk, er 282 m. over havet. Sletta fortsetter
videre, men litt etter litt bærer det opp i høyere fjell-land,
inntil banen, forbi stasjonen Kerák, i en høyde av 680 m.
over havet når vannskillet mellom Séjas kilder og den lille
elv Never som faller i Amúr. Videre går banen gjennom
fjell-land i noe vekslende høyde til den når grensen av 
Transbaikal, hvor den stiger enda høyere opp.


 Skogen er på hele denne strekningen temmelig tynn, og
blir tynnere jo høyere en kommer opp. Den består mest av
lerke blandet med meget bjørk, og så her og der en del furu
og noe gran. Skogen er ikke stor, for vinteren er streng
og det er lite snø, så telen går dypt og tiner sent, og i de
høyere strøk er jordbunnen evig frosset. I landet forbi 
stasjonen Gondatti, i vel 300 m.s høyde, var ikke skogen større
enn at nåletrærne knapt nok ville gi telegraf-stolper, og de
sto glissent som vanlig. Høyere opp, i 6 og 700 m. høyde
over havet, ble skogen enda mindre. Den vokser sent, trær
med et tverrmål av 20 cm. nær rota kunne være sine 120 år
gamle. – Fjellene var mest lave, bølgende åsrygger med
store flate strekninger imellom og vide myrer, ofte uten trær,
eller med lerke eller bjørk som sto spredt enkeltvis bortetter.
Her og der kunne åsene en sjelden gang vise små tilsprang
til noen topper som stakk litt dristigere opp over de lange,


rolige, bølgende linjer. Men mest var det ås bak ås, 
skogkledde utover.


  Det var merkelig at heller ikke her var det noensteds
tegn å finne til at det hadde vært en is-tid. Fjellene og 
dalsidene hadde ikke de typiske avrundede, is-skurte former.
Rygger og daler viste omtrent overalt et vann-erodert lands
profiler. Heller ingensteds var det en skurt, glatt 
bergflate å se. Og så det mest avgjørende: disse høye, skarpe
kammene av sterkt forvitret, hardere fjell (ganger) som
stakk høyt over det flate landet – de kunne umulig ha holdt
seg der hvis det hadde vært en is-tid med breer som skurte
over grunnen i noen nær geologisk fortid. Disse 
fjell-kammene var ofte forvitret på de merkeligste måter som tydet
på høy alder.


  Om ettermiddagen på veien videre fra Alekséjevsk stoppet
toget med ett midt på linjen. Hva var hendt? Det var en
ulykke; vi hadde kjørt over en mann. Noen sa at han var
kommet mot toget, andre at han hadde forsøkt på å hoppe
over linjen foran lokomotivet. Hadde han vært full? Ingen
visste det. De andre arbeidere, som hadde vært et stykke
unna, hadde ikke sett ham komme. Stakkars mann, der lå
han, pen, stor, kraftig kar, det ene ben avslitt ved kneet, og
to brudd på hjerneskallen. Han var bevisstløs. Legen satte
kompress-bind om benet for å stanse blodet og forbandt
hodet, men det var ikke håp. Armen som hang slapp over
den stokken han lå på, var ganske blå og kald, ingen puls
å merke; men han pustet ennå. Mange arbeidere sto omkring,
og noen av dem hjalp også legen. Der sto også kvinner;
men ingen gråt eller jammer, det var som det var en nokså
dagligdags ting det hele. Hadde han da ingen venner, denne
staute karen? Oppe på skinne-gangen så jeg en støvle som
ingen enste; det var det avslitte benet som lå igjen, og 
kjøttfiller lå det også bortetter skinne-gangen. Så ble han lagt på
en presenning og båret opp i vognen; en arbeider kom med
det avslitte benet, og det ble langet opp etter. Så pep det,
og vi gikk videre. Snart var praten og latteren i kupéen i
like god gjenge som før. Men om kvelden døde mannen.


Ute var det dyp, stille natt over skogen, med 
måneskinn.


Tirsdag 14. okt.

         På stasjonen Gondatti, hvor vi overnattet, så vi alskens
grønnsaker, store kålhoder, blomkål, gulerøtter, rødbeter, 
kålrabi, tomater osv., alt stort og frodig, og drevet fram der om
sommeren til tross for den lange, kalde og snøbare vinter.
Jorden er fet og sommeren er varm, og da kan det nok gå,
selv om bunnen på mange steder her er evig frosset så snart
en kommer et stykke ned i den. Men sommeren synes å
være vel kort for kornet. Ved en stasjon lengre fram og
noe høyere hadde de nå i år forsøkt med havre, men den ble
ikke moden; riktignok var den sådd for sent, sa de. Men
ellers er det værhardt, uten ly, over disse slettene, vinteren
kommer tidlig og går sent, så det blir liten tid for kornet.


 Et underlig land! Her kommer det inn en meget dannet
og sympatisk ingeniør som sitter her og taler interessert om
alt muligt. Han er en ganske ung mann, men med helt grått
hår. Doktoren forteller at i 1905, under revolusjonen, hadde
han så godt som strikken om halsen for å bli hengt i Tasjkend.
Han bodde i en liten by der, som hadde erklært seg for å være
republikk, og han ble beskyldt for å være en av lederne. Han
ble dømt ved krigsrett til døden. Ved bekjentes hjelp slapp
han fra det; men alt han da gjennomlevde grånet ham før
tiden. Han er nå ingeniør ved banen her og er en meget
dyktig mann.


 Det holder ved en stor stasjon. Der ute spankulerer opp
og ned en stram fengsels-inspektør i velpusset uniform og
blanke skaftestøvler, riktig en sprade, hele tiden i ivrig 
samtale. For tre dager siden unnkom han som ved et under fra
et jernbane-uhell som hendte på en bru her et stykke lenger
fram, hvor toget styrtet utover.


 Det er et ensformig, trist land vi farer fram gjennom
med den endeløse, glisne skogen av bjørk og lerke bortetter
slettene, og skogen blir mindre etter hvert. – Den store
tristhet! – Og nå siger den inn i den lange, kalde, snøbare
vinteren. Men også denne tristhet har vel sin skjønnhet  –


når våren kommer engang, bjørkene spretter, lerke-trærne
klær seg i lyst grønt, å ja da – men hvor i verden er ikke
våren skjønn med det lyse, spirende grønne og de store
løfter, om hva? – Det synes meg likevel som her mellom
disse tusenvis av ranke, hvite bjørker må våren være enda
skjønnere enn annensteds, og gi enda større løfter – men
som jo aldri blir holdt.


 Lange strekninger bortetter står det høye bjørke-stammer,
som alle er brutt av nettopp i samme høyde og uten grener.
Er det varmen da gresset ble svidd av som har drept dem?
eller kanskje heller den frosne jordbunnen under dem? Og
så har stormen feid bort de tørre toppene, alle i samme høyde.
Så kommer en strekning hvor alle bjørkene ligger helt 
overende, sopt ned av stormen. Det er om mulig enda mer øde
og trist. – Doktoren forteller at for et par år siden kjørte
han med hester over denne strekningen i en forrykende storm.
Trærne ble veltet over ende, og røttene brutt opp lange stykker
bortetter. Den kan legge skogen helt ned i kilometervis.  –
Han forteller også om skog-brannen, hvor den kan være
slem. Han og frøken Wourtzel, vår ingeniørs datter som var
doktor i Blagovéstsjensk, kjørte den siste mars for to år
siden med troika mellom denne by og Alekséjevsk og kom
ut for en skog-brann. Det var i eike-skog hvor bare det
tørre lauvet brenner, mens trærne selv blir stående, og ilden
farer fram fra tre til tre med en hastighet av 10 km. i timen.
De reddet seg ved å kjøre ut i en vass-dam, hvor de holdt
med hestene, mens brannen for forbi dem. Det hvislet og
hylte som skrik; men det varte bare noen minutter, så var
det forbi og for videre; men av røyken ble de mest kvalt.
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Skogbrann i Amúr-landet.
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Vind-felt skog i Amúr-landet.



 Om kvelden kom vi til stasjonen Taldán, hvor vi skulle
overnatte. Vi er kommet opp i høyden nå og har nådd 446 m.
over havet, mens stasjonen Gondatti som vi gikk fra 
idagtidlig lå 282 m. over havet. Kaldt og surt er det, og et øde,
trøstesløst landskap, tross måneskinnet. – Jeg tok en 
spasertur med doktoren i den sure vinden, mens månen viste oss
vei. Her er en hel by med omkring 1000 mennesker, bare
jernbanens arbeidere og funksjonærer, med gater og nye


tre-hus på rad, vokst opp på et år eller to, for så igjen for
en stor del å forsvinne. Vi besøkte klubben, som det er i
alle disse jernbane-byene. Der var mange store rom, der
var biljard og tilmed teater hvor det ble gitt skuespill, 
konserter, kinematograf, foredrag og dans. – Vi gikk også på
besøk til en av ingeniørene. Ingen av dem kunne annet
språk enn russisk, og underholdningen gikk på et merkelig
kaudervelsk. Doktoren er utrettelig i sine forsøk på å gjøre
seg forståelig for meg. Han ville spørre om jeg ville ha en
dram, og så sa han: «Wollen Sie Schwanz trinken?» hvilket
jo vakte en del munterhet. Da han skulle forklare meg om
den russiske dame som red her forbi hele veien fra Vladivostók
til Petersburg, gjorde han det på det vis at han sa: 
«Vladivostók, Petersburg, hopp-hopp-hopp,» og det var jo ganske 
forståelig. Hun red forresten først fra Tsjitá gjennom 
Mandsjuria til Vladivostók, og så derfra gjennom Ussúri-landet
og Amúr-landet, og hele veien gjennom Sibir og Russland
til Petersburg med samme hest. Hun er 36 år, mistet mann
og 4 barn på et år, er forresten halvt tatar av 
avstamning.
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Føring av lik gjennom taigaen i Amúr-landet.
 Midt på tunet sees den store kjeller, dekket av jord, hvor matvarene oppbevares om sommeren.



Onsdag 15. okt.

         Wourtzel er ikke ferdig med sitt arbeid og har ennå
meget å avhandle med ingeniør Tregubov, overingeniøren
for tredje seksjon som vi nå snart har lagt bak oss. Vi må
derfor vente her utover dagen. Imens tok vi andre en tur
til et oppkomme et par kilometer fra stasjonen, hvor vannet
skal hentes. Spørsmålet om vann er selvsagt av stor 
viktighet for en jernbane; det er jo ikke bare til drikke, men aller
mest til lokomotivene, som jo må skaffes vann med bestemte
mellomrom. Men å finne det her, hvor grunnen er evig
frosset, er ikke så lett. Det var boret flere steder uten å finne
noe; men så kom de over dette oppkommet i skogen, som var
et stort funn. Om vinteren fryser det et helt berg av is over
slikt et oppkomme; men her ble det nå bygd et 
tømmerhus over stedet, som oppvarmes for å hindre vannet fra å
fryse, og det samles i en beholder. Oppkommets temperatur
er omkring +1°C. sommer og vinter, og det gir 300








kubikkmeter vann i døgnet. Fra dette sted i skogen skal det nå
til stasjonen legges en rørledning, som beskyttes med torv
og jord mot å fryse, tross den omgivende evig frosne jordbunn.
Når vannet er i stadig bevegelse skulle det ikke rekke å bli
avkjølt så det fryser, mener ingeniøren, selv om det ikke
blir oppvarmet. Men det synes jeg nå må være litt vågelig.
Fra hva dybde dette vannet kommer er meg ennå en gåte.
Ingeniøren sier det kommer fra et sted omtrent 5 kilometer
borte. Det må jo vel komme fra høyere liggende steder i
nærheten og være sommer-vann, som med sin oppsugede
varme samler seg nede i jorden, hvor det ikke rekker å bli
kjølet av til frysepunktet i vinterens løp; men merkelig er
det, for ellers bunn-fryser jo det meste her, både elver og
myrer. Det er gjort tre boringer omkring oppkommet for
å finne dets utstrekning og styrke. Det er boret i 
gneisgranitten til atskillig dybde, og jordbunns-temperaturen var
ikke der under 0°C. Folkene holdt nettopp nå på med et
bore-hull, og i det fikk de vann alt to meter dypt, mens 
borehullet nå rakk ned til 9 m.
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Is dannet om vinteren over et oppkomme nær Taldan.



  Ellers synes temperatur-forholdene i jordbunnen her å
veksle meget. I nærheten av stasjonen er det gjort tre boringer
for å lete etter vann. En i den flate myra nedenfor stasjonen
til 106 meters dybde. Øverst ble det funnet en meter torv,
deretter et lag med 1.5 m. blank is, derunder sand, så berg,
gneis-granitt, og den var frosset like til bunnen av 
borehullet. På et sted i den flate skråningen som stasjonen ligger
på ble det boret til 110 m., men her var det lag, skiftevis
med frosset og med ikke frosset berg, like til bunnen av 
borehullet. På et tredje sted, også i samme skråningen, ble det
boret til 55 m.; men der var det ikke frosset lenger enn til
20 m.s dybde, og bore-hullet ga vann; men det var ikke nok
for stasjonen. Om sommeren tiner det til en dybde av 3.5 m.
ved den meteorologiske stasjon oppe på skråningen, ble det
sagt, mens nede på myra tiner det knapt nok til 1 m., på
grunn av torv-laget som er en dårlig varme-leder.


  Ute i skogen i nærheten av oppkommet var det en hel
samling hus; det var fengsler med 200 fanger som arbeider



på jernbanen, og som står under bevoktning av de nødvendige
soldater.


 Sannelig er det et øde, trist land som det ligger der i
høsten, med glisne småskogen og de nakne lerketrær og
bjørker og myrer som alt nå er frosset. Ikke engang vilt
er det stort av; den ene ingeniøren her har to fugle-hunder
som fulgte oss. Han hadde skutt 5 orrfugl på 3 år. Litt elg
er det vel, og noen bjørner. – Nær stasjonen var det en
bergkam som så ut til å være dannet av en porfyr-gang.
Fra toppen av den så en det bølgende skog-land bre seg
utover til alle sider med ås-rygg bak ås-rygg og lave, blå
fjell langt borte, og midt i det øde skog-land lå disse fengslene,
mens et stykke derfra skjærer jernbanen med sin gule 
sandlinje gjennom den øde taiga vestover mot verden og livet.  –
Men gull er det overalt. Her ved stasjonen er det for lite til
å drive; det er knapt nok et halvt gram på kubikk-meteren.
Men 30 til 40 km. mot nord er der rike gull-vaskerier, hvor
de finner omtrent 10 til 12 gr. på kubikk-meteren. Det er
ved elva Urkan, en bi-elv til Séja. På de beste dagene kan
det vaskes opptil for 15 rubel om dagen av én mann, og siste
år skulle det – såvidt jeg forsto – være utvunnet 
halvannet tonn gull.


 På den store gress-sletta nær stasjonen gikk det bortimot
et hundre mongolske okser og beitet. Det er kjøtt til 
arbeiderne; men det var ingen høy-stakker å se, og dyrene slaktes
vel når det blir for skralt med beitet utover mot vinteren.
Det er ikke så vanskelig med å få kjøttet til å holde seg her
i denne kulden. Ellers var det ikke noe tegn til landbruk
eller fedrift her omkring. Men lengre fram så jeg ensteds
noe høy i stakker på sletta, som vel kanskje kunne tyde på
at det ble holdt noen kuer, hvis det da ikke var til hester.


 Stadig steg vi langsomt oppetter, til vi forbi stasjonen
Kerák kom til en 960 m. lang tunnel som går gjennom
kammen av fjell-kjeden Nuksja, som danner vann-skillet
mellom kildene til Séja på den ene siden og den lille elv
Never, som faller i Amúr, på den andre. Ryggen Nuksja
er en gren som kommer fra Jáblonovi-fjellene i nordvest,


og der danner vann-skillet mellom elva Nuksja som faller
mot Lena, og Oldoi som faller i Amúr. Tunnelen ligger i
en høyde av 680 m. over havet, og kammen av fjellet er 43 m.
over tunnelen. Her er alt frosset like fra overflaten, og det
er bare et tynt lag som tiner om sommeren.


Det er et vakrere land med mere avveksling vi nå kommer
inn i, mere daler og åser enn vi har hatt før, og uavlatelig for
vi fram gjennom skogen, over høyder med stigninger og 
skjæringer, og over høye fyllinger på mere enn 20 m. høyde, i det
herligste måneskinn utover kvelden, til vi nådde stasjonen
Oldói, hvor vi overnattet. – jeg gikk lenge og spaserte opp
og ned foran toget i måneskinnet sammen med 
maskiningeniøren, som har bodd i tre år i dette strøket, ved stasjonen
Taptugári som ligger lengre fram. Han fortalte meget om
livet her. Jordbunnen er fast frosset overalt og kan tine
om sommeren til bortimot to meter i slutten av juli. Men
på dette tinte lag kan en drive fram gode grønnsaker på den
korte sommer-tiden. Potetene kom opp omkring 10. juni,
og i første del av august kunne alt fryse; men på denne tiden
av mindre enn to måneder vokser det fort. Han hadde satt
3 pud poteter i midten av mai, og høstet 30 pud (491 kg.)
i august. På samme vis med rødbetene; han sådde ut 
rødbeter på omkring 6 kvadratmeter i mai, og fikk omkring
5 pud (82 kg.). – Hestene her går ute hele året rundt og må
fø seg selv; men det er omtrent ingen snø om vinteren, så
de kan lett finne gress, om det enn er tørt og stivt. Kaldt
er det og magre blir de, som en lett kan skjønne, når de
skal ligge ute i den kulden, kanskje -40° til -50°C.;
men de fetner til om sommeren igjen. Kuene er det det 
merkelige med, at kalvene tas ikke fra dem. De gir ikke melk uten
at kalven får suge dem samtidig. Den får da den ene 
halvdelen, mens den annen halvdel melkes til folkene. Det er
mongolske kuer. Ingeniøren, som ikke visste dette, kjøpte
en ku og slaktet kalven for selv å få melken; men fikk så
ingenting, og måtte slakte kua med. Det er så lite snø her
om vinteren at det ikke er slede-føre på land-jorden, men
de må kjøre etter elvene. Det er sannelig et uhyggelig land,


når en ikke engang har det igjen for den kalde vinteren
at en har godt føre for slede og for ski.


Torsdag 16. okt.

 Videre er det samme fjell-land med lave åser, men skogen
blir mest enda mindre og tynnere, det blir snart bare 
garstaur; her og der et tre så stort at det kunne bli en 
telegrafstolpe kan hende; og stormen farer stygt fram med denne
glisne skogen som har så flate røtter, og legger den ned over
store strekninger så rotveltene spriker til værs bortetter. Så
gjør også skog-brannen sitt, og på mange steder forteller
de forkullede stubber og de nakne, avbrutte stammene om
dens herjinger. Det er bare lerke-skog på denne strekningen.


 Så kom vi til brua over Tsjitkán, hvor den 
jernbaneulykken hendte for noen dager siden, som jeg nevnte. 
Lokomotivet med 8 vogner styrtet utfor brua. Det så uhyggelig
ut. Fallet var 16 eller 17 meter. Lokomotivet var slått inn
som en chapeau-claque og vridd og tvunnet som det hadde
vært papp. Vognene hadde falt oppå hverandre, og de underste
var blitt helt knust, og likevel var det nettopp fra den underste
vognen, som var slått sammen så det knapt nok fantes et
helt bord i den, trukket fram tre mennesker, det ene drept,
det var konduktøren, men de to andre levende, de hadde
bare fått noen lette sår. Ulykken var gått til på det vis at
arbeiderne holdt på å legge nye bredere sviller over brua,
og hadde for det arbeid tatt to skinner løs. De hadde satt
opp rødt stoppesignal ved enden av brua, men samtidig sto
det også der en tralle ved linjen, og på traller er det også
som fast regel et rødt signal; lokomotiv-føreren trodde så
at det røde flagget han så sto på tralla. Likevel gikk han for
sikkerhets skyld med liten fart; men da arbeiderne som var
på brua og på linjen fikk se at han ikke stoppet, begynte
de å skrike og vifte. Så forsøkte han å bremse det han orket,
men det var for sent, toget gled alt ut på brua til det 
skjebnesvangre sted med ganske sakte fart og sto helt stille da de
kom ut der hvor skinnene var vekk. Men så tapte lokomotivet
i det øyeblikk likevekten og styrtet utfor og trakk 8 vogner
med seg. Heldigvis var disse vognene for det meste tomme,
bare to mann ble drept, den ene konduktøren som ble nevnt,


og så en fyrbøter som kom under lokomotivet da det falt.
Både lokomotiv-føreren og medhjelperen ble reddet, de fikk
bare forbrent hendene og ansiktet av dampen. Da 
lokomotivføreren kom til seg selv, lå han halvt i vannet i elva. Han
reiste seg opp, begynte å vri vannet av frakke-skjøtene sine
og løp sin vei, og det samme gjorde medhjelperen; så fortumlet
var de. Den siste vogn ble stående igjen på linjen; heldigvis
ble koplingen revet over da de andre vognene falt, og de ti
menneskene som satt inni visste ikke engang at noe var
hendt; de kjente bare et lite rykk; men da de så ut var hele
toget foran dem borte.
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Toget som styrtet ned fra brua over Tsjitkán.



 Det er stadig samme slags flate fjell-land med samme
tynne skogen, mest lerke og med svære myrer innimellom,
og så flate daler og elver. Det er overalt gneis eller en slags
gneis-granitt i dette landet; jeg så ikke tegn til lagdeling.
Gull er det overalt langs disse små og store elvene, og det
drives gull-vasking på mange steder.


FRA GRENSEN AV TRANSBAIKALIA TIL KUENGÁ

 Om kvelden forbi elva Urka gikk vi over grensen for
Amúr-landet og kom på ny inn i Transbaikalia. Vi har grei
linje for oss nå, og kan holde det gående med toget utover
kvelden i måneskinnet gjennom det ville og øde berg-land,
som er mindre flatt og mere vekslende enn før. Først helte det
svakt nedover mot elva Amasár, og vi stanste ved stasjonen
Fredag 17. okt.
av samme navn for natten. Det er kaldt nå, -12°C. – Videre
går banen med langsom stigning oppetter dalen langs Amasár.
 – Det arbeider mange straffanger på denne del av banen,
vi så flokker av dem med sine soldater, og ved Rasdolni
var det en hel liten by av fengsler, og med en stor kirke i
midten. – Forbi stasjonen Penkovaja slynger banen seg med
den sterkeste tillatte stigning, 8 på 1000, oppover mot 
vannskillet mellom Amasár og den Svarte Urjúm. Vi kommer her
opp i 850 m. over havet, som er det høyeste sted på hele
Amúr-banen. På den andre siden bærer det igjen i en stor


slynge nedover forbi stasjonen Arteúsjka; videre heller det
langsomt nedover gjennom dalen langs den Svarte Urjúm.
Øverst oppe i denne dalen, nær vannskillet, kunne vi langt
borte se det sted hvor de bekjente gullgruver ligger som
tilhørte det keiserlige kabinett, og hvor det i årene mellom
1868 og 1897 skal være utvasket omkring 1500 pud (24600
kg.) gull, men nå gir disse gruvene ikke så meget. Ellers
er det gull-vaskerier på mange steder her, og vi så dem vaske
gullet nede ved bredden av elva. Alle arbeidere er kinesere
i disse minene, så snart vi er kommet over grensen av 
Transbaikal, og gruvene er keiserlige. Her er ikke noe forbud mot
bruk av kinesiske arbeidere.
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En by av fengsler med kirke ved Rasdolni.
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Vann-skillet mellom Amasár og den Svarte Urjúm.
 850 m. o. h.
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Gull-vaskeri ved den Svarte Urjúm.



 Banen snor seg nedover gjennom den Svarte Urjúms dal.
Til venstre av oss har vi en fjell-rygg som kalles 
Ksénjevskifjellene, oppkalt etter keiserens datter. Den går opp til høyder
av omkring 1400 og 1500 m. over havet, og den danner
vann-skillet mellom den Svarte Urjúm og Sjilka. Den er
kledd med nåleskog nesten like til topps, bare øverst oppe er
det lav dverg-seder. – Vi stanste ved den vakre stasjon
Ksénjevski som ligger på skråningen av Urjums dal og har
bortimot en 1500 mennesker. En vakker liten kirke lå på
høyden over stasjonen, hvor det var utsikt over den brede
dalen til åsene omkring. Herfra går banen videre nedover
langs elva til stasjonen Sbega (d. e. Åmot), hvor den Svarte
og den Hvite Urjúm møtes, for å danne Tsjernája (d. e. den
sorte elv), som faller i Sjilka. Etter å ha gått på 4 bruer
etter hverandre over slyngningene av disse to elvene stiger
banen igjen langsomt oppetter langs den Hvite Urjúm, mot
vann-skillet mellom den og Aleúr, som faller i Kuengá,
en bi-elv til Sjilka. Dette vannskille er ikke så høyt som det
forrige, det ligger omtrent 600 m. over havet.
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Ksénjevski-fjellene på sør-siden av den Svarte Urjúm.
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Kirken ved Ksénjevski stasjon.



 Vi når stasjonen Urjúm, og fra den vestover har jernbanen
allerede vært i regelmessig drift i to år, og da vi på neste
stasjon, Silova, spiste middag, ga det en underlig følelse å
høre stasjons-betjenten komme inn i restauranten og synge ut:
«tog til N. N.» I måneskinns-natten farer vi videre gjennom
fjell-landet med en fart av 60 km. i timen, uten å stanse mer.


Vår reise gjennom det ukjente Amúr-land med den ennå ikke
ferdige bane er forbi. Imorgen formiddag er vi i Tsjitá, og
det bærer hjem over Petersburg. Så er også denne lange
reise til ende. Visstnok mangler det enda en 7–8000 km.,
men det er jo ikke meget etter de mål en nå er blitt vant
til å regne med.







         HJEMOVER GJENNOM SIBIR

Lørdag           18. okt.
DA jeg ser ut av kupe-vinduet i dag tidlig, er landet helt
forandret. Vi går oppetter dalen langs Sjilka, og åsene på
begge sider er dekket av bjørke-skog med noe furu iblant.
Mange steder er skråningene helt gress-vokste uten skog; litt
osp og andre lauvtrær ses nede på sletta. Enda høyden over
havet ikke er så meget lavere enn igår, må klimaet være
bedre for skogen; for trærne er meget større og frodigere.
 – Sjilka-dalen er nokså trang her vi nå farer fram, og fjellene
skråner ned til elva på begge sider; men så med ett vider
den seg ut til brede gress-sletter med lave høyder omkring.
Landsbyer, mindre og større, ligger langs elva. Det er nok
kosakker som bor der, for en del iallfall. Hva de lever av
er meg litt av en gåte. Kornavl er det her omtrent ingenting
av; litt havre dyrker de, men den blir sjelden moden og sås
mest til grønn-for, men poteter og forskjellige grønnsaker
trives, og så er det god høy-slått; men fisket i elva er nok
ikke stort. – På stasjonen ser vi overalt mange kinesere nå,
det er en stor forskjell fra Amúr-landet hvor vi ikke så noen.
 – Og så kom vi da igjen til den øst-kinesiske bane hvor den
går over Ingodá, der vi for noen uker siden reiste sør-østover
mot Mandsjuria. Vi nådde den store stasjon Karimskaja,
som vel også kommer til å danne endestasjonen for 
Amúrbanen. Fra nå av skulle vi følge de regelmessige tog. 
Uheldigvis var nettopp ekspress-toget til Russland gått, og det neste
gikk først om to dager, det lønte seg ikke å vente på det,
og vår vogn ble derfor koplet til person-toget, som var det
hurtigste vi nå kunne få.
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Gate i landsbyen Karimskaja.













 Videre fram slo det meg hvor stor furu-skogen var som
vokste opp etter ås-sidene her og på sletta ved elva; den
lignet mest en norsk skog, og var det ikke for husene her og
der, kunne det godt være i Norge. På sletta ut imot elva
så vi også den ene høy-stakken etter den andre, spredt utover.
Det er helt forskjellig fra der vi reiste i går; og det synes
merkelig: det høyeste punkt på Amúr-banen, vann-skillet
mellom Amasár og Urjúm, var 840 m. over havet, Tsjitá
som vi nå kommer til, ligger i 655 m. Det blir jo ikke så
stor forskjellen i høyde; men likevel er det ikke liten forskjell
i temperaturen. Den midlere års-temperatur i Tsjitá er
omtrent -2° C. I Njértsjinsk er den omkring -4° C. Og
i Ksénjevski, den høyeste stasjon på Amúr-banen, er den
også omkring -4° C. Middel-temperaturen der var for
desember 1911 -39° C. Middelet av det daglige minimum
var -49.7° C. og den laveste temperatur var -56° C.


 I Tsjitá skiltes vi fra overingeniørene Seest og Podrutskij,
som bor der, og så dro vi videre med toget på hjemveien til
Russland, over de samme vide gress-slettene med lave åser
kledd med tynn skog, som vi var kommet over på veien mot
øst. Og vi stiger igjen langsomt opp mot ryggen av 
Jáblonovifjellene og vann-skillet mellom Stille-havet og Is-havet,
mellom Amúr og Jeniséi.


Søndag 19. okt

 Den neste morgen var det igjen blitt fullstendig fjell-land.
Det gikk gjennom dalen langs den brede Selengá, med høye
furukledde åser på begge sider. Furu-skogen er frodig og
for en del ganske stor. På sletta i dalbunnen er det 
gressmarker med høy-stakker og gjerder, og så her og der 
strekninger med pile-kjerr, ser det ut til. Det er ennå romt mellom
folk, men det blir flere og flere landsbyer etter hvert som en
kommer nedover. Disse skog-liene og de dyrkede jordene og
skigarer og korn-åkre, kuer og hester som går ute, og
imellom små skog-holt med frodig furu og vakre bjørker,
det ser altsammen så utrolig koselig ut, jeg føler meg helt
som jeg var kommet hjem til Norge. Disse skigarene og disse
jordene, ja somme tider husene med, er jo aldeles som det
kunne være i Numedal eller Valdres. Hestene er det heller


ikke stor forskjell på, men kuene er riktignok mere mongolske,
brune for en del. – Etter hvert begynner dalen å bre seg,
og åsene viker tilbake. Det blir mer og mer dyrket, med den
ene store landsbyen etter den andre som med sine hvite
kirker lyser over dalen, og på et sted ser vi tilmed et stort
kloster på sletta ved Selangás delta ut imot Baikál, og vi
ser blå åser langt i nordvest på den andre siden av 
Baikálsjøen. – Så med ett ligger denne mektige, blå flate foran oss.
Den er mørk nå i den sterke vind, og bølgene bryter langt
ute fra stranda i det lang-grunne vann her nær deltaet.
Nordover forsvinner alt landet under horisonten, men på
den andre siden, tvers over sjøen, ligger fjellene fjerne og
blå. Sørvestover blir de også på et stykke helt borte under
horisonten. Og så gikk vi da igjen sønnenom Baikál.
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Selengá fra jernbane-brua.
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Baikál-sjøen ved stasjonen Tankhoi.
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Gate i landsbyen Tankhoi.



Mandag 20. okt.

 Om natten kom vi til Irkutsk, men det bærer videre med
vårt tog natt og dag uten stans, i solskinn om dagen og i
måneskinn om natten. Mest er det skog, men også 
gressland, og noen åkre med landsbyer her og der imellom. Ved
stasjonen Tulún må vi stanse i to timer for å slippe 
ekspresstoget fra Russland forbi oss. Det er ikke noe hurtigtog dette
persontoget vi nå går med. Vi får trøste oss med at post-togene
som fører den russiske post er enda langsommere. Dette
er ellers en viktig stasjon, for det tenkes på å bygge jernbane
herfra og nordover til Lena for å forbinde 
dampskipstrafikken på den med den sibirske bane.



[image: 470_1]
Gate i Tulún.



 Lengre fram er landet mest et bølgende teppe av furu-skog,
de takkede åser i sørvest for oss står i skarp silhuett mot den
gule aften-himmel. Midt i det svarte der under oss går en
bekk, den speiler den gulgrønne himmel som et øye i den
store skogen. Så svinner demringen bratt, stjernene tindrer
fra det blå hvelv, og natten rår over Sibirs skog. Snart stiger
månen over skog-brynet, lys-stripene lister seg tyst langt inn
mellom tre-stammene, så stille – ganske stille. Og hele
denne skogverden blir et drømmenes land.


Tirsdag 21. okt.

 Morgenen etter gikk vi tilbake over den mektige Jenisei,
som strekker sin brede vann-vei sørover inn mellom fjellene
og nordover ut mot de endeløse sletter. Ved elleve-tiden kom


vi til Krasnojarsk og ble møtt på stasjonen av direktør Lied
og hr. Gunnar Christensen og den unge hr. Gadálov. Her
kom også Vostrotin på toget og reiste videre med oss til
Petersburg.



[image: 473_0]
Brønn ved Khudojelanskaja stasjon.



 Landet vestover fra Krasnojarsk er den samme bakkede
slette som vi reiste gjennom østenfor Jenisei. For en del er
det dyrket, men for en langt større del er det skog. – I 
Krasnojarsk var også den kjente politiker og medlem av dumaen,
Róditsjev, kommet med toget. Han er en av de beste talere i
dumaen, og er en av de mest framstående menn i den moderne
frihets-bevegelse i Russland, han er bl. a. kjent derved at
han var den første som, ved deputasjonen til tsaren ved dennes
tronbestigelse, framsatte ønsket om en konstitusjonell 
forfatning. Det ble den gang erklært for dårskap, og han ble 
forvist og har også vært det flere ganger siden. Han hadde nå
for første gang reist gjennom Sibir og hadde vært helt til
Vladivostók og Khabaróvsk, men var skuffet over land og
folk. Et øde, folketomt land syntes han, som det var lett å
erobre, og et folk uten framferd og foretagsomhet, var hans
inntrykk. En kunne kjøre med plog hele landet gjennom,
fra Urál til Stille-havet, mente han; men like fullt var det
mest udyrket land og skog å se. Forresten uttalte han som
sitt inntrykk nettopp det samme som har slått meg under
hele denne reisen, at bøndene i Sibir skulle legge seg mer
etter fedrift, som ville være det mest lønnende for dem, og
ikke så meget kornavl.


Onsdag 22. okt.

 Etter hvert som vi kommer vestover begynner landet å bli
flatere og flatere, og ved Arsjinsk begynner vi alt å nærme
oss steppe-landet, men helt flatt blir det ikke før vi kommer
bortimot Obj. Der hvor jernbanen går over denne elv ligger
byen Novo-Nikolájevsk. Det er en merkelig by. For vel
15 år siden, før jernbanen, lå der noen få hytter ved elva;
nå er det en by på 85000 mennesker.
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Dampbåter ved Novo Nikolájevsk.
 Tatt fra brua ved Obj.



 Herfra er landet et fullstendig plan på en strekning av
omtrent 1400 km. like til Tsjeljábinsk nær Urál-fjellene.
Det er steppe-landet som strekker seg mot sør, og går der over
i den egentlige Kirgiser-steppe; men her er det mer det som


kalles «den hvite Bjørks steppe». Det er et utrolig ensformig
land, det overgår alt jeg hittil har sett. Flatt som havet,
men uten dets bølger, gress-mark, gress-mark uavlatelig, så
noen lave kjerr, og noen små hvit-stammede bjørker her og
der, nå og da en høy-stakk, så en enkelt gang noen pløyde
marker, men omtrent ingen hus å øyne her fra jernbanen,
– milevis bortetter. På mange steder er det vasslendt, så
det stillestående vann med stivt gress og siv kan strekke
seg kilometervis på begge sider av linjen. Her er ikke drenert
med kanaler og grøfter langs banen som på Amúr-sletta.
På andre steder er det tørrere og godt fruktbart land med
svart jord, men på sine steder er vannet og jorden sterkt
saltholdig. På lange strekninger er det påfallende hvor lite
dyrket mark det er å se; men Wourtzel trøster med at det
Torsdag 23. okt.
er ganske annerledes et stykke fra jernbanen på begge sider, og der skal det være mange landsbyer. Lenger vest ble det
noe mer folksomt, og vi så mer dyrket mark. Men her var
det blitt hel vinter. Markene var snødekte, og det gjorde et
underlig inntrykk ved stasjonen i Petropávlosk å se kamelene
stå flegmatisk, tålmodig i rekke og rad med sine kjerrer,
og la seg snø hvite uten å røre seg.
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Jernbane-passasjerer henter varmt tevann på en sibirsk stasjon.
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Den flate steppe i vinter-drakt.
Landsby med vind-møller langt borte.



 Ja dette er sannelig steppen og ensformigheten. For et
hjem for nomaden, som flakket fritt omkring her med sitt fe
og sine hester. Men nå er han fortrengt av den framrykkende
bonde, og nomaden finnes bare i de magrere salt-stepper
lenger sørpå, hvor den fastboende ennå ikke har funnet det
umaken verd å slå seg ned; men turen kommer nok også
til ham.


 Nå og da ser vi store flokker av kuer, mest brune, lik
det mongolske fe, med en del hester og sauer og gjetere
til hest med sine hunder. En sjelden gang noen vind-møller
mot horisonten langt unna; eller en hvit kirkes kupler og
spir stiger høyt over sletta, med en flokk av lave trehus
omkring. Det er som denne høyt kneisende kirken har suget
all sin næring og marg ut av disse små husene og med det
samme forkrøplet dem og stanset dem i veksten. – – Det
blir mer og mer vinter jo lenger vi kommer fram. Det kjøres


allerede med slede over steppen her, og i Kurgán om 
ettermiddagen var det bare sleder å se i gatene. Men flatt, flatt
fremdeles.


Fredag 24. okt.

 Om natten kom vi til Tsjeljábinsk, og neste morgen var vi
inne mellom åser på Uráls østlige skråning, og på veien
nordover til Jekaterinenburg1) Det var frisk, deilig, hvit
vinter, med stor, frodig skog, mest av furu og noe gran, som
var tynget under snøen, og åser og dyp snø på bakken og
fullt skiføre. Det er som det var juletider, og føles så utrolig
hjemlig. Her er altså vinteren alt begynt nå.


 Til Jekaterinenburg kom vi om formiddagen og ble
mottatt på stasjonen av byens borgermester og ordfører,
geografisk selskaps president, sekretær og medlemmer
osv., og det ble vist oss gjestfrihet på alle måter. Jeg var i
museet og så geologi og mineralogi fra dette utrolig rike
land som har omtrent alt hva berget kan gi av rikdommer.
Vi så også verdifulle samlinger av arkeologi og etnografi
og ornitologi, og det var meget av interesse. Så så vi alt
hva dette land kan frembringe av slepne steiner og 
smykkesaker av forskjellig slag. Vi fikk også se litt av denne vakre
bergby. En av de merkeligste bygninger syntes meg å være
et palass som en rik gullgruve-eier hadde bygd for seg
selv, vel fordi han ikke visste hva han skulle gjøre med sine
penger. Men det er så stort at da han døde var det ingen
som kunne bo i det, og nå er hele palasset med all dets prakt
gått over til å bli et boktrykkeri. Etter at vi hadde fått en
hyggelig middag hos overingeniør Beer og hans elskverdige
familie, var det møte i det geografiske selskap om kvelden,
hvor jeg holdt foredrag om reisen til Jenisei. Også her var
det stor interesse for utviklingen av denne sjøvei, som jo
vanskelig kan få noe betydning nettopp for denne by. Der
var megen elskverdighet, og jeg fikk diplom og en praktfull
gave til minne om dette besøk i byen, og om dens 
steinindustri. Oppholdet endte med at vi ble ført til den vakre
opera og fikk høre første akt av Tsjaikovskis «Spardame».
Men så gikk toget kl. 8.49 om aftenen, og vi måtte 


dessverre bryte av og fikk ikke høre mer av den deilige
musikk.
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Palass bygd av gullgruve-eier i Jekaterinenburg, nå et boktrykkeri.



Lørdag 25. okt.

 Så er vi da over Urál og er kommet tilbake til Europa.
Om morgenen kom vi til Perm og gikk over Kama, hvor det
var sterk is-dannelse. «Drivisen» på Kama minnet ikke lite
om den nydannede isen, den såkalte pannekake-isen oppe i
Is-havet. Det ser vinterlig ut. Et bakket land med meget
gran-skog mellom jorder og skigarer; er temmelig likt Norge,
bare sledene har annen form med sine høyt opphøyde meier
foran. Husene er det også en litt annen sving på som ikke er
helt norsk, og så naturligvis disse høy-stakkene som står ute
her overalt, og ikke en høy-låve å øyne, enda det er tømmer
nok å bygge av. Vinteren er alt begynt, men ennå er jo ikke
snødekket så tykt, bare noen tommer, men likevel nok til
sledeføre.


 Bortimot midnatt kom vi til Vjatka, som er et kjent 
midtpunkt for bøndenes husflid med tre-saker. Det er merkelig
hva de kan gjøre ut av bjørke-ved og bjørke-never, og så
for slike rene spott-priser. Det var et stort utvalg av det i
en bod på stasjonen. Det er i det hele et driftig og frisinnet
folkeslag i Vjatka-guvernementet, likesom også i Perm.
Det er ingen store gods-eiere, men de har likefullt semstvo
og kommunalt selvstyre, og det påstås at disse 
guvernementene skal være bedre styrt enn de mer konservative, 
nasjonalistiske nabo-guvernementer, som f. eks. Vólogda, hvor folkene
ikke skal være så driftige, iallfall ikke som jordbrukere. Det
er vel forresten mest finsk-ugrisk befolkning opprinnelig her
i Vjatka- og i Perm-guvernementene, og slaverne er kommet
inn noe senere; men nå taler bøndene russisk.
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Landsby i guvernementet Vjatka.



Søndag 26. okt.

 Nå nærmer vi oss sterkt. Bare en dag igjen, så er vi i
Petersburg, og reisen i denne vognen er forbi, her hvor jeg
nå har bodd i en måned, siden 29. september, da jeg kom
ombord i den i Krasnojarsk. Riktignok med den avbrytelsen
da vi reiste gjennom Ussúri-landet og Amúr-landet. – Det
er like vinterlig ennå. Men landskapet er blitt noe flatere;
skog, mest gran, med bjørk og osp og andre lauvtrær imellom,
og dyrkede marker. Og så er det snart slutt.




Det er vemodig å skilles fra disse store, tungsindige skogene
og denne alvorets natur med de enkle store linjer – uten
småtteri. En har fått det kjært, dette endeløse land, veldig
som havet selv, med uendelige sletter og med fjell – – med
den stivnede Ishavs-kyst – den øde, frie tundra – den dype,
hemmelighetsfulle taiga, fra Urál til Stille-havet – den 
gresskledde bølgende steppe – de blå skog-kledde fjell – og så
de små flekker for mennesker innimellom.
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